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Förord. 


Föreliggande lilla arbete åsyftar att lemna en texttro- 
gen, men på samma gång beriktigad, upplaga af den 
redaktion af Jomsvikinga saga, som linnes bevarad i 
Cod. AM. 510, 4:to. Denna sagoredaktion har nemligen 
af flere skäl synts mig förtjena att återgifvas i en med 
den moderna språk- och literatur-forskningens fordringar 
mera öfverensstämmande gestalt, än den, hvari texten 
framträder i den Adlerstam-Hammarsköldska upplagan 
af Jomsvikinga saga, hvilken upplaga ju för öfrigt ej är 
grundad på ofvannämda membrancodex, utan blott på 
från den samma stammande, delvis temligen otillförlitliga, 
afskrifter. 

Det hade varit min önskan att på samma gång äfven 
kunna till förnyad utgifning företaga den i AM. 291, 4:to 
föreliggande redaktionen af Jomsvikinga saga, enär nämda 
handskrift, särskildt på grund af sin jemförelsevis höga 
ålder, torde vara värd att återgifvas med större noggrann¬ 
het, än hvad som hittills egt rum. Åtskilliga omständig¬ 
heter ha emellertid nödsakat mig att for den närmaste 
tiden — måhända för alltid — afstå från denna plan. 

Deremot ser jag mig i tillfälle att såsom bihang till 
Jomsvikinga saga lemna ett diplomatariskt aftryck af lii- 
skop Bjarnfs bekanta Jomsvikinga dråpa, åtföljdt af en, 
så vidt det stått i min förmåga, restituerad text, vid 
hvars redigerande jag sökt göra mig till godo de bidrag 
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till dråpans textkritik, hvilka af flere lärde (företrädesvis 
Egilsson) blifvit lemnade, sedan dråpan utgafs i Fornmanna 
sögur XI, livars text för öfrigt innehåller åtskilliga så 
väl oriktiga läsarter som fel och oegentligheter med af- 
seende på den kritiska behandlingen. 

Genom godhetsfull bemedling af min vördade förman, 
Univ. bibliotekarien D:r E. W. Perling samt Univ. biblio¬ 
tekarien, Professorn D:r P. G. Thorsen i Köpenhamn har 
det medgifvits mig att å härvarande Universitetsbibliotek 
få begagna flere för mitt arbetes fortgång oumbärliga, 
Arne-Magnaeanska samlingen tillhörande, handskrifter. För 
denna mig visade välvilja anhåller jag att härmed få ut¬ 
trycka min stora tacksamhet. 

Äfven är det mig en kär pligt att uttala en hjertlig 
tacksägelse dels till D:r G. Vigfusson i Oxford, som med 
afseende på behandlingen af Jömsvikinga dråpa lemnat 
mig flere goda anvisningar samt meddelat mig ett par 
under hans namn anförda förslag till textens förbättring, 
— dels till Docenten D:r G. Cederschiöld härstädes, som 
under hela den tid, mitt arbete pågått, med outtröttlig 
välvilja ur sin på textbehandlingens område rika erfaren¬ 
het lemnat mig värdefulla råd och upplysningar. 
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Berättelsen om Jomsvikingarne föreligger som bekant i 
åtskilliga mer eller mindre vidlyftiga bearbetningar. Så¬ 
lunda ega vi den fullständiga Jomsvikingasagan i flere 
särskilda, om ock med hvarandra nära beslägtade och 
från ett gemensamt original stammande, redaktioner (neml. 
i Cod. Holm. membr. 7, 4:to *, i Cod. AM. 291, 4:to 1 2 , 
i Flateyjarbök 3 , samt i Cod. AM. 510, 4:to 4 , till 
hvilka man som en femte redaktion kan lägga Arngrim 
Jonssons latinska öfversättning af sagan 5 , derest 
den samma, såsom flere skäl 6 antyda, är verkstäld från 
ett numera förloradt original); vidare återfinnas styc¬ 
ken af de i Jomsvikingasagan förekommande berättelserna 
i de .olika sagorna om Olof Tryggvesson, (hos Odd Munk, 
samt i synnerhet i Fagrskinna, Heimskringla och den 
i Fornm. sögur I—III utgifna större Olofssagan); slut¬ 
ligen hafva vi i behåll delar af tvenue gamla dikter, som 
hafva till ämne Jomsvikingarnes tåg till Norge och slaget 


1 Efter denna handskrift är sagan utgifven — dock ej full¬ 
ständigt — som r Synishorn’“ pä Fornmanna sögur (Kphfn 1824). 
samt senare fullständigt af G. Cedeuschiöli» (Lund 1875). 

1 Utg. i Fms. XI, 2—155. 

3 I, 96—105,153—203 i den tryckta texten (Kristiania 1859^08). 

* På från denna membran stammande handskrifter grundar 
sig L. Hammarskölds upplaga (Sthm 1815); jfr längre fram. 

5 Utg. af G. A. Gjessing (Kristianssand 1877). 

6 Jfr Gjessing, anf. arb. sidd. VIT & XVII. 

a* 
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i Hjörungavåg, nemligen Biskop Bjarni’s Jömsvikinga 
dråp a och Einar Gilssons Bua dråp a. Dess utom omtalas 
Jomsvikingarne och med deras uppträdande förbundna 
enstaka tilldragelser på åtskilliga andra ställen inom den 
isländska fornliteraturen; äfven Saxo lemnar om dem flere 
uppgifter, hvilka dock betydligt afvika från de isländska 
fornskrifternas. 

Frågan om de i dessa senare förekommande olika 
framställningarnas ursprung och förhållande till hvarandra 
är — åtminstone delvis — ganska invecklad *. De upplys¬ 
ningar, Odd Munk lemnar om Jomsvikingarne, äro tem- 
ligen knapphändiga, och man kan derföre icke göra sig 
någon tydlig föreställning om beskaffenheten af den källa, 
hvarifrån de leda sitt ursprung; emellertid afviker Odds 
framställning i åtskilligt från de öfriga konungasagor¬ 
nas. Att bland dessa senare Fagrskinna lemnar den 
äldsta och ursprungligaste berättelsen, är väl numera all¬ 
mänt erkändt. Att Heimkringlas författare som källor 
för sin framställning om Jomsvikingarne anväiult dels 
Fagrskinna, dels Jömsvikinga saga, hvilkas berättelser han 
sammanstält och kritiskt undersökt, är af Storm tydligen 
uppvisadt a . Att vidare den större Olofssagans berät¬ 
telse om Jomsvikingarne är en bearbetning af Heimkring¬ 
las, i hvars text bearbetaren infogat ytterligare en del 
stycken ur Jömsvikinga saga samt ett par ur Jömsvik¬ 
inga dråpa hemtade uppgifter, är lätt att finna. 


1 I (len följande inledande framställningen tages företrädesvis 
hänsyn till de afdelningar i de resp. fornskrifterna, som motsvara 
Jvs.’s senare afdelning (= Jomsvikingarnes historia: Fms. XI, 
43—162 och motsvarande i de öfriga texterna), enär blott denna 
afdelning återfinnes i den här till bearbetning företagna redak¬ 
tionen, och dess utom förhållandet mellan de olika urkundernas 
berättelser rörande de tilldragelser, som omtalas i Jvs.’s v fyrri 
f>åttr w måhända höra skärskådas ur andra synpunkter, än som 
ifrågakomma vid betraktelsen af den senare afdelningen. 

2 Snorre Sturlassöns Historieskrivning (Kbhvn 1873), sid. 
139 f. 
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Hvad förhållande som hör antagas ega rum mellan 
Fagrskinna och Jömsv. saga, är svårare att fullkom¬ 
ligt utreda. Att dessa begge berättelser äro med hvarandra 
beslägtade, är temligen tydligt, då de ju båda åberopa 
sig på samme namngifne Isländingar och äfven i mycket 
med hvarandra öfverensstämma. Men många afvikelser 
dem emellan, särskildt i detalj uppgifter, förekomma också; 
då härvid än Fgsk., än Jvs. tyckes hafva rätten på sin 
sida *, så torde den rimligaste förklaringen vara den, 
som Maurer 2 lemnar, att nemligen så väl Fgsk.’s som 
Jvs.’s berättelse om Jomsvikiugarne härflyter ur en och 
samma källa 3 , från hvilken än den ena, än den andra 
afviker 4 . Att emellertid den historiska sanningen i vig- 

1 Jfr härom Maurer, Ueber die Ausdrucke: altnordische, alt- 
norwegische und isländische Sprache (Munchen 1867) sid. 109 f. 

3 Anf. arb. sid. 112. 

3 Keysers på flere ställen (Norges Hist. I, 280; Efterl. Skr. 
I, 422) uttalade åsigt, att tvenne skilda källor (neml. en is¬ 
ländsk tradition och en norsk) skulle ligga till grund för Jvs.’s 
och Fgsk.’s resp. berättelser, synes mindre rimlig; afvikelserna 
de båda texterna emellan äro icke nog stora för att göra ett dy¬ 
likt antagande nödvändigt, och hvarföre skulle Fgsk.’s författare 
hafva omnärat, att Isländingar deltagit i slaget i Hjörungavåg och 
fortplantat berättelsen derom, derest han icke tagit hänsyn till 
denna berättelse? 

4 Härvid måste man väl antingen fatta saken så, att denna 
gemensamma källa varit en äldre konungasaga (= Ares?), hvars 
berättelse om Jomsvikingarne å ena sidan upptagits af Fagrskin- 
nas författare, å andra sidan bildat den kärna, kring hvilken Jöms- 
sagas öfriga delar sedan grupperat sig; — eller ock skulle man 
kunna tänka sig, att Jömsvikingasaga — naturligtvis i en äl¬ 
dre form än den, hvari vi känna henne — redan förelegat för¬ 
fattaren af Fgsk., som derur hemtat en del uppgifter, under det 
att han måhända från andra, för oss obekanta, källor upptagit 
åtskilligt, som ej öfvercnsstämmer med de till vår tid bevarade 
redaktionerna af Jömsv. saga. 

Det antagandet, att den för Fgsk. och Jvs. gemensamma 
källan varit blott och bart en muntlig tradition, torde dercmot 
vara ohållbart, enär alla omständigheter tyda derpå, att Jomsvi- 
kingarne8 historia redan ganska tidigt varit föremål för skriftlig 
behandling. 
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tigare frågor snarare är att söka i Fgsk. än i Jvs., har 
af historieforskarne blifvit tydligen lagdt i dagen *. 

Emellertid torde det vara så godt som omöjligt att 
med full bestämdhet yttra något rörande förhållandet 
mellan Fgsk. och Jvs., och detta hufvudsakligen på den 
grund, att ingen af de till vår tid bevarade redaktionerna 
af sagan är egnad att gifva en tydlig föreställning om 
hennes äldsta gestalt; ty att en äldre redaktion föregått 
de af oss kända, synes ju vid en blick på dessa otvif- 
velaktigt. Snarast skulle man väl vara böjd att fatta 
den i Cod. Holm. bevarade, i jemförelsevis god sagostil 
hållna, redaktionen som en representant af den ursprung¬ 
liga Jomsvikingasagän; men genom sitt mycket hopträngda 
framställningssätt gör denna text närmast intrycket af 
att liafva uppkommit genom förkortning af ett vidlyftigare 
original. I)e trenne öfriga isländska redaktionerna äro 
deremot alla i större eller mindre grad öfverarbetade, och 
det är för den skull svårt att med säkerhet afgöra, hvad 
som i dem är ursprungligt eller ej. Arngrims latinska öf- 
versättning är slutligen på grund af sin egenskap af öfver- 
sättning — och, som det tyckes, en ganska mycket pa- 
rafraserad sådan — föga egnad att gifva någon klar 
föreställning om sagans ursprungliga gestalt, äfven om 
denna öfversättnings original, såsom Gjessing 2 antager, 
representerat sagan i en något äldre form än den, hvari 
hon framträder i de öfriga redaktionerna. 

Den omständigheten, att vi icke känna Jvs. i hennes 
ursprungliga gestalt, försvårar icke blott undersökningen 
af sagans förhållande till Fgsk., utan har äfven till följd, 
att frågan om de olika redaktionernas förhållande till 
hvarandra är ganska svår, måhända rent af omöjlig att 
med säkerhet utreda, i synnerhet om man vid en pröf- 
ning af detta förhållande vill söka genomföra undersök¬ 
ningen i detalj och uppgöra något slags slägttafla öfver 


1 Jfr Minchs och Keybers granskning af denna fråga i deras 
resp. arbeten öfver Norges historia. 

2 Anf. arb. sid. XVII. 
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frändskapen redaktionerna emellan *. Då det icke ingår 
i planen för denna skrift att upptaga det nämda för¬ 
hållandet till uttömmande undersökning, göras derom i 
det följande blott ett par allmänna anmärkningar i sam¬ 
manhang med undersökningen af den literaturhistoriska 
ställning, som tillkommer den här till utgifning företagna 
redaktionen. 

Redan vid en flyktig jemförelse mellan de fyra isländ¬ 
ska redaktionerna finner man, att AM. 291 och Flatey- 
j ar bok stå hvarandra ganska nära. Långa stycken i dem 
öfverensstämma nästan ord för ord, och hvad som i olika 
redaktioner af samma urtext mest plägar omvexla — namn 
på bipersoner, mindre vigtiga taluppgifter, oratio recta 
och obliqua m. m. d. — är i dem båda jemförelsevis 
temligen lika. De afvikelser, som finnas mellan dem, be¬ 
stå hufvudsakligen i mellanmeningar, som stundom finnas 
inskjutna i den ena, men ej i den andra, samt i smärre 
episoder, såsom den för AM. 291 egendomliga versionen 
af berättelsen om Saum-iEsa och den i Flat. förekom¬ 
mande uppgiften om Sigmund Brestessons deltagande i 
slaget i Hjörungavåg, episoder, som tydligen icke tillhört 
sagan i hennes ursprungliga gestalt. 

1 Det torde för öfrigt kunna starkt ifrågasättas, huru vida 
de 4 membraner, utur hvilka vi känna Jvs., kunna anses utgöra 
ett tillräckligt säkert underlag för en sådan undersökning. Den 
omständigheten, att dessa hdss. å ena sidan med afsecnde på 
faktiska uppgifter och framställningens gång så mycket med hvar¬ 
andra öfverensstämma, att man måste anse dem alla ytterst stamma 
från ett gemensamt original, men å andra sidan i enskilda ord 
och vändningar förete stora skiljaktigheter, tyder derpå, att Jvs. 
i forntiden varit föremål för ett ofta upprepadt afskrifvande. Då 
man nu vet, med hvilken frihet de gamle afskrifvarne gingo till 
väga, och huru som det stundom var brukligt att vid texters af¬ 
skrifvande begagna flere hdss. jemte hvarandra, hvilkas text lik¬ 
som sammanstöptes, så synes det ganska möjligt, att i de yngre 
af våra 4, till sina nedskrifningstider vidt skilda, membraner kun¬ 
nat inkomma drag från till andra redd. hörande hdss., om ock 
dessa jemförelsevis främmande drag nu ej låta sig bestämdt 
urskilja. 
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Närmast redaktionerna i AM. 291 och Flat. står obe- 
tingadt den kortfattade redaktionen i Cod. Holm. Huru 
vida denna senare möjligen är något närmare beslägtad 
med den ena af de båda förut nämda, än med den an¬ 
dra, är svårt att afgöra, då dessa trenne texter till sitt 
faktiska innehåll äro sinsemellan så foga skiljaktiga. På 
de jemförelsevis få ställen, der AM. 291 och Flat. med 
afseende på sifferuppgifter från hvarandra afvika, öfver- 
ensstämmer Cod. Holm. visserligen nästan alltid med den 
förra, med hvilken den äfven med afseende på enskilda 
uttryck företer långt flere likheter, än med Flat.; men 
häraf torde ingen säker slutsats kunna dragas, då dessa 
öfverenstämmelser ju kunna bero derpå, att skilnaden i 
ålder troligen är mindre mellan handskrifterna AM. 291 
och Cod. Holm. än mellan den senare och Flateyjarbök. 

Jemte originalet till Arngrims latinska öfversätt- 
ning, som, enligt Gjessing, 1 sluter sig närmast till AM. 291, 
bilda de trenne nu omtalade redaktionerna så att säga en 
grupp för sig. Slägtskapsförhållandet dem emellan måste 
väl snarast anses bestå deruti, att de alla stamma från ett 
gemensamt original, som af Cod. Holm. återgifves i en 
mera hopträngd, af de öfriga i en mera öfverarbetad gestalt. 

Den i AM. 510 föreliggande redaktionen intager åter 
gent emot de öfriga en mera isolerad ställning, enär 
hon vid en jemförelse med dem företer 'åtskilliga afvi- 
kelser, hvilka dels beträffa det behandlade ämnets omfång, 
dels de i berättelsen förekommande faktiska uppgifterna, 
dels sjelfva framställningssättet. 

Hvad olikheten med afseende på ämnets omfång be¬ 
träffar, märka vi, att i AM. 510 endast omfattar den del 
af Jvs., som motsvarar de öfriga redaktionernas senare 
afdelning och innehåller berättelserna om Pålnatöki, Joms- 
borgs anläggning samt Jomsvikingarnes tåg till Norge. 
Den ”fyrri battr”, som förekommer i sagans andra redaktio¬ 
ner och behandlar de äldre Danakonungarnes historia, sak- 


1 Anf. arb. sid. VII. 
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nas här alldeles *. Tänkbart är visserligen, att denna af- 
delning blifvit af någon afskrifvare utesluten; men fullt 
lika antagligt är väl, att den samma redan från början sak¬ 
nats i denna redaktion a , hvilken i så fall representerar 
sagan i en gestalt, som med afseende på det behandlade 
ämnets omfång måste anses som ursprungligare, än de öf- 
riga redaktionerna. Den för dessa senare egendomliga 
första afdelningen torde nemligen på grund af det lösa 
sammanhang, hvari den står till sagans egentliga ämne, 
icke kunna uppfattas annorlunda än som ett senare tillägg 
till den ursprungliga sagan, 3 om ock detta tillägg skett i 
en jemförelsevis aflägsen tid, eftersom det finnes redan i 
den äldsta handskriften 4 af sagan. 

1 Den ”första afdelning” (= r Upphaf Sogunar fra j>eim Joms- 
vikinga-Koppum"), som finnes i den Adlerstam-Hammarsköldska 
upplagan af Jvs. (sidd. 1—24), står icke i handskriftlig förbin¬ 
delse med den senare afdelningen i samma upplaga (=”Saugu(!) 
af Jomsvikingum - ) och är för öfrigt blott en af J. F. Pering- 
skiöld (f 1725) verkstäld kompilation af tvenne andra texter. 
1 Cod. Holm. chart. 85 fol., efter hvilken ifrågavarande första 
afdelning är tryckt, lemnas nemligen på titelbladet den upp¬ 
lysning, att den i nämda handskrift innehålla texten är ”utaf 
en gamal Pergamentz Book afskrefven, med tillägg af det som 
utförligare finnes i K. Olof Tryggvasons Saga, som tryckt är.” 
Vid närmare undersökning befinues denna gamla pergamentsbok 
vara Cod. Holm. membr. 7, 4:to, och den tryckta texten är den i 
Skålbolt 1689 tryckta upplagan af Olof Tryggvessons saga. Här¬ 
med förfaller den af Gjessino (som ej känt till de i Stockholm be¬ 
fintliga papperslidss. af Jvs.) framstälda hypotesen rörande den 
Adlerstam-Hammarsköldska upplagans första afdelning (anf. arb. 
sid. V f.). 

1 Detta antagande bestyrkes i viss mån af den af Gjessim; 
(Anf. arb. sid. Il) påpekade omständigheten, att Harald Blåtaud, 
då han första gången i AM. 510 omnämnes jfr här nedan 4*) 
benämnes Gormsson (så ock Flat. I, 154), hvilket väl knappast 
hade egt rum, derest han hade varit omtalad kort förut. 

3 Viokusson (Stui lunga saga, Oxford 1878, I, xcn) är af den me¬ 
ning, att Jomsv. sagas s. k. första afdelning utgjort ett stycke 
af den förlorade Skjöldunga saga. 

* Vi anmärka här, att Cod. AM. 291, 4:to, som af Munch (Det 
norske Folks Hist. II, 1042) m. fl. anses vara nedskrifven redan 
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Med afseende på faktiska uppgifter innehåller AM. 510 
visserligen större afvikelser gent emot de öfriga redak¬ 
tionerna, än dessa förete sinsemellan; dock äro dessa 
skiljaktigheter öfver hufvud taget icke af den beskaffen¬ 
het, att de utöfva något inflytande på framställningens 
gång, hvilken är ungefär den samma i AM. 510, som i 
de andra texterna. 

Hvad som emellertid redan vid en flyktig jemförelse 
mellan AM. 510 och de andra redaktionerna faller i ögo¬ 
nen, är det slägttycke, som den förstnämda gent emot 
de öfriga på många ställen företer med konungasagorna, 
särskildt med Fagrskinna. Åtskilliga uppgifter, som bland 
Jvs.’s redaktioner äro för AM. 510 egendomliga, åter¬ 
finnes nemligen i Fgsk.; flere visor, som de andra re¬ 
daktionerna sakna, äro gemensamma för AM. 510 och 
Fgsk. Slutligen finner man äfven med afseende på en¬ 
skilda uttryck och vändningar många öfverensstämmelser 
mellan dessa båda texter. 

Vi ha förut (sid. V) anmärkt, att åtskilliga om¬ 
ständigheter tyda derpå, att till grund för så väl Fgsk. 
som Jvs. legat en gemensam källa, från hvilken äu den 
ena, än den andra aflägsnat sig; vi ha äfven påpe¬ 
kat, att ur* historisk synpunkt Fgsk.’s uppgifter i vigti- 
gare frågor äro att fördraga. Under sådana omständig¬ 
heter är väl sannolikt, att Jvs. i sin ursprungliga gestalt 
legat konungasagorna något närmare, än de af oss kända 
redaktionerna göra, och att många bland de afvikelser, 
som nu förekomma mellan den förra och de senare, till¬ 
kommit derigenom, att Jvs. under tidernas lopp blifvit 
allt mera och mera öfverarbetad. På grund häraf skulle 
man kunna vara böjd att antaga, att de i AM. 510 före¬ 
kommande öfverensstämmelserna med Fgsk. redan från 
början tillhört Jvs., och att denna redaktion således, ehuru 

i början af 13 årh., af Vigfusson (Sturl. saga, I, xci) förklaras 
tillhöra senare hälften af samma årh. — ett påstående, som sy¬ 
nes rimligare särskildt på grund af textens föga ålderdomliga 
skaplynne. 
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öfverarbetad, af Jvs.’s ursprungliga, konungasagorna när¬ 
mare liggande, gestalt bibehållit mera, än de öfriga re¬ 
daktionerna. I så fall skulle AM. 510 gent emot dessa 
ega ett icke ringa värde. 

Så är emellertid icke förhållandet. Att AM. 510, — 
oaktadt sitt i allmänhet moderna skaplynne, — bevarat 
drag, som äro ursprungligare än det motsvarande i de 
andra redaktionerna, kan icke förnekas; icke heller är 
det omöjligt, att en eller annan mindre notis, som AM. 
510 har utöfver alla eller någon af de andra redaktio¬ 
nerna, och för hvilken ingen äldre källa kan uppvisas, 
förefunnits i den ursprungliga texten, ehuru den sedan 
blifvit i en eller flere af redaktionerna utesluten. Meu 
öfver hufvud hafva alla i AM. 510 förekommande vig- 
tigare faktiska afvikelser från de öfriga redaktionerna 
tillkommit genom öfverarbetning; särskildt är detta för¬ 
hållandet med de för nämda text egendomliga öfver- 
ensstämmelserua med konungasagorna. Redan den om¬ 
ständigheten, att för AM. 510 säregna utsagor ofta fö¬ 
rekomma som ett slags ”paralleluppgifter” och stundom 
inledas med ett ”sumir segja,” eller något dylikt uttryck, 
väcker vid första påseende misstanke, att interpolationer 
egt rum. En noggrannare undersökning gifver också vid 
handen, att bearbetaren af AM. 5l0:s redaktion förutom 
en till grund för hans arbete lagd Jömsvikinga saga äf- 
ven begagnat flere andra källor. 

Så vidt vi kunnat flnna, hafva dessa källor varit föl¬ 
jande: 

A. Fagrskinna. Den form, hvaruti denna text fö¬ 
relegat bearbetaren, har stått närmast den redaktion, som 
linnes bevarad i Codd. AM. 51, föl. och Ö02, 4:to (— ”Noregs 
konungatal,” i den tryckta upplagan 1 benämd B ). Från 
Fagrskinna har bearbetaren upptagit nästan alla de upp¬ 
gifter, som nämda text innehållit utöfver den af honom 

1 Utgifven af Musch och Unger (Kristiania 1847). 
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begagnade Jvs., så vidt de kunnat i denna inpassas; äf- 
ven många i AM. 510 förekommande enskilda uttryck på¬ 
minna om Fagrskinna ocli tyckas vara hemtade derifrån. 
Vi påpeka särskildt följande ställen: 

51 1 —n D e tta stycke, hvari omtalas, att Sigvaldi genom ho¬ 
telse att låta kon. Sven fara åter till Danmark förmår Burisleif 
att låta honom bestämma förlikningsvilkoren, saknar motsvarighet 
i de andra redd., men eger sådan i Fgsk. 42 17 - 39 . 

52 7 — n Att Sigvaldi genom hotelse att utlemna Sven förmår 
denne till eftergift, förekommer ej i de andra redd., men i 
Fgsk. (sid. ± 2 ), hvarifrån det väl är upptaget i AM. 510. 

52 11 — n fyrir J>vi at B. var heidinn madr] Denna reflexion, 
som saknas i de öfriga redd., är möjligen föranledd af Fgsk. 43” 
(eller kan hända af ett ställe hos Odd, jfr Fms. X, 309), hvarest 
— dock i ett annat sammanhang — omnämnes, att kon. Burisleif 
var hedning. 

52 17 — 11 Den här lemnade utförliga redogörelsen för förlik¬ 
ningsvilkoren, livilken ej finnes i de andra redd. (som blott om¬ 
tala, att Sven efterskänkte skatterna), tyckes hafva uppkommit 
genom kombination af Fgsk. (sid. 43) och Jomsv. saga. 

56 ,s gaf honum jarlsnafn] Denna uppgift, som ej före¬ 
kommer i de andra redd., kan vara föranledd af Fgsk. 42 7 . 

60 18 —” |> e8g i skip.gödum] jfr Fgsk. 45 17 . 

60**—62 u Den här förekommande berättelsen om Jomsvikin- 

garnes första härjningar i Norge är tydligen ett försök att sam- 

manjemka Jvs.’s och Fgsk.’s berättelser, i det att bearbetaren 

låter vikingarne först uppbränna Tönsberg (= Jvs.’s öfriga redd.) 

och sedan landstiga vid Jäder och der leralästa Geirmund (= 

Fgsk.). — Vi anmärka, att AM. 510, i likhet med Fgsk. (och Holm.), 

• ■ 

skrifver Geirmundr, der AM. 291 och Flat. ha Ögmundr. 

62 ai —64” Berättelsen om Geirmunds sammanträffande med 
jarlen och deras samtal tyckes äfven hafva uppkommit genom 
sammansmältning af Jvs.’s och Fgsk.’s framställning. Såsom prof 
på det sätt, hvarpå bearbetaren här och på flere ställen gått till 
väga, aftryckas parallelt ett stycke ur AM. 291 (med hvilken 
AM. 510 här har mest likhet) samt det motsvarande i AM. 510 
med spärrning af allt, som har mer eller mindre ordagrann 
motsvarighet i Fgsk. 46*—men saknar sådan i de andra redd.: 

(Fms. XI, 118). (Sidd. 62—63 här nedan). 

Svå er sagt, at ögmundr hviti |>at var sid dags, at Geir- 

komr Jiar sid aptan dags ok gengr mundr kom å Skugga; hann gengr 
pegar inn i höllina ok fyrir jarl, pegar i drykkjustofuna ok fyrir 
ok kvedr hann vel. Jarl tekr Håkon jarl ok k vaddi hann; jarl 
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kvedju hana, ok er hann spurdr 
almaeltra tidinda. En hann svar¬ 
ar Ögmundr: ”Litil eru enn 
tidindi undir förum minum,” 
segir hann, ''en gerask maetti at 
tidindum eigi alllitlum.” — ”llvat- 
tå?” segir jarl. r f>attå,” segir 
Ögmundr, ”at ek kann at segja 
ydr hersögu, at mikill herr er 
kominn i landit, austr i Vikina, 
ok med enum mesta ofridi ok 
styrjöld, ok £at sama setla ek 
|>eim i skapi bua, at hal da sliku 
fram.” Jarl mselti: r Hvat veit 
ek,“ segir hann, ”kvart menn 
munu aldregi haetta fyrr lygisög- 
um i landinu, enn nökkurr hangir 
uppi fyrir" o. s. v. 


sat |>å undir bordum. Jarl 
tok kvedju hans ok spyrr tidinda; 
Geirmundr svarar: ”Mikil tidindi 
er at segja.” Jarl meelti: ”Med 
godu skyldu J)au koma ok 
vera.” Geirmundr svarar: 
”Eru tidindi, ok eru ill ok 
pösönn; ek kann segja ydr her¬ 
sögu, at mikill herr er kominn 
i landit ok ferr med hinum mesta 
dfridi ok styrjöld, ok ge ra hinn 
mesta skada å ydru riki, ok 
valda J>essu Danir; ok J>at 
hygg ek, at |>eir aetli sliku fram 
at halda, J>ar til er |>eir finna 
ydr.” Håkon jarl svarar reid- 
uliga: Jiessi tidindi eru 

illa login, ok fyrir löngu 
mundi Noregr al eyddr ve ra, 
af J>eir hefdi herjat hingat 
hvert {>at sinn, er |>ér segit 
pat: ok eigi munu menn fyrr 
af låta at ljuga hér hersögu, fyrr 
enn nökkurr hangir uppi fyrir 
fjessa lygi, ok sva skal vera” o. r. v. 


64 J1 — 27 saknar motsvarighet i de andra redd., men jfr Fgsk. 
46 19 - 11 . 


fifi s —fil) 1 Berättelsen om Jomsvikingarnes färd från Jäder till 
stridsplatsen och sammanträffande med jarlen är här allt igenom 
sammansatt af stycken ur Jvs. och Fgsk. jtr 
66 R — 8 med Fms. XI, 122 ,0 - ,s 


66 11 -” 
66 13 —67 1 
fi7 3 -* 

67® 18 




99 


Fms. XI, 122 18 — 15 
Fms. XI, 122 16 -123 10 


Fgsk. 46 14 - 17 . 
Fgsk. 46 18 - 30 . 


0718 ..32 

67 33 —68 7 
. G8 fi — 11 

0 8 U_36 


99 


99 


Fms. XI, 123 ,s - 15 
Fms. XI, 123 25 —124 ,B 


Fgsk. 46 34 —47 9 . 
Fgsk. 47 13 14 . 


68 16 —fil) 1 Fgsk. 47” - 34 . 

(fi8 17 - 31 rak i möt f)eim mosagar.d] förekommer visserl. blott 
här, men Sigvaldes misstankar påminna om Fgsk. 47 30 - 31 ). 


1 Jemförelsen kunde äfven göras med motsvarande i Flat. 
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69 n —70'* Med undantag af ett par rader, i höijan och slutet 
är hela kap. XXXIX tydligen hemtadt från Fgsk. 47 S4 —48**. Dock 
märkes, att den i Fgsk. förekommande taluppgiften r hålft annat 
hundrad’’ blifvit ändrad till r ccc’* i öfverensstämmelse med hvad 
som förut ( 66 1 ) i AM. 510 uppgifvits. Deremot omtalas utan vi¬ 
dare jarlens son Erling som skeppsstyrare, ehuru denne längre 
fram (79 24 ) uppgifves hafva varit blott 7 år gammal! 

71* 7 —’ 8 Såsom motkämpar mot Sigurd kåpa uppställer AM. 
510: Sigurdr jarlsson, Armödr ör Önundarfirdi okÅrni, 
son han 8 . Trol. har originalet, i likhet med AM. 291 och Flat., 
uppgifvit blott de båda sistnämda, hvarför bearbetaren för att 
äfven här få tretalet fullt från Fgsk. 48 ,a upptagit den först- 
nämde, som der sättes emot Sigurd kåpa. 

72* och 73 11 — 50 Jemte de 4 Isländingar, som nämnas i de 
andra redd., upptager AM. 510 här äfven Tind Hallkelsson , 
i öfverensstämmelse med Fgsk. 49 9 , (hvarest deremot Einarr skå¬ 
laglam utelemnas). 

7411—11 Jfr Fgak 4 8 i 7 _i 8 

7510—11 jf r F g sk> 50*—* och noten dertill. 

7 7 1« -1« Jf r Fgsk 4931-34, 

78 1 — a , 1-6 Jfr Fgsk. 50 8 — 7 och noten dertill. 

84 i9 Jfr Fgsk. 50 u . 

85* 1 — 19 Jfr Fgsk. 50 30 — 31 och noten dertill. 

86 8 - 90 Jfr Fgsk. 50 13 — ls . 

87 a - 8 Jfr Fgsk. 51 1 - 4 . 

87i4—»i j) en anförda lausavisan af Vigfuss Viga-Glumsson 
återfinnes inom hela den bevarade literaturen blott i AM. 510 
och Fgsk. (sid. 51). 

91 aa —98 J4 Berättelsen om Jomsvikingarnes aflifvande och de 
öfverblifnes följande öden öfverensstämmer här i allmänhet gan¬ 
ska noga med de andra redd., men innehåller dess utom allt, hvad 
Fgsk. har utöfver dessa, så vidt det kunnat i berättelsen inpas¬ 
sas. 93 15 — ao afviker AM. 510 dock från Flat. och Holm. (AM. 291 
är här defekt) och låter t likhet med Fgsk. 52 1 - a den 8 :de vi¬ 
kingen blifva benådad. — 94 8 - 12 inskjutes i AM. 510 en episod, 
som eljest endast förekommer i Fgsk. 51 a3 — 3I . Jfr för öfrigt 


96 3 — 5 

med 

Fgsk. 52 ,a — 14 

9 6 1°_14 

>> 

Fgsk. 52 14 — 17 

977 - 1 ° 


Fgsk. 52 18 -- 20 

97i8_io 

>> 

Fgsk. 52 22 — 23 

98 18 


Fgsk. 52 24 

99 a 


Fgsk. 53 4 — 8 

99 6 — 7 


Fgsk. 53 6 — 7 . 
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1019 -1° Håkon jarl réd einn vetr fyrir Noregi etc.] 
Denna tidsbestämning, som (i likhet med hela berättelsen om 
jarlens sista år) saknas i de andra redd. (AM. 291 är dock här 
defekt) är möjl. upptagen från Fgsk. (sid. 54 not. 7). 


Vi vilja naturligtvis icke bestämdt påstå, att alla of- 
vanstående uppgifter och uttryck äro hemtadé från Fgsk.; 
ursprunglig öfverensstämmelse mellan Fgsk. och Jvs. kan 
ju möjligen vara rätta förklaringsgrunden till en eller 
annan bland de påpekade likheterna. Men att flertalet 
af dessa måste härröra deraf, att bearbetaren af AM. 
510:s.. redaktion som källa begagnat Fgsk., anse vi höjdt 
öfver allt tvifvel genom det sätt, hvarpå öfverensstämmel- 
serna mellan nämda texter stundom förekomma i AM. 
510. Man kan nemligen på åtskilliga ställen (t. ex. 
GG 5 —69 2 ) i AM. 510 utstryka det med Fgsk. öfverens- 
stämmande, utan att sammanhanget derigenom i väsentlig 
mån störes, och hvad som efter en dylik utstrykning kvar¬ 
står, sammanfaller då i hufvudsak med de andra reddina. 
Detta sistnämda förhållande är särskildt ett kraftigt 
bevis för vårt påstående; ty då Jvs.’s redaktioner öfver 
hufvud taget så mycket med hvarandra öfverensstämma, 
så vore det en oförklarlig företeelse, om en af dessa redd. 
utöfver de öfrigas text innehölle talrika, med Fgsk. stun¬ 
dom nästan ordagrant sammanfallande stycken, hvilka till¬ 
hört det ursprungliga originalet, men blifvit spårlöst ut¬ 
plånade ur de andra reddina. 


B. Odd Munks Olofssaga, neml. den redaktion af 
sagan, som representeras af Cod. AM. 310, 4:to \ Här¬ 
ifrån har bearbetaren hemtat flere faktiska uppgifter; 
äfven för de öfriga redaktionerna främmande enstaka ut¬ 
tryck erinra om Odd AM. 


1 Denna text (utg. i Fms. X, 216—376) betecknas i det föl¬ 
jande med Odd AM., och den i Cod. Holm. membr. 20, 4:to (utg. 
af Mimen, Kristiania 1853) med Odd Holm. 
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46 27 G art a] De andra redd.: Gei ra (Arngrims öfversättning 
har dock Geil a = Fgsk.). Har ”G ar t a" uppkommit genom fel¬ 
läsning af Garia, livilken form (latinisering af Geira) förekom¬ 
mer på ett ställe hos Odd (Fms. X, 340, jfr Odd Holm. sid. 48)? 

60” lxx skipa annars c störskipa] Denna paralleluppgift, 
som ej finnes i de andra redd., öfverslämmer med Odd AM. 
(Fms. X, 257), hvarifrån den antagligen är hemtad. Munch 
(O dd Holm., sid. 86) menar, att denna uppgift i Odd AM. (vid 
hvars redigerande Jvs. ju bevisligen är på flere ställen begag¬ 
nad) skulle vara hemtad från Jvs. (AM. 291) kap. 38 (= Fms. XI, 
116), men der uppgifves ju r x annars c” som det antal skepp, 
Jom8vikingarne medförde från Jomsborg till arfölet, un¬ 
der det att det sammastädes uttryckligen säges, att de, då tåget 
till Norge anträddes, hade 100 skepp. 

79'° Hann heitr å .. |>orgerdi Höldabrudi eda Hörd- 
atröll, |» v i at ymist er hon köllud]. Är möjl. den förra 
benämningen upptagen ur Odd AM. (Fms. X, 258), der den an¬ 
vändes? 

86 J1 xxx skipa] Så ock Odd AM. (Fms. X, 258), men de 
öfriga redd.: iv ok xx. 

100 7 *—101* Den här lemnade parallelberättelsen om slaget, 
som saknas i de andra redd. (AM. 291 är dock här defekt), tyckes 
vara hemtad från Odd AM. kap. 15 (Fms. X, 257 f.), hvarest den 
i sina hufvuddrag återfinnes, och om hvars framställning iifven 
enskilda uttryck påminna. 

101 5 —* Hvad som här berättas om Håkan Jarls ovänsällhet. 
saknas i de andra redd., men erinrar starkt om början af kap. 
17 i Odd AM. (Jfr 10l s — 7 med Fms. X, 263 27 — 79 samt 101 8 - 9 med 
Fms. X, 264 2 —*). 

Då, som bekant, bearbetar en af Odd AM. som källa 
begagnat en Jömsvikinga saga *, så är tänkbart, att den 
öfverensstämmelse i enstaka uttryck, som man på ett par 
ställen finner mellan Odd AM. och AM. 510 (jfr t. ex. 
79 11 " 12 med Fms. X, 258’ och 79 26_a7 nied Fms. X, 2f>8 7 ), 
kan bero på nämda förhållande, och att dessa uttryck 
således från början tillhört Jvs. Så kan emellertid icke 
förhållandet vara med de för båda texterna gemensamma 
faktiska utsagorna, då de ord, med hvilka de i AM. 510 
inledas, angifva, att de der äro interpolerade. Bland till 


1 Jfr Munch, Odd. Holm. sid. 84. 
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vår tid bevarade texter är Odd AM. den enda, hvarur de 
kunna vara hemtade. 

C. »Samunrl, som anföres som liemulsman för don 
542 G -28 lemnade paralleluppgiften angående det antal skepp, 
Jomsvikiugarne medförde till arfölet. Huru vida bear- 
betaien hemtat denna uppgift direkte från något verk af 
Sämund, (ur h vil ket han då möjligen lånat iifven andra 
uppgifter,) eller ur någon sekundär källa, är omöjligt att 
afgöra i anseende till det mörker, som omgifver Sämunds 
författarskap. 

- • • 

D. Biskop Bjarni Kolbeinssons Jömsvikinga 

dråp a, som anföres såsom källa för den 71 s - ,( ’ före¬ 
kommande paralleluppgiften angående förhållandet mellan 
Jomsvikingarnes och Norrmännens stridskrafter (jfr Jömsv. 
dråpa str. 21). Någon annan vigtigare uppgift har be- 
arbetaren icke upptagit ur Jömsv. dråpa *. 

% 

E. Tiiul Hallkelssons dikter 2 , ur hvilka (sidd. 
81-86) sammanlagdt 9 hela och 2 halfva strofer anföras. 
Såsom vanligt i yngre texter tyckas dessa visor hufvnd- 
sakligen användas för att utsmycka berättelsen; blott ett 
par mindre notiser 3 (jfr 81 29 ~ 2 > och 84 2S ~“) ha de samma 
lemnat bearbetareu. Att dessa visor blifvit insatta i texten 
i sammanhang med införandet af Tind såsom deltagare i 
slaget, (efter Fgsk., jfr ofvan), är väl temligen tydligt; 
om de från början tillhört Jvs., hvilket i oeb för sig är 


% 

’ Jfr emellertid 44 2 “ 'var Vagn hinn mesti ofrhu.n med 

Jvdr. str. 8’-*, samt 61" [letta var jolan.Uti na, er Jöms- 

vikingar kvamu ti Jailar’ med Jvdr. str. lfi" -• det senare 
väl snarare upptaget frän Fgsk. 45 2 *). 

1 “Håkonardräpa r (Fgsk. 49») ocl. Mömsvikinga f1okkr“ (82 26 ): 
möjl. ett och samma kväde? 

3 Dessa notiser förekomma eljest jemte tillhörande visor blott 
) Ileimskringla (01. Tr. s. kapp. 43 och 47) och den större Olofs- 
sagan (Fms. I, 173 och 183); häraf torde dock ej kunna slutas, att 
bearbetareu begagnat dessa texter, då intet annat tyder derpå. 

b 
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föga sannolikt, voro svårt att förklara, liv ar för o (lo all¬ 
deles saknas i de andra redaktionerna. 

Några andra fur den egentliga Jvs. främmande källor, 
än de ofvan anförda, kunna icke med säkerhet påvisas så¬ 
som begagnade vid bearbetningen af AM. öl():s redaktion 1 . 

Emellertid företer sistnämda text, utöfver livad som 
ofvan påpekats, ytterligare en del faktiska afvikelser från 
en eller flere af de öfriga redaktionerna, stundom från 
dem alla. Dessa afvikelser äro hufvudsakligen följande 2 : 

3 6 enn yngsti het Fjölnir] Så ock AM. 291 och Flat., 
men Ilolin.: hinn ellsti. 

3® hann var frilluson] Denna bestämning, som helt visst 
tillhört ilen ursprungliga texten, förekommer blott i Flat., Holm. 
och AM. 510; i sammanhang härmed tillägga deRsa texter längre 
fram (3 19 ;: svå sem hann vaeri arfgengr. 

4 9 f. Fjölnir reegdi broulr sina vid konung] Så äfvon 
Flat. och Holm. Ofver hufvud framhålles FjölmVs hämndlystnad 
och ingripande i händelserna vida mera i AM. 510 än i de öfriga 
redd. Jfr. 13”, 16 f.. 22 f., 24 10 - 15 . 

5 30 ccc manna ok xxx] AM. 291 har här talet c c c c, Flat. 
o. Ilolm.: i>. 

6* Jötland] Sj å land AM. 291 och Flat. (omnämnes ej i 
Ilolm.). 

8 17 —9* Ingeborgs dröm berättas här annorlunda än i de 
andra redd. (jfr Fms. XI, 49, Flat. I, 156, Ilolm. 60). I den 
form, hvari drömmen här framträder, betecknar väl det först 


1 Den 29 10 förekommande uppgiften om Harald Gormssons 
dödsdag återfinnes visserligen på ett annat ställe inom den Is¬ 
ländska literaturen (jfr nedan 3id. xix), men huru vida den der- 
ifrån — eller möjl. direkte från Adamus Rremensis — inkommit 
i AM. 510, kan ej afgöras. 

* I denna öfversigt, som för öfrigt ieke gör anspråk på abso¬ 
lut fullständighet, fästes intet afseendc vid sådana i AM. 510 före¬ 
kommande afvikelser, som tydligen blott bero på framställningens 
olika bredd gent emot de öfriga redaktionerna. I allmänhet tages 
icke heller hänsyn till Arngrims öfversättning, enär den sammas 
detaljuppgifter naturligtvis icke kunna anses likstälda med de 
isländska texternas. Rörande nämda öfversättnings förnämsta egen¬ 
domligheter hänvisa vi för öfrigt till (tjf.ssim.s sakrika och grund¬ 
liga undersökning. 
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affallna hufvudet Aki; det hufvud, som Tngeborg tager upp ur 
sin särk, syftar väl på sonen Tålnatoki. som på kon. Harald 
hämnas sin farbroders död. Är denna tolkning af drömmens be¬ 
tydelse riktig, sa är mahända AM. 510:s framställning här ur- 

sprungligare än de andra texternas, i livilka. drömmens s} r ftning 
är mera oklar. 

9 31 Bjarnar, fostra sins] jfr Fms. XI, 50 (= föstbrödir 
hennar, d. ä. Alöfar), Hat. 1, 156 (= föstbrödir jarls) och 
Ilolm. 60 (rådgjafi hen b ar). 

10 f. Episoden om Saum-H^sa berättas i AM. 510 på 
samma sätt som i Flat. och Holm. (AM. 291 har deremot här en 

annan, vidlyftigare och tydligen mindre ursprunglig, berättelse 
jfr Fms. XI, 51 f.). 

12 7 med engum gjöfum] Så ock Flat, och Holm., under 
det att AM. 291 låter Fjölnir uppträda och öfvertala konungen 
att mottaga de erbjudna gåfvorna (jfr Fms. XI, 55). 

12 19 xii vetra g am a 11] De andra redaktionerna: xv. 

13 Sv r einn herjar .... Mön] Denna ortsbestämning 
förekommer endast här. 

15V* Hjatland] De andra redd. ha här Halland, som tyd¬ 
ligen är det ursprungliga. 

17 ,fi ii ii skip ok xx] Så ock AM. 291 och Flat,, men 
Holm.: xxx. 

18* xv skip] AM. 291 och Flat.: xii, Holm.: ix. 

18 90 l stör skipa] Samma taluppgift i AM. 201 och Ilulm., 
men Flat.: xi, 

18 S1 Enn er å leid surna rit] De andra redaktionerna: 
h au sti t, h vilket man äfven haft skäl att vänta här med anled¬ 
ning af den straxt efter (19*) lemnade uppgifien om tiden för 

kon. Haralds död (=- aftonen före Allhelgonadag, d. v. s. den 31 
Oktober). 

19* J>etta var hinn najsta dag fyrir allra-heila^ra- 
messujjfr 

21 J0 l>etta var allra-heil agra-messudag] Denna tidsbe¬ 
stämning förekommer ej i de andra redd. Hvarifrån den in¬ 
kommit i AM. 510 (det ursprungliga originalet tillhör den väl 
svårligen) kunna vi ej uppvisa. Yi anmärka emellertid, af den 
samma återfinnes i det utdrag ur ”Hamborgar Historia” (Adams 
af Bremen bekanta verk), som förekommer i Cod. AM. 415, 4.to 
(utgifvet i Langebeks Script. rer. Dan. II, 146—53 samt i Fms. 
XI, 417-21) och i Flateyjarbök (I, 17 f.), Äfven återfinnes ifrå¬ 
gavarande uppgift i det r Fragmentum Islandicum,” som finnes 
attryckt hos Langebek, II, 425—33. 

21”—22* 7 Den här förekommande berättelsen om ett tin<«- i 

b* 


Digitized by Google 


Original from 

HARVARD UNIVERSITY 



XX 


Viljor" återfinnes icke annorstädes. AM. 291 och Flat. omtala 
doek, att Palnatdki och Sven foro omkring i landet och höllo ting. 

25 3 7 Det här anförda samtalet förekommer blott i AM. 510. 

25" ni. c* manna] De andra redd. : c. 

27 n J>at. er sagt,, at |)å er Pålnatoki kom lieim til 
Bretlands, at a var öndud Alnf kona hans] AM. 291 oeh 
Holm. förlägga Alöfs död till 'hit naestn surnar eptir,' Flat. 
till ’h i t sam a liaust. eptir’. 

27 19 til Irlands] De andra redd.: til Skotlands ok Ir¬ 
lands. 


27” m sumur] Så ock Holm., men AM. 291: xii (i Flat. är 
stället öfverhoppadt). 

28* 7 l ok cc langskipa] AM. 291 har: m (hvilket Frns. XI, 
74 antagos vara skriffcl för m. c.): Flat. och Holm.: c ef. 

29 f. .lomsvikingarnes lagstiftning skildras i AM. 510 
på ungefär samma sätt, som i de andra redd. Dock äro de stad- 
ganden, som återfinnas här nedan 29 M — ,s , 29‘ 9 ”, 30 1 och 3Ö 7 ~ 9 
(det sista blott en upprepning af 29 ,c — ,8 ), egendomliga för AM. 
510; 29 ,B — 18 och 30* 3 linnas i AM. 291 och Flat., men ej i 
Holm. 


31” fiudrvisi] Denna person omtalas blott i AM. 510 (här 
och sid. 37). 

32 18 - 34 Att Sigvaldi och Jmrkell tagit Ilåvard höggvandi och 
Aslåk höimskalli som krigsfångar, omtalas blott här. 

35 13 im skip ok cce manna] De öfriga redd. ha andra tal- 
uppgifter, neml. AM. 291 och Holm.: iii-cc, Flat.: iin-ec. 

36” I seyjarfjing] Det riktiga är väl här lseyrar|)ing 
(— AM. 291 och Ilolm.; Flat.: Seyrarjnng, ett lätt förklarligt 
skriffel). Att här dock icke föreligger ett $kriffc\, framgår af 
37 8 : i 1 seyjum. 

36” xx skipa] AM. 291 och Holm.: l, Flat.: i.x. 

36 33 ni skip] Så ock AM. 291 och Flat., men Holm.: v. 

375—19 Plundringen af Harald jarls gård omtalas ej särskildt 
i de andra redaktionerna. 

37 18 x pund gulls] AM. 291 har här: e. hundrud oeh 
Holm.: xe (?). (Flat. utelemnar denna uppgift), 

37” xx skip] De andra redd.: x. 

37 37 x mer kr gulls] Så ock Flat., men AM. 291 och 
Holm.: xx. 

38”— 19 De här uppgifna förlikningsvilkoren öfverensfitämma 
med Flat. I, 170 f., men ej med AM. 291 (jfr. Frns. XI, 86 ). 
Holm. har intet motsvarande. 


40” x vetra gam all] De andra redd.: ix. 
44 17 xl manna] De andra redd.: xxx. 
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44 ,s xx menn] Sä ock Flat., men AM. 291: xxx, Holm.: 
fä i r. 

46 27 Garta] De andra redd. Geira (Arngrims öfvers. doek 
Gei la = Fgsk.). Jfr ofvan sid. XIV. 

48 3 ne manna] Så ock AM. 291 och Holm., men Flat.: ncce. 
49 3 — 5 Detta stycke tyckes vara öfverhoppadt i de andra redd. 
54 23 halft annat c skipa] Så ock Ilolm., men Flat.: \xx 
skipa aniiars hundrads; AM. 291 trol. det samma (siffrorna 
osäkra, men jfr. Fms. XI, 116). 

57 21 enn drepa hann sjålfan] Denna del af Vagns löfte 
fattas både i AM. 291 och Flat. I Fms. XI, 153 8 (motsv. 97 3 här 
nedan) omtalas det icke heller, men väl i Flat. på motsvarande 
ställe (I, 200); Holm. upptager det både här och på senare stället. 
59 13 xl skipa] Så ock Flat., men AM. 291 och Holm.: i.x. 
62 29 å Skugga] Så ock AM. 291 och Holm.; Flat.: å Sola. 
64 J ° Erlind (skviffel f. ErlingV) son sinn] Flat.: Eirik 
(skriffel, såsom man finner af sammanhanget) son sinn; Holm.: 
Erling son sinn; AM. 291 har blott Erling (utan bestämning), 
livilket tydligen är det ursprungliga, ty det menas naturligtvis 
Erling af Skugge och icke jarlens sjuårige son. 

65'° vi herskip] AM. 291: m (Flat. utelenmar taluppgiften 
och Holm. hela episoden om Erik jarls och porkels samman¬ 
träffande). 

66 27 vi vikur 8 jovar] Så ock Flat., men AM. 291: xx; (utan 
motsvarighet i Holm.). 

67 12 vi kyr] De öfriga redd.: m. 

68 1 *— 15 Att Ulf förklarar sig hågad att deltaga i striden mot 
jarlen är egendomligt för AM. 510. Jfr Fms. XI, 123 f. och Flat. 
I, 186 f. 

70 24 —72 3 Med undantag af nedanstående afvikelser öfverons- 
stämmer AM. 510 i redogörelsen för slagordningen öfver 
hufvud med de andra redd.: 

71 ,s I st. för de öfrigas Styrkårr af Gimsum har AM. 510 
’Sigrekur’ af Gimsum. 

71 27 Jfr ofvan sid. XIV. 

71 29 Emot Vagn upptager AM. 510 Erleiul jarlsson i st. f. 

• • 

de andra redd:s Ogmund (Holm.: Geirmuud). 

(Jfr för öfrigt beträffande slagordningen den öfversigtstabell, som 
åtföljer Gjessinub upplaga af Arngrims öfversättning). 

72 9 — 16 Visan återfinnes i AM. 291 och Flat., men ej i Holm. 
7410—17 yi san förekommer äfven i Flat. och Holm., men ej i 
AM. 291. 

86 37 xxx skipa] De andra redd. iv och xx; jfr ofvan sid. XVI. 
88 71 x mena] Så ock AM. 291 och Holm., men Flat. xx. 
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97 9 - 10 Vagn fellir sik fram fyrir fcutr J>orkeli] I 
Flat. och Ilolm. (AM. 291 är här oläslig) är det Björn brczki, 
som faller Vagn (jfr Flat, I, 200 f.). 

L00 u — ,s Son hans (= Sigvalda) het G yr dr etc.] Denna 
person omtalas blott i AM. 510. 

101 ,0 — 23 Vigfuss Viga-Glnmsson for ok til Islands etc.] 
Detta omtalas blott i AM. 510. (AM. 291 är defekt i slutet och 
llohn. utelemnar hela berättelsen om de i slaget deltagande Is- 
ländingarnes senare öden). 


Af den lemnade öfversigten framgår, att, om man 
bortser från allt, som bearbetaren af AM. 510:s redaktion 
bevisligen upptagit från för den egentliga Jvs. främmande 
källor, äro de uppgifter, genom hvilka AM. 510 skiljer 
sig från sagans öfriga redaktioner, icke af någon syn¬ 
nerlig betydenhet. De äro dels sådana, som äfven före¬ 
komma i dessa senare, ehuru i en något olika gestalt, 
dels sådana, som i de andra redaktionerna sakna all 
motsvarighet. Afvikelserna af förra slaget beträffa mest 
sifferuppgifter och hvarjehanda biomständigheter, som un¬ 
der en långvarig handskriftlig tradition lätteligen förän¬ 
dras. Skiljaktigheterna af senare slaget äro icke synnerligen 
talrika; huru vida de tillhört det ursprungliga originalet 
eller icke, är ofta omöjligt att afgöra. 

Det nämdes ofvan (sid. VIII), att Jvs. i AM. 510 skiljer 
sig frå i de öfriga redaktionerna äfven med afseende på 
framställningssättet. Detta företer nemligen i nämda text 
i allmänhet ett mera modernt skaplynne, än i de öfriga 
redaktionerna, så väl livad beträffar enskilda ord och 
vändningar — något som ju till en viss grad kan bero 
på handskriftens sena nedskrifningstid — som med af¬ 
seende på sjelfva stilen. Berättelsen är i allmänhet myc¬ 
ket utlagd på bredden; öfver hufvud råder i framställ¬ 
ningen en viss ojemnhet — en naturlig följd af textens 
öfverarbetade beskaffenhet. Under det att således somliga 
stycken äro hållna i en jemförelsevis någorlunda god sa¬ 
gostil, lida deremot andra af en betydlig långsläpighet 
och enformighet. Det senare är särskildt fallet med be- 
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skrifningeu af kampsceuerna i Hjörungavåg (jfr 77 24 —78 18 , 
80 20-30 , 84 ,6 “ 21 , 87 1-20 ), och kännetecknar tydligen dessa 
stycken, som icke återfinnas i de andra texterna, såsom 
senare tillkomna och således främmande för den ursprung¬ 
liga Jvs. 

Hurudan har då den Jvs. varit, som bildat stommen 
för den i AM. 510 föreliggande bearbetningen, och hvilken 
ställning intager således AM. 510 till de öfriga redak¬ 
tionerna ? 

En jemförelse mellan de olika texterna visar, att AM. 
510 så väl med afseende på faktiska utsagor (jfr ofvau 
sidd. XVIII—XXII), som hvad enskilda uttryck beträffar, 
öfverensstämmer än med en, än med en annan af de öf¬ 
riga redaktionerna, utan att man kan bestämdt afgöra, 
hvilken af dessa ligger den samma närmast. Vidare för- 
tjenar att beaktas, att på en del ställen, der texten i AM. 
510 förefaller misstänkt och icke är fullt begriplig utan 
jemförelse med de öfriga texterna, denna jemförelse måste 
göras an med den ena, än med den andra af dessa 1 2 * * * * . Af 


1 Att nämda stycken blifvit i texten insatta samtidigt med 

interpolationerna från Fgsk., antydes deraf, att man i de samma 
finner åtskilliga ställen, som alltför mycket erinra om sistnämda 

text, för att likheten skulle kunna vara blott tillfällig. 

1 Vi påpeka här en del sådana ställen och lemna derigenoin 
älven ett supplement till noterna under texten, enär utrymmet 

der icke alltid tillåtit oss att belysa en del dunkla ställen så om¬ 

ständligt, som önskvärdt varit: 

7 a7 Jfr noten till detta ställe. 

14 9 vaeri] Den oregelbundna tcmpusföljden härrör tydl. deraf, 
att originalet haft or. obliqua; jfr Fms. XI, 58: ”at hann fengi 
hånum vi skip ok J)ar med lid, sva at {>au vaeri öll skipud fullri 
skipan.” 

21* binda akkeri fyrir bord] Fms. XI, 60 och Flat. I. 162: 
''bard,” som väl varit det ursprungliga. 

24 7 * —» Sveinn konungr laetr f>å enn eydask veizluna ok hit 
uaesta surnar eptir] Detta dunkla ställe förklaras af Fms. XI, 
6*J: ”Ok nu laetr konungrinn eydask f»at haust crfisgordina, ok 
lutr af sd vetr ok |>at surnar.'’ 

35* Jfr noten till detta ställe. 
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dessa förhållanden torde kunna slutas, att AM. 510 är 
att betrakta som en sjelfständig, med de öfriga texterna 
sidoordnad, redaktion, hvarvid den omständigheten, att de 
andra redaktionerna öfver hufvud taget öfverensstämma 
mera sins emellan än med AM. 510, tyckes häntyda derpå, 
att de förstnämda stamma från en gemensam ättling af 
den ursprungliga sagan (jfr ofvan sid. VIII), under det 
att AM. 510 leder sin härkomst från en med nämde ätt¬ 
ling samordnad. 


Den företagna undersökningen af AM 510:s red. har 
gifvit vid handen, att denna text är en i en jeinförelscvis 
senare tid företagen bearbetning af Jvs., grundad pä en 
äldre, från de andra till vår tid bevarade texterna af- 


42 n — 18 Skrifvaren har öfverhoppnt något: luckan kan suppleras 
efter AM. 291 eller Holm., bäst efter den senare ; jfr noten till stället. 

50 3 Jfr noten till detta ställe. 

56 28 nockunniginn kallmannliga*] Ox ijsr. liar väl haft ’nockurnig 
mikillmannliga* = Fms. XI, 110. 

58“ (eigi ?) rnunda ek yfir svinnu mina hafa tekit] Orig. har 
väl haft: "inundn ek synu minna hafa af tekit” = Fms. XI, 112, 
Flat. I. 181. 

59 13 Jfr Fms. XI, 114: ”. . i.x skipa, peirra er öll sé stor ok 
vel skipud ..” (= Flat. I, 182). Uttrycket ”skipud” har väl äfven 
stätt i AM. 510:s orig. och vållat felskrifningen. 

67 ,J Luckan i texten kan utfyllas efter Fms. XI, 123: “strand- 
högg. ef sva herr at hendi. Ok nu herr sva at, at peir finna inaun 
einn at måli; så rekr fyrir sér” (Jfr Flat. I. 186). 

73 7 ? formonnum*J Antingen är detta rent af skriffel, eller ock 
har skrifvaren missförstått sitt orig., soin helt visst haft ’forn- 
monnum’ (= Flat. I, 189). 

80“— 18 ji>etta vedr . . . enn herklmdi] Jemförelse med de andra 
redd. visar, att skrifvaren efter “menn" öfverhoppat något, snarast 
orden: ”måttu varla standask. en menn r (så Holm. 74). 

95 3 -5 Jpeir hafa nu låtit lifit fyrir skömmu, er mér fiykkir ekki 
betra at lifa enn deyja ok eiga eigi meira kosti, enn mi å ck] 
Detta ställe förefaller oredigt; jemförelse med Flat. I, 199 antyder, 
att AM. 510:s orig. äfven, i st. f. de kursiverade orden, haft: r at 
mér pykkir litit i veitt at lifa lengr’’ 

96 10 och 98 14 Jfr noterna till dessa ställen. 
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vikande, redaktion af sagan, jemte livilken bearbetaren 
anlitat flere andra källor. Ur dessa senare liar han upp¬ 
tagit flertalet af de i dem förekommande, för hans ori- 
giual främmande uppgifter, hvilka lian på lämpliga ställen 
inflickat i detta. Tydligt framstår emellertid, att han 
härvid gått till väga helt och hållet mekaniskt och utan 
kritisk noggrannhet, — hvartill han väl för öfrigt saknat 
tillräckliga förutsättningar. 

Det intresse, AM. 510:s red. eger för forskaren, är 
således öfvervägande literatur- och kulturhistoriskt; men 
i detta afseende är denna text af stort värde. Den visar 
nemligen, huru som, sedan den isländska liistorieskrif- 
ningens klassiska period var förbi, det historiska samlare¬ 
nitet länge fortlefde på Island. På sitt sätt utgör denna 
text ett prof på den efterblomstring inom den isländska 
historieskrifningen, som frambragte sådana verk som t. ex. 
den större sagan om Olof Tryggvesson. Likasom denna 
saga tillkommit genom sträfvandet att på ett ställe samla 
allt, hvad man på författarens tid visste om nämde konung 
och hans samtida, så har bearbetaren af Jvs. i AM. 510 
— om ock med vida mindre skicklighet och framgång — 
sökt att sammanföra, livad för honom tillgängliga källor 
meddelat om Jomsvikingarne. Äfven en annan synpunkt, 
än begäret att samla, tyckes emellertid liafva varit be¬ 
stämmande vid hans arbete: önskan att göra berättelsen 


fängslande för läsaren. I sträfvandet härefter går AM. 
510 vida längre än de andra redaktionerna *. 


1 Att AM. 510:s red. äfven i en något senare tid varit po¬ 
pulär på Island, antydes möjligen deraf, att de Jom sviking a 
rim ur, som finnas bevarade i Cod. AM. chart. 607, 4:to, grunda 
sig på just denna red. Nämda rimur, till antalet 9, äro enligt 
den i handskriften förekommande öfverskriften diktade af ”Stad- 

t 

arhrauns-Jön (enligt G. |>orlaks8ons mening = presten Jon Jonsson 
i Stadarliraun, f 1653 vid 113 års ålder) och behandla efter en 
kort inledning Jomsv:nes historia fr. o. m. Jomsborgs anläggning 
t. o. m. Vagns och hans mäns tillfångatagande (motsv. sidd. 27“—91 9 
här nedan). Då berättelsen slutar något tvärt, tyckes det, som 
om samlingen icke vore fullständig i handskriften. 
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Cod. AM. 510, 4:to består i sitt närvarande skick af 
96 1 * i skinnbeklädda träpermar inbundna pergamentsblad, 
af livilka de flesta hålla ungefär 19 centimeter i böjd ocli 
13, s i bredd; många blad äro dock — och liafva redan 
från början varit — betydligt mindre. Radernas antal 
uppgår i allmänhet till 34 å 35 på livarje sida; på en 
del sidor, der stilen är något gröfre, finner man dock ett 
mindre antal rader. 

Huru vida hela boken är nedskrifven af en ocli samma 
person, är svårt att med full säkerhet afgöra. Dock göra 
bl. 8b—38b intrycket af att vara skrifna af en annan 
hand, än bokens öfriga delar, så vidt icke skriftdragens 
olikhet kan anses härröra af skrifmaterialens olika be¬ 
skaffenhet. De ortografiska förhållandena gifva ingen säker 
ledning för bedömande af denna fråga, ty de förete i bo¬ 
kens olika delar icke större skiljaktigbeter, än som kunna 
bero på inflytelser af de olika original, som för de sär¬ 
skilda sagorna förelegat skrifvaren. 

Handskriftens ortografi företer intet särskildt egen¬ 
domligt a , utan är öfver liufvud taget den samma, som 
man plägar finna i handskrifter från sista delen af 15:de 
årh. Äldre kan boken svårligen vara, men må hända är 
den ännu yngre 3 * . 


1 Icke 95, såsom det uppgifves i Geuings upplaga af Finnboga 
saga (Halle 1879), sid. xix. 

a ) Att påpekas förtjcnar dock måhända det stundom före¬ 
kommande bruket af ’ei’ för normalt ’6’ (jfr här nedan: heit 3 6 * , 
7', 17 13 , 30 is ; leit 6 16 ; heidau 6 18 ) samt af , 8e , för V (så: saikir 
39”, 43* 5 ; alfisere 67‘ 8 ; dmginn 76 1! \ 80 10 , 80”. 

3 Så torde förhållandet vara, derest den af G. Jjorlaksson (jfr 

Gerings uppl. af Finnboga saga, sid. xx, noten) uttalade hypolesen 

är riktig, att neml. AM. 510, 4:to är autograf af Biskop Jon ATason 

(f. 1484 f 1550). Om så är — och det finnesju skäl, som tala derför 

— så måste handskriftens nedskrifningstid förläggas till början af 
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Rörande bokens tidigare egare gör Arne Magnusson 
i sin egenliändiga liandskriftskatalog (AM. 435a, 4:to) 
följande anteckning: — ”Bokina lieti eg feingid af Mag. 
Jone Thorkelssyne, en hann af Ingibjorgu Palsdottur a 
Eyri i Seidisfirdi.” 

Handskriften innehåller följande, till större delen i 
den samma fullständigt bevarade, sagor: 

I. Viglundar saga, bl. 1—8a; efter bl. 3 fattas 2 
blad 1 . 

II. Herrauds saga ok Bösa, bl. 8b—21a 19 ; full¬ 
ständig 2 . 

III. Jarlmanns saga ok llermanns, bl. 21a 20 —32b 14 ; 
elter bl. 27 fattas något (troligen blott 1 blad) 3 . 

IV. Jorsteins saga bcejarmagns, bl. 32b 15 —38b 29 ; 
fullständig 4 . 

V. Jömsvikinga saga, bl. 38b 30 —67a 34 ; fullständig, 
med undantag deraf, att ett stycke är bortrifvet af 
bl. 39 (jfr nedan) 5 . 


16 årh., eller kanske ån nogarc till detta århundrades andra år¬ 
tionde, eftersom Jön Arason temligen sent (omkr. 1508) började 
studera (jfr Biskupa s. II, 317) och väl knappast kan antagas hafva 
sysselsatt sig med sagors afskrifvande, sedan han (1522) blef biskop. 

1 AM. 510 är lagd till grund för G. Yiofussons upplaga af Vig- 
lundar saga (i Nord. Oldskrifter xxvii, Kbhvn 1860;. 

2 Vid sagans utgifvande i Fornaldar sögur III, 191—234 äro 
varia ter tagna ur denna text. 

3 Outgifven. 

* Denna text är lagd till grund vid sagans utgifvande i Fms. 
Ill, 175-98. 

s Vid Jvs.’s utgifvande i Fms. XI, 1—162, äro ett mindre antal 
varianter samt alla visor, som AM. 510 har utöfver de öfriga redd. 
af sagan, i notorna under texten upptagna ur nämda handskrift. 
Ett litet stycke ur den samma (bl. 52a 34 —b* = sid. 54 19 - 28 här 
nedan) finnes aftryckt i inledn. till Gjessings upplaga af Arngrims 
lat. öfs. af Jvs. sidd. i f. — De i Bartiioi.ixs "Antiqvitates Danicae"' 
(Ilalniie 1689) på fiere ställen (sidd. 63, 228 ff., 470 m. fl.) före¬ 
kommande utdrag ur AM. 510:s red. tyckas deremot ej vara tagna 
direkte från membranen, utan från någon afskrift, som på ett par 
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VI. x Finnboga saga liins ramma, bl. G7a 25 —88b 2 


7 1 


VII. 

VIII. 


fullständig a . 

Drauma-Jons saga, bl. 88b 28 —92b 2 fullständig 3 . 

Fridbjdfs saga bins frtrkna, bl. 92b 2 *—9(>a; 
fullständig 4 . 


AM. 510:s red. af Jvs. föreligger äfven i följande, 
från nämda membran stammande, pappersbandskrifter: 

Cod. AM. 13, fol, skrifven af Jön Erlendsson (f 1G73). 
På första permens baksida liar Arne Magnusson gjort föl¬ 
jande anteckning: ”Jomsvikingasaga ur bok Porbjargar 
Vigfussdottur fra S:ra I>orde Jonssyne a Stadarstad.” 

Cod. AM. 288, 4:to 5 . På främre permens baksida liar 
Arne Magnusson bl. a. antecknat: r I>essi Jomsvikingasaga 
er skrifud af Jone Hakonarsyue epter pappirsexemplar in 
4:to, sem eg a minuni ungum dogum sa bja Gudmundi 
Bjornssyne i Ilrafnsey.” Vidare säger Arne sig liafva jem- 
fört denna handskrift med ”bok S:ra Pordar Jonssonar” 
(= AM. 13 fol.), hvars varianter också finnas i AM. 288 
antecknade i marginalen. 

Cod. AM. 289, 4:to 6 . En afskrift af denna bok finnes 
i Cod. reg. llavn. 1200 fol. (Ny kongel. Sami.). 


ställen berigtigats efter Flateyjarbök. — Om den Adlerstam-Ham- 
marsköldska upplagans text jfr nedan. 

1 Icke bl. 66—88, såsom Gerincj (anf. st.) uppgifver. 

1 Denna text är begagnad för variantapparaten i så väl Wer- 
lauefh upplaga af sagan (Kbhvn 1812), som — med stor noggranhet 
— i Gerings upplaga (Halle 1879). 

3 Outgifven. 

4 Efter denna text är sagan aftryckt i Fornaldar sögur II, 
488-503. 

4 I Fms. XI äro varianter till Tind Ilallkelssons visor upp¬ 
tagna ur AM. 288. 

6 På denna och föregående hds. grundar sig den Adlerstam- 
Hammarsköldska upplagan af Jvs. (Sthm 1815). Denna i visst af- 
seende ganska märkvärdiga bok har tillkommit på följande sätt: 
En person vid namn Jacoh Ixel (tydligen den bekante r Pagehof- 
mästaren,” som blef förvisad från Sverige 1756; jfr Malmström, 
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Cod. AM. 290, 4:to. En afskrift af denna bok finnes 
i Cod. reg. Havn. 1199 fol. (Ny kongel. Sami.). 

Cod. AM. 293, 4:to, fragment, slutande med orden 
”ok var kalladr I>orkell” (sid. 31 24 har nedan), och skrifvet 
af Arne Magnusson, som på första sidan gjort denna an¬ 
teckning : ”Ha? e har ta; frivolm sunt et nullius auctoritatis.” 

En jemforelse mellan AM. 510 och de 5 AM. pappers- 
handskrifterna gifver vid handen, att de senare alla här¬ 
stamma från membranen, hvilket framgår dels deraf, att 
i denna förekommande fel återfinnas i pappershandskrif- 
terna (oförändrade eller synbarligen af skrifvaren rättade), 
dels deraf, att dessa senare afvika mera från membranen 
på ställen, der den samma är mera svårläst. — Den lakun, 
som i början af Jvs. (jfr ofvan) förefinnes i membranen, 
förekommer ej i afskrifterna, hvilkas text på detta ställe 
är fortlöpande: vid jemforelse med membranen finner man 


Sveriges historia under Frihetstiden, VI, 233) tog år 1757 i Keben- 
havn en afskrift af AM. 288, 4:to, hvilken han jemförde med AM. 
281), 4:to. Ixels afskrift råkade sedan i händerna på en varm forn- 
vän, kommersrådet M. Adlf.kstam (-J* 1803), som öfversatte texten 
på svenska samt tillfogade Jvs.’s "förra afdelning" efter Cod. Holm. 
chart. 85 fol. (jfr ofvan sid. IX not. 1); dess utom tyckes A. hafva 
i den IxeTska texten insatt enstaka ord och meningar efier Skål- 
holtsupplagan af 01. Tr. s., (vid sidan af hvilken han måhända 
äfven begagnat nyssnämde Cod. 85 fol.). Det hela renskref han i 
en ytterst elegant codex (= Cod. Holm. chart. 55, 4:to). Den af 
A. redigerade texten hlef efter dennes död utgifven af den mång- 
frestande Lorenzo IIammarsköm», som vid utgifvandet jemförde Ad- 
lerstams text med Cod. Holm. membr. 7, 4:to och tvenne afskrifter 
af denna (tydl. Codd. Holm. chartt. 17 och 86 fol.), med ledning 
af hvilka hdss. han r förbättrade’" texten på ett sätt, hvarom man 
får en föreställning genom att genomläsa de anmärkningar, han 
bifogar i slutet af upplagan. — Dä dennas text således uppkommit 
genom godtycklig sammanstöpning af åtskilliga handskrifters läs¬ 
arter och dess utom på grund af utgifvarnes bristande insigter 
(man läse t. ex. de af Adlerstam författade kostliga kapitelöfver- 
skrifterna!) hvindar af de gröfsta språk- och tryckfel, är den samma 
naturligtvis så godt. som obrukbar. (Jfr Rasks recension i Sv. 
Literaturtidning, 1817, n:o 14). 
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emellertid, att lakunen blifvit i afskrifterna på fri liand 
utfyld, och att således dessa tagits först sedan membranen 
redan var stympad. Så viil af den omständigheten, att 
nämda utfyllning är nästan ord för ord den samma i alla 
afskrifterna, som ock deraf, att dessa förete större öfver- 


ensstämmelser sinsemellan än med membranen, följer, att 
de icke alla kunna vara tagna direkte, från denna, utan att 
antingen en af dem (i så fall AM. 13 fol., som står mem¬ 
branen närmast) bildar en mellanled mellan membranen 
och de öfriga, eller ock alla pappershandskrifterna stamma 
från en numera förlorad afskrift af membranen. 

På grund af ofvanstående förhållanden har jag na¬ 
turligtvis vid textens redigerande lemuat pappershand¬ 
skrifterna utan afseende ’. 


Vid textens utgifvande har jag ansett lämpligast att 
återgifva den samma diplomatariskt, dock med vissa in¬ 
skränkningar, som dels betingas af typografiska förhål¬ 
landen, dels åsyfta att göra texten mera njutbar för lä¬ 
saren. Detta förfaringssätt synes mig vid denna handskrifts 
utgifvande vara det enda lämpliga. Normalisering efter 
den vanliga metoden — d. v. s. efter mönstret af gamla 
haudskrifter — kunde svårligen komma i fråga vid utgif- 
vandet af en text, som med afseende på så väl språkformer 
som uttryckssätt företer en så modern pregel, som denna. 
En annan utväg hade varit att företaga en normalisering, 
grundad på handskriftens egen och med den samma sam- 

1 Jag: har mera omständligt behandlat fnigan om pappers¬ 
handskrifterna, onär så väl ut.g. af Fms. XI. som Gjessing (anf. 
arb. sid. I) tyckes hafva ansett möjligt, att de kunna ega sjelf- 
ständigt värde. Visserligen företer AM. 288 i en visa (81 3l -~82 6 
här nedan) vida bättre läsarter än AM. 510 (jfr Fms XI, 137), 
men detta beror tydligen derpå, att AM. 288:s skrifvare känt 
nämda visa från annat håll (från någon handskrift af Heims- 
kringla?); i öfriga visor äro AM. 288:s läsarter sämre än mem¬ 
branens och tyckas hafva uppkommit genom ytterligare förvridning 
af dessa. 
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tida handskrifters ortografi; men denna metod har synts 
mig olämplig på grund af den stora svårigheten att upp¬ 
ställa regler för en dylik normalisering, vid hvilken för 
öfrigt godtycket alltid skulle fått ett stort spelrum. 

De afvikelser från membranens skrifsätt. hvilka jag 
ur ofvan angifna synpunkter vid textens återgifvande i 
tryck vidtagit, äro hufvudsakligen följande: 

1) Alla förkortningar hafva lilifvit upplösta , hvarvid 
dock handskriftens beteckningssätt angifvits i noterna, så 
ofta mera än ett upplös ni ngssätt varit tänkbart. 

Vid förkortningarnas upplösning har jag städse sökt 
taga hänsyn till i hds. förekommande fullt utskrifna for¬ 
mer. I några fall, då sådana ej i hds. påträffats eller 
på grund af sitt vacklande skrifsätt ej erbjudit tillräckliga 
kriterier, har jag anväudt de former, som synts mig mest 
öfverensstämma med den eljest i hds. rådande ortografien. 

Tecknet 7 har jag — i de fall, då det ej betyder blott 
V, såsom i er, eru m. fi. ord — återgifvit med ’er’, så väl 
i ändelser, der denna bokstafsförbindelse i lids. är vida 
vanligare än det blott sparsamt förekommande ’-ir’, som 
ock vanligen i stainstafvelser. Dock liar jag stundom på 
grund af de utskrifna formerna funnit mig föranlåten att 
på annat sätt återgifva detta tecken, neml. dels med Mor', 
i former af verbet g?'ora och det deraf härledda adjektivet; 
dels med ’8er’ i wceri o. d. ord; dels med ’ier’ på alla stäl¬ 
len, der den normaliserade ortografien fordrat ’ér’ *. 

Tecknet 7 liar jag öfver allt återgifvit med ’u r’, utom 
i orden f yr, fyrst, kyrt, spyr, hvilka, då de förekomma 
oförkortade, alltid förete detta skrifsätt. 

Tecknet «> betyder alltid ’ra’, utom i |)essar/7r 30 26 , 
bnrdaga 70 25 . I hardaz ‘21 7 kan upplösningen vara 
tvifvelaktig (h ra daz?). 

I likhet med andra yngre hdss. iakttager AM. 510 
ingen bestämd skilnad mellan enkla och dubbelskrifna 


1 Normalt ’6r’ betecknas i Jvs. blott 12 gången med ’er\ men 
deremot omkr. 280 gånger med ’ier’ eller i 7 . 
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konsonanter. Det har derföre i (le fall. cler en upplöst 
förkortning gifvit en vokal med efterföljande konsonant, 
stundom varit svårt att afgöra, huru vida denna senare 
hort återgifvas enkel eller dubbel. Rörande det förfa¬ 
ringssätt, jag härvid följt, anser jag mig böra meddela 
följande: 

Då hds. i öfverensstämmelse med nyislänilska uttalet 
(om ock icke skrifsiittet, jfr Gislasox, Oldn. Forml. sid. 
33) oftast (i inemot 60 fall af omkring 75) i substantivens 
nsgf. best. form, i adjektivens asgm. obest. form samt i ad¬ 
verb på -an har dubbelt V (vanl. hetecknadt n), så har 
jag på dylika ställen, äfvensom — i analogi dermed, om 
ock mera godtyckligt — i femininer på -an (så 55 25 , 79 3S , 
99 1 2 3 m. fl. st.) alltid återgifvit n med -ann 1 * . Likaledes 
har jag i öfverensstämmelse med hds.’s bruk, skrifvit dub¬ 
belt V i gplf. best. form af substantiven (så t. ex. 
hefnddwwa 6 29 ), äfvensom vid upplösandet af m u (= 
mann), h eller hn (= hann), J) n (= pann). 

Vidare har jag äfven skrifvit dubbel konsonant på en 
del ställen, der c på grund af utskrifna former synts mig 
böra återgifvas med ’ck’ (med föreg. vokal) nemligen i or¬ 
den noc&ur 2 , p«VZ*ia 3 , f c c k, g ccl\ 

I alla andra fall, der en upplöst förkortning gifvit en 
vokal med följande konsonant, har jag skrifvit den senare 
enkel, och tror mig dermed hafva kommit närmast hds. ? s 
bruk och tidens uttal \ — 


1 Måhända hade jag på sådana ställen äfven hort återgifvn 

hds.’s -ä med -ann i st. f. med -an, äfvensom -i med -inn (jfr 

Gisj.ason, anf. st.) i st. f. med -in. 

2 Pron. nökkurr skrifves n c ur o. s. v. (28 ggr) eller n^r 

o. s. v. (11 ggr); utskrifvet förekommer nockur o. s. v. 14 

ggr; blott en gång (nockrer 62 17 ) förekommer en utskrifven form 
utan V. 

3 Former af verbet pykkja förkortas i hds. vanligen p c ia o. 
s. v., hvilket. återgifves med pickia o. s. v. (så utskrifvet på 20 
ställen, men blott 3 ggr [12 22 , 4l 25 , 100 6 ] med enkelt k). 

4 Särskildi märkes, att normalt ’rr’ i hds. oftast — isht i slut¬ 

ljudet, men ofta äfven i midljudet, (t. ex. pessarar 7 20 , 98 13 , an n ara 
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I orden ok, ek, raik, J)ik, sik, mjök är ’k’ i hds. 
mycket ofta uppmjukadt till ’g’, om ock detta senare ej 
förekommer fullt så ofta, som det förra *. Då väl emel¬ 
lertid det öfvervägande bruket af ’k’ ej kan anses hafva 
berott på skrifvarens uttal, utan snarare torde härröra 
deraf, att denne varit böjd för att arkaisera eller låtit 
sig påverka af föreliggande äldre originals ortografi, och 
då ’g’ i de ifrågavarande orden ju är det i hdss. från 
denna tid vanligaste skrifsättet, så har jag återgifvit 
tecknet l samt förkortningarna e c , m c , p c , s° med resp. 
og, eg, mig, (miog 43' 1 ), f)ig, sig. 

Adv. svå skrifves omvexlande so och suo; vanligen 
förkortas det s°, som jag upplöst so, hvilken form dels 
är den oftast (ungefär dubbelt så ofta som suo) före¬ 
kommande, dels torde öfverensstämma med tidens uttal. 

f* har jag upplöst firer, ty fir 7 förekommer 4 gån¬ 
ger (fyr 7 blott en gång). 

e 5 har jag återgifvit med eigi 2 , ty så skrifves 92 23 
(eige 78 9 ), och 54 11 förekommer samma beteckning för 
3 sg. pr. konj. af eiga. 

e’ har jag återgifvit med eda (så utskrifvet ll 34 , 
63 3t , 93 27 ; edur blott 34 30 ). — e 2 betyder naturligtvis 
edur. 

Prep. vid skrifves u d (=»- vid, blott 2 gånger), u‘, v 1 
(= vit) samt oftast u 1 , v‘, som jag alltid upplöst uit, 
hvilket skrifsätt i fullt utskrifna former förekommer un¬ 
gefär 3 gånger så ofta som uid. 

h' har jag efter omständigheterna upplöst hefi 95 t0 ; 
hafi 44 17 , 54 23 , 54 26 , 54 26 ; hafdi 55 1 . 

55\ nockurar 13 S ), — skrifves enkelt (såsom i nyisländskan, jfr 
Gislason, Oldn. Forml. sid. 33), livarför upplösningarna fer, an nar, 
an nar a o. 8. v. torde vara dc enda riktiga. 

1 Sålunda träffar man i Jvs.: 36 ok mot 19 og, 34 ek mot 12 
eg, 2 1>ik mot lika många pig; deremot skrifves alltid sig och 
miog. 

* 33 n är dock denna upplösnings riktighet tvifvelaktig; jfr 
noten till detta ställe. 

c 
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u" har återgifvits mod uoru, som finnos utskrifvet på 
flere ställen. 

h° återgifves af samma skäl med huu. 

Adj. mikill (vanligep förkortadt m c ll o. s. v.) skrifver 
jag, i enlighet med hds.’s bruk, i osammandragna for¬ 
mer mik- (så hds. 3 ggr; mick- 2 ggr), i sammandragna 
myk- (så lids. 4 ggr; myc k- 2 ggr). 

1 sg. och 1 pl. ind. refl. form ändas i utskrifna for¬ 
mer på -unz (så inom Jvs. 8 29 , 24 1 , 72 n ); i enlighet 
härmed har jag i dylika former stiidse upplöst förkort¬ 
ningen -öz till -unz. 

mli, mlti, mit har jag återgifvit med maellti, 
msellt, eftersom T framfor dental i hds. oftast fördubblas 
(på omkr. 180 ställen af inemot 210); dess utom har luls. 
msellt 44®, 50 3t samt på flere ställen utom Jvs. så väl 
miellti som msellt (men dock mselte GO 1 ). 

Af samma skäl upplöser jag skt, sktu, sk di etc. 
till resp. skällt, skalltu, skylhli etc. 

|)ra, b rar , b f i (aldrig utskifvet i Jvs., men på ett 
ställe i Jarl manus saga ok Herman ns läses beirre) har 
återgifvits med beirra etc. 

kgr, kg 2 har upplösts kongr, kongur; i Jvs. före¬ 
kommer ordet ej utskrifvet, men på ett ställe i Fridbjöfs 
saga skrifves kon gar. 

Vid upplösning af ggr och liknande förkortningar 
har jag i öfverensstämmelse med hds.’s skrifsätt begagnat 
diftongen ’ei’ (ej V). 

ora har jag upplöst oruzta med anledning af skrif- 
sättet fio 20 . 

ld har jag öfver allt återgifvit med land (icke 
lond) *. 

Nom. propia samt ordet jarl m. fl. betecknas vid 
oftare upprepning vanligen med blotta begynnelsebokstäf- 
verna. Med stöd af utskrifna former och analoga orto¬ 
grafiska förhållanden har jag skrifvit: 

1 37® förekommer visserligen Siolwnda, men häraf kan ej 
slutas, att pluralis öfverallt bort användas, ty 31 17 läses Sialnwdi. 
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Nom. Haralldur, gen. Harallz 1 * . 

Nom. Palner a , öfriga kasus Palna 3 . 

Nom. Sueinn 4 * , gen. Sueins, dat. Sueini, ack. Sueinn 6 . 
Nom. och ack. sing. iarll 6 , gen. iarls 7 , dat. iarlli. 
Då ordet jarl varit betecknadt med blotta bcgynnelse- 
bokstafven, liar jag, måhända något godtyckligt, alltid 
återgifvit det samma i obestämd form 8 . 

I namnen Biorn och Vagn (likasom i allmänhet, då 
’n’ i slutljudet följer på konsonant) vacklar hds.’s bruk 
mellan dubbelt och enkelt V; jag har vid förkortningars 
upplösning städse användt det senare skrifsättet. 

Namnet Håkon skrifves i hds. omvexlande med ? -k- ? 
oeh ’-c-’; oftast förkortas det Ha c.’, Hc’, som jag upp¬ 
löst Hacon. 

m.’ har öfver allt återgifvits med madlti, ku.’ med 
kuat, så vida icke annorlunda anmärkes. 


.f. såsom beteckning för antoringsord har jag städse 
upplöst seger, utom på ett par i noterna anförda ställen, 
der sammanhanget fordrat annat upplösningssätt. 

2 ) Olika former af samma bolcstaf hafva återyifvits 
med ett ocli samma tecken; sålunda V, Y och V = V, 
T och ’j’ — ’i’, V och V (livilka begagnas utan all åt- 
skilnad i betydelsen och stundom äro svåra att särskilja) 
= V; tecknet ’jn’ har dock bibehållits, enär det i vår 


text endast förekommer som tecken för normalt ’å’ (om¬ 
vexlande med V). — I sammanhang härmed anmärkes, 


1 Så hds. 4 ggr, II ar al dz 1 gång. 

* Så hds. 1», 1*°. 

* Så hds. I 1 *. 

* Så hds. 15 ggr; Suein 3 ggr, deraf 2 ggr Suei (= Suein n). 

5 Så hds. 3 ggr, Sueinn blott 11**. 

3 Så hds. 7 ggr; iarl 1, iall 2 ggr. 

1 Så hds. 4 ggr; iarlls, iarllz, iallz hvardera 1 gång. 

8 Om man bortser från visorna, så finner man inom Jvs. pä 

sådana ställen, der lika så väl bestämd som obestämd form af 

delta ord varit tänkbar, den förra utskrifven G3* 6 , 79*', 91*, den 

senare 34** och G2* 3 (första stället). 
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att (le accenter, som stundom förekomma i hds., icke åter- 
gifvits i aftrycket *. 

Då V (v) och ’i’ (j) i lids. finnas använda som siff¬ 
ror, har jag emellertid af lätt begripliga skäl bibehållit 
så väl skiluaden mellan ’u’ och V, V och j’, som ock de 
öfver ’i’ (j) möjligen befintliga accenter. 

3) Skiljetcekm ocli stora heyynnclsebokstäfvtr ha/va in- 
fötis i enlighet med nyare språkbruk, hvarjemte jag (med 
bihållande af hds.’s indelning i kapitel, hvilka jag försett 
med ordning8nummer), efter innehållet afdelat texten i 
mindre stycken, hvarigenom läsningen underlättas och öf- 
versigtligheten ökas. 

I sammanhang härmed bör jag nämna, att jag på 
ställen, der de olika delarne af sammansatta ord i hds. 
förekomma skrifna åtskils, i aftrycket förbundit dem genom 
bindestreck 1 2 3 , derest det normaliserade skrifsättet 8 fordrat 
sammanskrifning. 

4) Uppenbara fel hafva rättats, dock städse med an¬ 
förande i noten af hds.’s läsart. Derjemte hafva uteglömda 
ord och bokstäfver tillsatts iuom ( ) och utplånade eller 
bortrifna dylika inom [ ] (jfr nedan sid. 2). Vid dessa 
rättelser har jag dock ansett mig böra gå till väga med 
stor försigtighet, enär det ofta varit svårt att afgöra, huru 
vida fel verkligen förelegat 4 , eller icke snarare hds.’s läsart 


1 Med undantag af de ofta förekommande, ur språklig syn¬ 
punkt betydelselösa, accenterna öfver ’i’ och ’j’ och de föga vigt i - 
gare accenterna öfver träffar man inom den här utgifna texten 
accenter blott på följande ställen: åhyggja (2 accenter) 64 5 * * , sår 
(2 d:o) 70“, dån (2 d:o) 71 10 , skålld 72‘, hålt 97**, Norégr 57 n , 
57 10 , mést 64 i0 , ferdénn 58' 18 , hiét 65“, allfiaeré 67 18 , spiotét 
69 10 . Skrifsättet spiotét, ferdénn, allfieeré har helt visst 
uppkommit derigenom, att skrifvaren tyckt sig hafva skrifvit 

8 p i o ti t etc. 

3 Derest i aftrycket sammansättningsdelarne kommit att stå 

på olika rader, hafva dubbla bindestreck (-|-) användts. 

3 Ur ”normal synpunkt” oriktig sammanskrifning (af prepo- 

sition med dess kasus) förekommer i hds. blott på några få ställen, 

hvarest jag utan vidare åtskilt orden. 

* Sålunda förefinnas måhända fel äfven på följande ställen, 
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härrört från skrifvarens uttal 1 eller från ett nyare språk¬ 
bruk % hvarpå denna text erbjuder många exempel. På 
en del ställen, som förefallit mig misstänkta, men hvarest 
rättelse ej synts mig ovilkorligen nödvändig, har jag för 
den skull åtnöjt mig med att i noten anmärka förhål¬ 
landet. — Äfven har jag i noterna anfört alla af skrif- 
varen sjelf gjorda rättelser. 

Vid aftryckandet af de i texten förekommande visor 
har jag ansett ett noggrannare återgifvande af hds. vara 
af nöden, hvarföre jag icke vidtagit andra afvikelser från 
den samma än förkortningarnas upplösning och angifvande 
med kursiv stil hvarjemte jag afdelat stroferna i rader 
med ledning af de (i aftrycket ej återgifna) punkter, som 
i hds. angifva slutet af livarje vfsuord. 


De i texten befintliga visornas kritiska och exege- 
tiska behandling ingår icke i planen för denna skrift. 
Jag har emellertid sökt att af de samma åstadkomma 
ett så troget aftryck, som det varit mig möjligt, och 


hvarest jag dock icke ansett mig böra företaga ändring: 14”, 

27”, 28 5 , 28”, 42’*, 44 1 , 53”, 55’, 55” (orden r so at ei sie 

* • 

herr min epter i Einglandi" äro här helt visst origtigt inkomna 
i texten% 56” (samma förhållande tyckes här ega rum med orden 
”hann medann”), 64”, 65”, 69 3 , 76% 79” in. fl. st. 

1 Så är väl förhållandet med silgdi 14 1 , teingls 75 7 , 84”, 
Vinland 27” m. fl. st., harlda 84”, måhända äfven med suma- 
rins 10” (jfr Hervarar saga, ed. Buoge [Kristiania 1873] sid. 314”), 
daul 25” (jfr Cedersciiiöli», Bandamannasaga [Lund 1874] sid. 
XII), hofdinga 7”, streinga 56", kveika29”, Jiickaz 18”, 24\ 
skilaz 15% gauga 17 7 m. fl. 

* Förutom en del andra nyare former som sporadiskt fö¬ 
rekomma redan i äldre hdss., finner man i AM. 510 följande, 
som tyckas värda att särskildt påpekas: Asg. af maskulina -ja¬ 
stammar är stundom = nsg. (så 37"); kompar. mask. af ad¬ 
jektiven har stundom kas. obl. i sing. -= nsg. (sa 7”, 30®, 43* ni 
fl. st.); 1 pl. pr. konj. ändas ofta på -um, samt plur. af pret. konj. 
på -um, -ut, -u (stundom är dock svårt att veta, om ind. eller 
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hoppas att derigenom hafva gifvit textkritiken ett något 
säkrare underlag, än som erbjudes genom den i Fms. XI 
lemnade normaliserade texten *. 

konj. åsyftas): 1 sg. och 1 pl. i ml. refl. form ändas på -unz (jfr 
ofvan sid. XXXIV); stundom träffar man former som hofdingie, 
uilie, sitie, leggie o. s. v. for hofdingi etc.; eirn f. einn 
förekommer 90*, 95"; pui f. hui, ofta; si er t som 2 sg. pr. konj. 
af vera, ofta; giordur (part. pret. af giora) 21” o. s. v. — Re¬ 
lativpartikeln är ofta utelemnad (stundom väl rent af uteglömd), 
jfr 15», 18', 23”, 27”, 31”, 37”, 50’ m. fl. st. Äfven personliga 
och demonstrativa pronominer utelemnas jemförelsevis ofta. 

1 Förutom åtskilliga genom den något godtyckliga normali¬ 
seringen föranledda oegentligheter innehåller nämda text äfven 
följande uppenbara fel: I st. f. ’odur’ 69” har Fms. XI: adr; f. 
’utann’ 69”: utar; f. ’jdrunzt’ 72": ydrunst; f. ’drept’ 72”: drepr; 
f. ’uandar’ (?) 74”: vardar; f. ’nidur’ 82*: vidr; f. ’sedra’ 82 8 : 
.nedru; f. ’neete’ (?) 82'°: ntere; f. ’uirdri’ 82'*: vidri; f. ’gundlar’ 
83 10 : Göndlar: f. ’nunnar’ 83'*: minnar; f. 'veggurs 1 (?) 83**: 
veggs; f. 'hauga" 33”: baugz; f. ’prytt’ 85 S1 : preytt; f. ’fiarre’ 86 1 : 
firri; 86” har hds. tydligt ’nu ? (icke ’aa’, jfr Fms. XI, 141, not. 
5); f. ’pi<Jnguar’ 87” har Fms. XI: pröngvar: f. ’dauru’ 87*': 
dörrinn. 
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Siffror inne i texten, åtföljda af bokstäfver samt om¬ 
slutna af klämmer, hänvisa till motsvarande blad och blad¬ 
sida i Cod. AM. 510, 4:to (= hds.). 

Siffror i yttre marginalen hänvisa till motsvarande sidor i 
den Adlerstam-Hammarsköldska upplagan af Jömsvikingasaga 
(Sthm 1815). 

( ) omgifver af skrifvaren utelemnade ord och bokstäfver, som af 
utgifvaren blifvit i texten insatta. 

[ ] omgifver i texten de utfyllningar, som med någorlunda säker¬ 
het kunnat göras på ställen, hvarest handskriften är stympad 
eller skriften utplånad. 

[ i början af en not motsvaras af ett liknande tecken uppe i 
texten och utmärker, att noten har afseende på alla de ord, 
som i texten stå mellan tecknet, och notsififran. 
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I. 

jVtadur er nefnrlur Toki 1 ; hann uar i Danmork i 2e 
hieradi })ui, er m Fione hiet. Toki uar rikur madur 
og mikill firer sier; Joruaur het kona hans. Toki atte 
sier .iij. sonu, b a er nefnder eru; Aki het enn elzti son 
5 hans; Palner het annar, sa er honum uar nsestur at 
alldre; [39 a] enn yngzti heit 2 Fioluer, hann uar frillu- 
-son. Toki, fader Jjeirra, uar pa gamall madur, er l)etta 
uar tidinda. 

ibat uar eitt haust, at Toki tok sott og andadiz ur 
io sottenne. Eigi lidu langar stunder fra andlati Toka, 
adur iboruaur tok sott og andazt ur, og bar b a alla erfd 
under b a Aka og Palna 3 ; toku t>eir allt fe epter fodur 
sinn og modur sina. Ok er so uar komit, spurdi Fiolner 
brsedur sina, huad peir setludu honum af arfinum og fe 
i5 {mi, er fader beirra hafdi att; buiat jmt uar mikill audur, 27 
er beir brsedur erfdu, bsedi i londum og lausa-fe. £eir 
brsedur saugduz mundu midla honum bridiung af lausa- 
-fe, en ecki af londum; enn Fiolner msellti til bridiungs 4 
[allz] fiar, so sem hann useri arfgeingr; enn beir Aki og 
Palner saugduz eigi mundu midla [honum meira,] en so 

1 Af skrifvaren ändradt från Aki. 2 Så (= hét) här och på 
flere ställen i det följande. 3 Så. 4 En del af bladet är härefter 
bortrifven , hvarigenom alla de följande raderna till handskriftssidans 
slut blifvit stympade. Endast sådana utfyllningar äro i texten upp¬ 
tagna, till hvilka man med någorlunda säkerhet kan sluta af samman¬ 
hanget eller med ledning af de andra redaktionerna af sagan (före¬ 
trädesvis Cod. AM. 291 , 4:to och Flatöboken). Då utfyllning efter 
denna grundsats ej varit möjlig , beteckna i texten insatta punkter 
det antal bokstäfver, som — förkortningarna oberäknade — ungefär 
kunna antagas hafva fått plats på de felande stället. 
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Fjölnir rcegir broeclr sina vid konung. 


sem peir liofdu bodit. Enn Fiolner let sier |)at illa lika, 

er hann liefdi * eigi ia. 3 uit pa 3 breedur sina, 

og kuezt pat setla, at hann skyldi nockut sinn uera ai 
moti [peim. Og fer hann] m burt med pessum fiar-hlutum 
uit so buit; og for hann, pangat til er hann kom fn fund s 
[Harallz kongs] Gormssonar, og giordiz Fiolner lionum 
handgeingenn; hann uar radgiafi kongs. [Uar Fiolner 
uitur madur, radugur] og illgiarn, enn kongr uar eigi 

diupsettur. $at er sagt, at pegar Fio[lner]. 4 

Haralldi kongi, at hann raigdi braulur sina uit kong. io 
I>enna tima uar eingfinn madur sa i Danmork, at] 
meire hofdingie useri en Aki Tokason, pegar Haralldur 
kongur. 6 meira tignar-nafn. Aki uar 


i uiking huert surnar og herifadi].[og hafdi 

iafnann] sigur, par sem hann bardiz, og honum uard gott 15 
28 til fiar og mannuirdingfar]. 6 uetrura 


og iafnann huers-dagliga fiolmenne mikit og helt 7 .. 

. Aki uar uitur madur og uingodur; hann 

uar so uinsadl, at hann atti uin 8 um.. 

.... sottu og marger menn m ualld Aka, er kongur potti 2n 

hardur. Fiolner. 9 Aki uar so frsegur 

og uinssell. 

$at er sagt, at Haralldur kongur og Fifolner]. 

. 10 useri mester i landinu, pegar kongur leid. 

Kongur seger, at honum le[iz so, sem Aki uaeri hinn me]ste 25 
hofdingie. Fiolner seger: ”Bratt skalltu reyna uingann 

hans til yduar, po .eg em yduar 

madur nu og skylldur at segia ydur pat, er uardar ydru 

1 e otydligt. 1 Möjligen har här stått : iafnmikinn hlut * 1 
margen. 4 Det felande troligen’, uard handgeingenn 8 Det felande 
möjl.: leid, puiat kongur atti (?) * Det felande kanske: sat hann 

heima i Danmork aa, i hvilket fall hafdi får anses vara uteglömdt 
framför det följande iafnann 7 Det hortrifna kan t. ex. hafva varit: 

hann sinum monnum uel og uirduliga 8 Otydligt. * Det fe¬ 
lande torde ungefär hafva varit: undi uit it uesta, er 10 Här 

saknas Irol.: reeddu um med sier, huerer menn er (ell . ngt lik¬ 

nande). 
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riki. 1 at Aki dregur lid mikit under 

sig, Jmiat hann laetur menn saetta 2 til hess. 

[Seger Fiolner, at] Haralldur mundi eigi leiugi kongur 

uera yfer Danmork, ef hann leti Aka. 

5 ... 3 tn er [uitit eigi hans uadrsedum 4 ; er h a f yduart 
gialld.” Kongur hlydur at {mt, e[r]. 5 



Aki uar mikil uin Ottars iarls i Gautlaudi, og for Aki 
J)angat [eitthuert sinn at heimbodi til Ottars iarls.] Aki 


hafdi .fj. lang-skip; uar anat drecki godur, eun annat 20 
iosneck[ia; hann hafdi at heim skipum .c. manna, og uoru] 
|)eir aller uel buner at uopnum og klaedum; ecki er [)ess 
getit, at [nockut uard til tidinda um ferd heirra.] 

Aki h a {>ar godar giafer af Ottari iarlli, adur [>eir 
skilldu, og for Aki h[eim sidann til Danmerkur. Nu fretjter 
15 Fiolner, at Aki uar farinn til Gautlandz, og seger kongi 

J)at og bidur hann.og seger, at Aki 

hafdi lid mikit dregit under sig af odrum londum til.... 

.. [”hefer] [39 b] hetta flajrd ein uerit uit ydur i 

hessi ferd; megi {ner nu reyna, at eg uil ydur heil-radur 
2o uera, {)ott skylldur madur eige hlut i; ok eigi muntu ein 
kongur uera yfer Dana-uelldi, medan Aki er (m) lifi.” Enn 
med \)ui at kongr uar talhlyden og eigi diupsaer, enn 
Fiolner uar bsedi slaigur og illgiarn, h a leggur kongr 
truuad tu h a t, er Fiolner lö. 


III. 

30 Haralldur kongr let h a fram setia .x. skip; let hann 
har ganga m .ccc. manna og .xxx. mot Aka, er hann fer 
fra bodinu, ”og skulu hier drepa hann og allt fauruneyti 

1 Framför at har väl stått: So segia menn (eller ngt dylikt). 
5 Så. * Det felande möjl.: brodur hans, uera aa lifi, Jiuiat 4 [Sä 
hds. Möjl. äro orden skyn aa uteglömda framför hans 1 Det 
förlorade har väl varit: Fiolner sagdi (eller något dylikt). 
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hans sem skiotazt, ef so uill takazt.” £eir fara sidann og 
hallda niosnum til Aka, og uar J)eim {)at haegt, {mi 1 
[hann] uisse sier einskis otta uoner. 

Nu er fra {mi a t segia, at Aki kom uit Iotland i 
Danmork; ganga {)eir [af s]kipum sinum, og tioldudu [>eir s 
JR landi; og (er J>eir) a uoru buner til ^>ess, logduz |)eir 
30 nidur til suefns [og letu] eingi uard-holld liafa yfer sier. 
Og er nattadi, komu {mr 3 mena Harallz kongs jr ouart; 

Aki.og aller menn lians. Kongs-menn letu begär 

drifa JR jm orutir og onnur uopnn, og felldu [jr {> a tioldin]; iu 
uar tmiai kongs-monnum auduelt um at ganga, er {mir 
Aki og hans menn uoru ecki uit buner og lagu firer.. . 
.... [lykur {>ar so] med {mim, at [mr lezt Aki og allt lid 
hans. Og epter jmt foru kongs-menn lieim-leidis, [|)ar til 
er {mir koma] JR lund kongs, og seigia honum, at Aki is 
uar drepen med sinum monnum; og leit 4 [kongur uel 
yfer {mi le]z 11U u®nta {)ess, at Aki mundi eigi uera 
kongur yfer Danmork heidann af. [Peir kongs-menn, er 
drepit hofjdu Aka og menn hans, toku allt fe, |)at er Aki 
hafdi att, og par med [skip hans, drekann og sneckiuna, 20 
og] fserdu 4 Haralldi kongi, og kastadi hann 6 sinne eigu 

4 

jr allt Jiat fe.[F]iolner, broder Aka, 

Jiottiz nu miog liafa upp geingit uit hetta [og goldi t Aka, 
er hann nadi eigi fe] {mi, er hann hafdi til kallat. 

t>essi tidinde spurduz uida og m^lltiz.25 

. 7 hofdinge uar drepin saklaust. Og er {)at 

frettiz JR Fione, {mker [fiat so mikit Palna, at hann 
leg]gz i reckiu og gaer eigi rikis sins; og bar Jiat mest 

firer, {miat. 8 [h]efndanna uit Haralld 

kong, med {)ui at hann uar eigi so riklundadur madur, 30 
sem Aki, broder hans, ne so skape farenn. 


1 Jfr of van sid. 5, not. 4. 2 Genom ett tecken utmärker skrif- 

varen , att han uteglömt något , hvilket väl stått i den bortrifnn 
marginalen. 3 Under raden. 4 Så (= let). 5 faerdi hds. 6 Öfoer 
raden. 7 Det förlorade kan liafva varit: pat auallt illa firer, er so 
mikill 8 Det förlorade trol.: honum potti eingi uon {eller något 
snarlikt). 
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[M 


IV. 


L1Y1 aclur er nefndur til sojgunar, er Sigurdr heit; [uar 
hann fostbroder [>eirra br]aedra; bann uar uitur madur 

og so heilradur, audugur at fe. Sigurdr. 31 

.er J)at, er {m befur mist Aka, brodur [)ins, J)o 


5 at J)ier bui 1 .pat msellt og er satt, 

at sialfann sig skal huerr mest meta, enn. 

.uit hefnder.” Palner leitar J)a rada under Sigurd, 

kuernninn med skal [fara]. 2 [eg til 3 , 


at J>ier se bedit konu, og mun eg fara, ef [>u uillt; og 

10 bygg so af. 4 skal eg konu bidia?” 

Sigurdur suarar: ”Dotter Ottars iarls er meyia friduz, 
er.[fader] hennar er rikur og fiolmennr; 


bann hefur uerit uinur brodur [)ins Aka. Dotter iarls 

.. mikil skoruugur; [)at mundi [ner 

15 barms-bot, ef [m feinger pessa konu.” Palner [seger:] 

.di, munda eg kellz unna 6 af barmi 

minum; hygg eg [>at uera ma, at.rek 

min, og uili hann ecki gefa mier meyna.” 

Nu slita J)eir tali.[byr] Sigurdur 

20 ferd sina og eitt skip til {)essarar ferdar, og befer bann 
.lx. manna, og ko[iO a]ma uit Gautland, og fara J)eir iu 6 
fund Ottars iarls, og tekur bann uel uit [mim Sigurdi 
(og) hans monnum 7 ; og seger Sigurdur erynden og berr 
fram kurteisliga og uirduliga, og bad dottur iarls til 
25 handa Palna, og seger bann eigi skörta mikit fe og saem- 
iligt riki m Fione, enn [madurinn likligur 8 til gods 32 
hofding(i)a, — og kalladi [Palner sig 9 i aunguann stad 
minne 10 mann, enn Aka, brodur hans, — enn sagdi lif 


1 Otydligt. 3 Mqjl. har här stått: Sigurdur suarar: 'fiat rad 
legg 3 Mycket otydligt. 4 Det förlorade kan hafva varit: harmi 
Jriuum.* Palner seger: ^Huar 5 Så (= una). 6 Öfoer raden. 
1 m hds. 8 Så. 9 p. ’ sig hds. Skrifvaren tyckes här hafva miss¬ 
förstått sitt original, som möjl. haft sig.’ p.’ (= Sigurdr Palna) 
etc., eller kanske alldeles saknat ordet sig (Jfr Fms. XI, 48 ‘ och 
Flat. I, 155”) 10 Så. 
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Palna ligia uit firer harms saukum, adur enn 1 for heimann, 
og kuad honum falla so b un 8t strid epter brodr sinn, 
enn kuad b a betfa hellz til bata, ef hann feiugi betta rad. 
Iarll suarar og kuez bat ®tla firer saker brodr hans, at 
hann mundi godur kostur uera. ”Enn bat hefi eg frett,” s 
seger iarll, ”at Palner er litill skaurungur, enn ecki mundu 
uier leinge sa pat horfa, ef hann uaeri likr Aka, brodur 
sinum; enn sialf skal hun sia rad firer sier.” 

Nu talar Sigurdur uit hana, og seger hun so og let 
likligt bickia, at henni mundi hugnaz rikit ;a Fioni og so 10 
madurinn, ef hann useri likur Aka, brodur sinum; ”og 
firer {mi munu uier eigi neita 3 b essu radi.” So lauk, 
at Palna uar heitit konunne. 

I>a maellti Sigurdur til iarls: ”So er hattat, herra! 
at Palner mun eigi fser til at ssekia hingat ueizluna firer ia 
saker uanmegns 3 ; enn eigi skorter hann fe til ne stor- 
mennzku at giora uirduliga ueizlu, og uilium uier bess 
bidia ydur, at Jfier ssekit ueizluna ;a Fion.” Og {rni heiter 1 
33 iarll honum; og sidann fer Sigurdur heim og seger Palna 
besse tidinde, og lettiz honum mikit uit betta; og sidann 20 
bua t>eir ueizluna at ollu sem uirduligazta. 

Og at nefndum tima-degi 6 kom bar Ottar iarll :u Fion 
og mikit lid med honum, og uar bar enn uirduligazta ueizla, 
og druckit uegliga brudlilaup Palna. Og ed fysta kuelld, 
er b aa komu samann i sömu sseng, Palner og Ingebiorg, 25 
sofnar hun skiott, og dreymer hana draum; og er hun 
uaknar, seger hun Palna draum sinn. ”£at dreymde mig,” 
seger hun, ”at eg pottunzt staudd uera sa J)eim bae, sem 
nu em eg; eg fiottunzt eiga uppi gran uef af line, og 
uar litid ofit af honum; mier J)otti uefuren reckia Harallz 30 
kongs, og b ar la hann i; manna-höfud ein botti mier 
kliaerner aa uefnum,” og b ar sier hun, at af hafdi fallit 
eitt höfudit i midium uefnum sa bakit, bar sem sizt matti 
san uera, og eigi matti uerkit fram flytiaz firer bai; ”b a 

%■ ■■ ■ - ■ —— * 

1 hann bör kanske insättas. 1 Gissning; nema hds. * u ll megn 11 
hds. 4 Så. 5 Så hds.; måhända bör tima strykas. 
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tok eg upp eitt hofud mikit ur serk mier og liet koma 
aa uefinn i staclinn, par sem af hafdi fallit;” og pat sama 
hofud syndiz henne, sem fielle af uefnum og i reckiu34 
Harallz kongs, og yrdi honum at bana hofudit; epter pat 
5 uaknade hun. Palner sagdi, at petta useri betur dreymt 
enn ödreymt; og lykur ueizlunne, og fara menu heim med 
uirduligum giofum. 

V. 

Samfarer peirra Palna og Ingebiargar uoru godar, og 
snyz rad Palna nu til ssemdar hedann i fra. Og pegar 
10 so matti uera firer stundar saker, gatu pau Palner son 
og Ingebiorg; og er hann uar fseddur, uar peim sueine 
nafnn gefit, og kalladur Toki. Hann uex par upp lieima 

;u Fione, og uar hann snemma bsedi uitur og usenn og 

# 

uinssell, og aungum manni uar hann iafn-likur at ollu, 

15 sem Aka födur-brodur sinunr, hann uar sidann kalladur 
Palnatoki. Og er hann uar litt af barns-alldri komenn, 
tok fader hans sott og andadizt; en Palnatoki tok par 
mykla tiar-hluti, bsedi lond og anat fe, epter födur sinn, 
og red hann par firer ;n Fione med modur sinne. 
l>o I>at er sagt, at pegar Palnatoki hafdi alldur [ 101 »] 
til pess, at hann uar i hernadi n\ sumrum. Hann hafdi 
heimann .xij. skip hid fysta sumarit og heriadi hann uida 
um lönd og afladi sier so mikils fiar og frama. Ok eitt- 35 
-huert sumar, pa er Palnatoki uar i uiking og hafdi 
ssmorg skip og miken afla, — i penna tima red iarl sa 
firer Bretlandi, er Stefner het; hann atte dottur eina, su 
er nefnd er Alof, uitur og uinssell og kuena friduz synum, 
og uar hun godur kostur, so at storu bar. So er sagt, 
at Palnatoki kom par uit Bretland, sem Stefner iarll atti 
30 riki, og setladi Palnatoki at heria ra riki iarls. Ok er 
pat spurdi Stefner iarll og dotter hans, pa giordu pau pat 
rad med sier og 1 radi Biarnar, fostra sins, er kalladur uar 

1 at eller med bör kanske här insättas. 
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Palnatoki feer Ålofar. 


en breski, a t J)au budu Palnatoka pangat til sin til ueizlu^ 
ef hann uilldi eiga J>ar fridland og lieria eigi ai riki iarls, 
ok hfektezt Palnatoki; og fer hann til ueizluuar med 
ollu lidi sinu. . Og er Palnatoki sat at J>eirri ueizlu, sier 
hann frida dottur iarls, og hefer hann uppi ord sin og 5 
36 bidur hennar sier til handa; og uar |)at audsott uit iar 11 , 
og uar honuin heitit konunni; og sidann uar hun faustnud 
Palnatoka, og situr hun nu eigi lengur i festum enn so, 
at h a uar hegar druckit brudhlaup heirra; og feck Palna¬ 
toki h a dottur Stefnis iarls Alofar, og [»ar med uar Palna- 1.0 
toka getit iarls-nafn og lialft riki Stefnis iarls; enn 
Palnatoki atti 1 allt riki epter hans dag, t>uiat Alof uar 
einberni iarls. 

Palnatoki uar i Bretlandi hat er epter uar sumar(s)ins 
og um ueturen; enn er uoradi, lyst-i Palnatoki J)ui yfer, is 
at hann mundi fara heim til Danmerkur. Og adur hann 
for, kallar hann til sin Biorn enn brezka, og feck Palna¬ 
toki honum i hendur at rada firer riki |mi, er hann atti 
i Bretlandi, h ar til er sialfur hann ksemi til. Epter 
hetta fer Palnatoki i burt ur Bretlandi og Alof, kona2o 
lians, og forst [leini uel, og koma heim itt Fion i Dan- 
mork; og er Palnatoki heima noekrar stunder, og [neker 
Palnatoki nu mestur madur og fraigastur i allri Danmork 
i h aan tima annar enn Haralldur kongr. 


VI. 


37 


Pat er sagt, at Haralldur kongr for yfer landit at 25 
ueizlum, so sem sidur Dana*konga uar til. Palnatoki 
giorer ueizlu og bydur kongi heim til sin, og h an g a t fer 
kongr og er |)ar leinge at ueizlu. Enn su kona uar har, 
er iEsa het og uar kaullud Saum-iEsa; hun uar fataek 


1 Så hds. 'Möjligen äro här orden at hafa ell. at taka utfallna 
(jfr Fms. XI, 51 % och Flat. 7, 157 1 ; Cod. membr. Holm. 7, 4:to 
har dock 60 * 8 blott atti). Är kanske atti skriffel f. setti? — 
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kona og uel h° kunandi ;a Jmt, er hun skyllde giora; 
hun uar femgen til at l)ioua konginum, medan hann 
uar fft ueizlunni. Konginum leiz uel fa jEsu, rekti hia 
henne hueria nott; og er at Jmi kom, at kongur for heim 
5 af ueizluni, uoru honum ualdar godar giafer. Enn er 
uoradi, fundu menn hat, at Saumsesa for eigi ein samann, 
og r§ddi Palnatoki uit liana eina samann og spyr, huer 
setti uit henne barn; enn hun sagdi, at eingi madur useri 
anar til at eiga, enn Haralldur kongr, ”enn eg heli hetta 
loönguum fyr sagt, nema |)ier einum.” — ”£at skal egfyst 3 » 
til leggia til Jun,” sagdi Palnatoki, ”at hu skällt hier uera, 
har til er h u uerdur heill madur.” Og nu lida fram 
stunder, og har kem ur, at iEsa uard at ganga i kuenna- 
-hus; og fseder hun suein-barn, og uar honum nafnn 
15 gefit, og kalladur Sueinn, og uar sidann kenndur uit modur 
sina og uar kalladur Sueinn Saum-/Esu-son. Han uex 
upp tn Fione med Palnatoka, og giorde hann uel til 
sueinsens. 

Og er Sueinn uar .lij. uetur \ bar so til 2 , at Har- 
20 alldur kongr skylldi ssekia hangat ueizlu fu Fion; og er 
kongr [il a] kemur har til ueizlunnar, h a msellti Palnatoki 
til iEsu: ”Nu skalltu ganga lirer Haralld kong og leida 
epter hier sueinenn og msela so: hier leidi eg epter mier 
sueinn heuna; eg segi, herra! at einge madur anara er 
25 til at eiga henna suein med mier enn hier . 1 Enn huersu 
sem kongr tekur mali hinu, h a uertu diorf, enn eg mun 
taka under og stydia |ntt mal.” Hun geingur nu hrer 
kong og msellti heim ordum, sem Palnatoki hafdi firer 
sagt. Kongr spyr, huer hessi kona useri; hon seger til 
sonafiis sins. Kongr msellti: ”Firnna diorf kona ertu, og 
gack i burt og dirf Jng eigi at msela slikt, ef h u uillt 
hallda lifi himi eda limum.” Pa msellti Palnatoki: ”Hera!” 39 
seger hann, ”hetta er henni naudsyn at msela, og kennum 
uier hana, og er hun eigi sem önnur föru-kona eda putur, 

35 helldur er hun god kona, hoH l iun se fatsek, og mun hun 

1 D. v . s. hreuetur. 1 Under raden. 


Digitized by Google 


Original from 

HARVARD UNIVERSITY 



12 


Foeddr Aki Palnatokason. 


satt til segia; hofuin uier {)ui sueinen til uor tekit, en hat 
er J)o yduar some meire.” Kongr maellti: ”£at hyggium 
uier, attu munder eigi hetta fram flytia.” Palnatoki sua- 
rar: ”So mun eg * uirda, sem hann se yduar son. og lietia 
kost hans; enn nu skulum uier lata falla nidur hetta tal,” 5 
seger Palnatoki. Og litlu epter hat fer kongr af ueizluni 
og med aungum giofum; og er fatt med heim kongi og 
Palnatoka. 


VII. 

Pat er sagt, at Palnatoki gat son uit konu sinne Olofu 
litlu epter hat, er kongr for af ueizlune; hann uar upp 10 
lofaeddur, og uar heim sueine nafnn getit, og kalladur Aki; 
hann uar hai* upp faeddur ;n Fione med födur sinum. Aki 
uar fridur madur synum, og uoru l>eir fost-braedur Sueinn 
og Aki. Frsendur og viner Palnatoka kaulludu eigi radligt, 
at hann fostradi son Harallz kongs. og allra sizt ef minne is 
uaeri aett hans. Palnatoki kuez rada mundu, ”og seger 
mier so hugur um,” seger hann, ”at liier mun af gioraz 
nockut gott rad;” og h ar f*diz Sueinn upp ut Fione til 
l>ess, at hann er .xii. uetra gamall. Og er so uar komit, 
l>a maellti Palnatoki til Sueins: ”Nu skalltu fara :n fundso 
Harallz kongs og bidia hann ganga uit fraendsemi ydvare 
og Juer, °g skall tu segiaz hans son, huort sem honom hiker 
betur eda uerr.” Palnatoki feck honum .xx. meuu til 
ferdarinnar. 

Sueinn fer nu, h ar til er hann kemur i haull Har- 25 
allz kongs, og maellti heim ordum, er Palnatoki hafdi 
lagt firer lionum; og er Sueinn hafdi lokit at tala slikt, 
er hatm uilldi, suaradi kongr: ”£ui ertu so diarfur at 
kallaz minn son? Og mun moder hin midur 3 liafa uandat 
födur at {ner og meir epter sinu edli; heyriz mier nu ai 3 o 
ordum hiaum, sem h a muner uera einn tiflgapi og ei olikur 
modur hi nue «” Sueinn seger: Pat mun satt sagt, at hat 


Under raden. 1 d otydligt . 
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mun yduar 1 at giora uel uit mig, {miat eg er at uisu {rinn 41 
son; og ef |)ier uilit ecki gefa mier ualld i rikinu, fa mier 
ka skip, og afla eg mier ka nockurar uirdingar; legg til 
.lij. skip og lid med, og er kat eigi of mikit til lagt uit 
5 son kina; en Palnatoki, fostri minn, mun til leggia iafnn- 
-morg skip og lid eigi minna, en J»ier fait mier.” Kongr 
seger: ”f>at kaup uilium uier eiga, at ku hafer kat kaup, 
er {)u beider, og komer alldri mier i augsyn optar.” 

$at er nu sagt, at Haralldur kongr faer nu Sueini 
10 .iij. skip og .c. manna, og uar huort-tuegia litt uandat; 
og fer Sueinn nu burt kadann til kess, er bann kemur ift 
Fion til [11 b] fundar uit Palnatoka. Palnatoki taladi uit 
Suein, adur keir skillduz 2 , og maellti so: ”Nu muntu 
freista at fara i hernad med lid ketta; enn kat ra d uil 
15 eg kenna kier, attu farir eigi leingra i surnar i burtt, enn 
heria hier m Danmork :h riki Harallz kongs, so seni ku 
matt uit komaz, og lat kat ganga i allt surnar. Er kat 
undarligt,” seger Palnatoki, ”er kongur giordi suiuirdingar- 
-lilut til kin, enn liefur k a menn til rikis og giorer ka at 
20 liöfdingium 3 , er ecki eigu at rettu i rikinu, og giorer 42 
radgiafa sina;” og sagdi, at Fiolner mundi kui uallda, er 
honum uar so kungt landz-folkit, ”og er keim makligt at 
kola af kier hardann dom edur rett. Enn komit til uor 
at hausti og halit hier frid-land.” 

25 Epter ketta fer Sueinn i burtt med lide sinu og fer 
med öllu epter k u b sem Palnatoki hafdi radit honum. 
Sueinu heriar ffi riki Harallz kongs um Eyiar-lond, Langa- 
-land, Sseland og Maun, og giorer illuirke morg i mann- 
-drapum og i landz-bruna. £etta fretter Dana-kongr og 
30 kicker honum kui illa uarit, er hann feck Sueini lid. Enn 
er at uetri kom, ka fer Sueinn heim-leidis og hefer feingit 
mikit fe um sumarit; og er keir sigldu heim, feingu keir 
mikin storm og of-uidri og fa eigi uit radit og brutu 
skipin oll, kau er Haralldur kongr hafdi feingit honum, 

1 Så. Möjl. är some utfallet ( ell. ngt liknande). 3 skillduz 
hds. 3 d öfver raden. 
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og par tyndiz gioruallt feit og lid J)at allt, er 2 ft uar. 
Enn Sueinn sigldi 1 lieim med peim skipum, er epter uoru; 
og kom hann heim au Fion til Palnatoka, fostra sins, og 
tok Palnatoki uel uit Sueini; og par uar Sueinn og menn 

43 hans um ueturin. Enn er uoradi, maellti Palnatoki: ”Enns 
skalltu fara at fund fodur pins, Harallz kongs, og bidia, 
at hann giore nu ineire 3 soma til pin en fyrra sinne, og 
bidia hann leggia til 3 uit pik .vi . 4 skip og par med lid, at 
pau uaeri 3 oll uel skipud. Hygg at pui, attu 6 mael til pess 
allz illa, er pu beidiz at hafa; enn ef honum likar pat illa. io 
pin med-ferd, seg nu, at pa muntu fara i Austur-lond og 
heria par, og seg minna af ordit, enn fra er sagt, og lat 
pat ecki au finnaz, at pu sert lid-far.” 

Sueinn giorer so, fer nu i burtt med sueit manna og 
godum bunadi; koma peir ai fund Harallz kongs, so atis 
hann sat yfer dryckiu-bordum; peir ganga firer kongin. 
5 a maellti Sueinn: ”Haf godann dag, herra!” Kongur leit 
uit honum og suarar öngu; pa maellti Sueinn: ”Herra! 
pat uilium uier tala, er fyr uocktum uier, at beidaz af 
ydur lids-afla.” Kongur suarar: ”Meir er petta maellt2o 
med dirfd enn uite, eda pickiz pu so uel hafa launat 
mier, er eg eflda pig fyr. 5 u heriader au riki mitt, og 
pat uaeri rett, at pier u$(r)it aller upp fester; enn firer 
pat ord, er an leikur, [uaeri pat 6 , at pu siert min son, mun 
pat firer faraz.” Sueinn maellti: ”Hera! fait mier .vj. skip & 
og med lid og mun(u) u$r med pessu lidi heria aa ydra 
ouine, er 7 pier fait mier, og aefa (aa) yduart riki, og giora 

44 nu yduarn soma. Enn ef pier uilit eigi fa mier petta lid, 
skal eg pa heria aa ydra menn sialfs og ecki skal eg af 
spara at giora allt pat illt, er eg ma, au ydru riki.” 3 o 
Haralldur kongr suarar: ”Haf pu .vi, skip og .cc. manna 
og alldri kom i augsyn mier optar.” 

Sueinn heiter 3 nu at ueria landit, og fer hann nu i 
burtt og aa 3 fund Palnatoka; og f^r hann Sueini iafn-mikit 

1 silgdi hds. 2 Så. 3 Öfver raden. 4 Tyckes ändradt från 
.vij. 5 attu pu hds. 6 [Så. 1 Tyckes ändradt från en 
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lid, og hefer Sueinn nu .xij. skip og .cccc. manna. Og 
adur enn peir skillduz, msellti Palnatoki: ”Nu skalltu fara 1 
i sumar og heria ra riki Harallz kongs og eigi par a 
i fyrra sumar, skalltu nu heria par, sem meira er megin- 
■*» -landit, og heria um Sioland og Hiatland 3 ; og gior nu slikt 
illt at peim, sem it fyra sumarit, og pat uera, sem pu 
hefer nu meira lidit, og liefz alldri af peim i sumre. Enn 
far til min at uetri og uer pa med mier.” 

Nu skil(i)az peir, og fer Sueinn og lid hans nu med 
io [42 a] her-skillde yfer landit, huar sem peir fara, koma baedi 
uit Sioland og Hiatland 3 ; og so er Sueinn ra-kafur um 
sumarit, at hann heriar natt med degi, og alldri liefz 
hann af Dana-kongs uelldi; liefur nu pat, er Palnatoki 
red honum. Drepa peir marga menn og brena morg 4 ä 
i-* porp og hierud, og giora nu myklu meirra og uerra enn 
id fyra sumarit, og flydi nu landz-folkit undann og firer 
her-manna-lidit. 

£essi tidindi spyriaz nu til Dana-kongs, at mikill 
ofridr er i landinu, og ra-m^la menn nu kongi, ef hann 
20 uill eigi ueria riki sitt. Enn Haralldur kongr lptur 
petta hia sier lida, po at hier se mart um r§tt. Enn er 
haustadi, snyr Sueinn heim-leid sinni og tyner nu aungu 
lidi i ferdine; kemur hann heim ra Fion, og tekur Palna¬ 
toki uel uit honum; enn Sueinn og allt lid hans er med 
25 Palnatoka um ueturenn. Og er pat msellt nu i landinu, 
at Haralldur kongr mundi 4 eigi hallda rikinu, ef sliku 
fer fram; og pat mselltu uiner Harallz kongs, at hann 
skylldi hreinsa land sitt af pessum illpydiz-flocke og rans- 
-monnum; sogdu peir, at petta useri rad Palnatoka, er 
30 Sueinn og menn lians heria ra rikit. 

Enn er uoradi, kom Palnatoki ra mali uit Suein og 
maellti: ”Nu er afli pin so mikil ordin, at pu ert at ongum 
hlutum upp gefin; liefir pu nu og giortt mikinn skada ra 46 

1 Öfver raden. 3 Relativpartikel bör kanske insättas. 3 S'å 
hds. (= Hjaltland?); det riktiga vore väl Halland (så alla de andra 
redaktionerna af sagan). 4 1 marginalen. 
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riki Harallz kongs, og maetti nu so uerda, at J)u eignadiz 
skiott allt riki Harallz kongs. Bu Jm nu skip ^in og far 1 
med ollu lide J)inu jr fund Harallz kongs. Pu skällt ganga 
med lidi pinu *a fund Harallz kongs, pa er hann situr 
yfer dryckiu-bordum; bier skulut ganga med brugdnum s 
suerdum og aller herklaeder sem til bardaga; gack firer 
hasajtis-bordit og kref kong lids, at bann fai 2 Jn er .xij. 
skip og .cccc. manna; og heit nu burt at fara ur riki 
lians, og heit at stydia riki hans, ef han liete petta til, 
er b u beidiz. Enn ef hann neitar {rni, b a skalltu bioda 
honum til bardaga begar i stad; og liaf alldri uerit grimm- 
are enn b a -” 

VIII. 

Sueinn giorer en, sem Palnatoki msellti, og fer ta fund 
Harallz kongs, og fer b a einge niosn firer honum; og 
ganga peir aller hans menn firer Haralld kong. Pa madlti 
Sueinn: ”Opt it sama er hier at tala, herra! Eg beidi is 
ydur nockurs lenis hier i landit, so sem burder miner eru 
til; eg liefi lei(n)ge uerit soma-laus af ydr. Enn pott 
ydur picki mikit at giort, ma ydr ecki b a t ® ouart koma, 
at eg uilia reka minar suifuirdingar, sem miner frsendur 
hafa giort. Fait mier nu, herra! .xij. skip og .cccc. manna, 20 
47 og munu uier b a burtt fara ur ydru riki.” Kongur suarar 
{>a reiduliga: ”Ecki er likligt eptér bessu at leita, og ertu 
furdu diarfr madur, er Jm borer af. koma ia minn fund 
og maela uit mig til lids, er {m ert bsedi {liofur og illuirke; 
og pat hygg eg, at pier se aller hluter uest gefner, og 25 
eigi parftu til bess a t aetla, at eg muna ganga uit frsend- 
semi uit pig, Jrniat b a ert ecki minnar settar; helldur 
skulum uier refsa ydur sem Jriofum og rans-monnum, Jmiat 
uort riki fser eigi stadit firer bier, og uilie bier eyda land 
uort.” I>a msellti Fiolner: ”Pat segium uier bier, lierra! 30 
at leingi hefer Palnatoki at bessum radum uerit at eflaz 

1 Öfver raden . ’ i under raden. 
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i moti ydur og 1 (firer-)koma riki ydru.” 5 a maellti Sueinn: 
”Urn .ij. hluti er at kiosa, herra ! 2 l>ier fait mier hat, er 
eg maellti; hinn er annar, at beriaz uit oss hegar i stad, 
[42 b] og skalltu nu huergi undann komaz, og eigi skulum 
uier hier lilifa helldur enn |)ier oss.” 5 a maellti Haralldur 
kongur: ”Uandraeda-madur ertu; uera ma hat, at Jm eiger 
gau(f)ga fraendr, hann ueg ertu skapi farinn, haiat fatt 
blaeder hier i augu. Eigi munu uier haetta til bardaga 
uit ydur i hessu sinne; erum uier nu ecki uel uit buner.” 
io Haralldur kongr faer nu Sueini .xij. skip og .cccc. manna, 
bidur hann nu fara burtt ur sinu riki; og seger kongr, 
at hann mundi eigi trua honum optar, ef hann suike 
hann nu. Sueinn heit honum nu burt at fara ur Dana- 
-kongs uelldi og heria eigi ta hans riki; ”helldur skulum 
15 uier efla hat epter uoru megnni, og skulum uier nu heria 
«‘a uora ouine i allt surnar.” 

Sueinn fer nu burt med h e tta lid, J)ei m niun bez 
buit, sem nu uar mest; hefer hann nu .mj. skip og .xx., 
og kom heim ta Fion. Palnatoki tok uel uit honum og 
20 maellti: ”Nu hicki aiier god orden Jna ferd; er har nu 
komit, sem eg uillda, at afli {un aaeri mikil og traustur 
ordin, og mun enn me(i)rri sidar, so sem iafnann hefer uerit 
hier til uaxit ae og ae. Er hat og nu likaz, at Haralldur 
kongur styrri skamma stund rikinu hedann fra, og er hat 
25 min rad at letta eigi fyr, en ha hefer allt riki hans; uil 
eg,” seger Palnatoki, ”attu herir enn i surnar aa riki 
Harallz kongs, og skal hier nu aull frials Danmork til at 
heria, nema hier aa Fioni i riki minu; hier skalltu hafa 49 
frid-land. Legium nu til hrota henna ofrid; ertu gior sem 
30 einn uikingur, flaemdr af rikinu, og faer Haralldur kongur 
hier Jmi 3 lid, at hann ueit, huad ha att i hlut. Hy gg at, 
huersu mikit hat er hia hai, sem ha att at hafa; uilldi 
hann h u i giarna leysa J)ig aaed hessu ;a burt. Heria ha 
i surnar,” seger Palnatoki, ”ta riki Harallz kongs, og gior 

1 Streck i raden antyda , att något är uteglömdt, men intet står 
i marginalen. 3 at möjl. utfallet. 3 I marginalen. 
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pat nu illt, pu matt, peim sem eigi uilia ganga fa pina 
hond; og mun eg fa 1 pier jafn-morg skip, sem adur hefur 
pu, og heimillt skal ydr mitt riki til styrktar; og mun 
eg fara,” seger Palnatoki, ”petta surnar til Bretlandz at 
finna Stefni jarll, mag minn, og uillda eg hafa .xv. skip 5 
ur landi. Enn pu Sueinn,” seger hann, ”far nu, sem eg 
hefi radit, puiat nu mun eg niosnum halda at lidi pinu i 
surnar, og mun ek uitia pin at hausti med myklu lidi og 
ueita pier lid, firer pui at mig grunar pess, at pa mune 
(herr) uera gior sa hendur pier, og munu peir eigi uilia »0 
leingr, at so buit se. Enn pu hygg at pui, at pu fly alldri, 
pott lid se dreigit at pier, og hallt upp bardaga uit pa, 

50 po at peir se nockut fleire.” Epter pat skilia peir Palna¬ 

toki og Sueinn, og [fara bader 2 med sinu lide og po sinn 
ueg huor peirra. 15 

IX. 

Sueinn tekr nu pat rad, sem Palnatoki hafdi firer hann 
lagt, at hann heriar aa Dana-kongs uelldi nott med degi, og 
fer hann uida um Danmork um sumarit, og giorer nu peim 
mun uerra enn fyr, sem hann hefer nu meirra lidit. Flya 
nu menn undann pessum öfride, so sem uit komaz, og 20 
pick(i)az illa leikner, og fara m fund Harallz kongs og 
seigia honum til uandraeda sinna; og bidia menn kong, 
at hann taki pat rad, sem dugi; og sem kongr ueit, at 
riki hans er hapt at her-landi, so opt sem id sama ber at 
hondum, uard hann miog reidur, og safnar hann lide 25 
myklu, og fer kongur sialfur med fyse hersins; setlar 
[43 a] hann nu til fundar uit Suein og drepa hann og 
allt lid hans, ef so uillde uerda; pickiz kongr po leinge 

51 setit hafa um ohaefur pser, er hann mundi eigi polat hafa 
audrum. Haralldur kongur hafdi pa . 1 . stor-skipa. 30 

Enn er sa leid sumarit, pa finnaz peir Haralldur 
kongur og Sueinn. $eir finnaz under Borgundar-holmi; 

1 1 marginalen. 3 f bad r hds. 
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hat uar sid um kuelld; sau h a huorer adra, enn J>o uar 
so h a fram ordit dags, at eigi uar 1 uig-liost. Enn um 
morgunenn. er lyst uar, biuguz J)eir huorer-tuegiu til 
bardaga og legia samann skipum sinum, og slser har hegar 
5 i bardaga Jmirra j m iH e • hetta uar hinn na;sta dag firer 
allra-heilagra-messu. Beriaz peir h ann dag allan til 
kuellz, og uar mann-fall mikit af huors-tueggia lidi; og 
uoru ha hrodinn .x. skip Harallz kongs, enn .xij. af Sueine, 
og • lid peirra h<> huortueggia 2 sart. Sueinn leggur skipum 
io inn i uogs-botninn, enn h e i r Haralldur leggia skipum 
• sinum i teingsl firer utann uoginn og leggia stafnn uit 
stafnn, byrgia so Suein inne i uoginum, at hann matti 
eigi i burttu komaz, fio han uilldi undann leita; en um 
morguninn epter setlade kongr med sinu lidi at leggia at 
15 fieim og drepa huert mannz-barn af Sueini og so sialfann 
hann, hui at Haralldur kongur hafdi myklu meira lid. 

X. 

at sama kueld kemur Palnatoki har uit land, og hafdi 
hann .iiij. og .xx. skip. Hann leggur skipum sinum uit 52 
Borgundar-holm under nesit ödru-megin og tialdar J>ar 
20 uit skip sin. Og er hui uar lokit, geingr Palnatoki af 
skipe sinu einn samann upp & land, og hafdi hann boga 
sinn (i) hendi enn örua-mseli aa herdum sier; hann uar 
gyrdur suerdi og hafdi gylldann hialm aa hofdi. Og {mt 
ber at moti, at Haralldur kongur uar Jm upp aa landi 
25 og .xj . 3 menn med honum; fieir giordu eld firer sier i 
skoginum og bakaz uit elldinn. I»eir si tia aa laag einne 
.xij. samann, og uar h a myrkt ordit, er hetta uar. Palna¬ 
toki geingr upp til merkurennar og i skogen gagn-uart 
har, er h e i f sa tu firer, og stod hann h a r um stund. Enn 
30 Haralldur kongur bakaz uit elldenn, og bakar hann bring- 
spoluna »1 sier, og uar kastat aa hann klsedum, og stendur 

1 Öfver raden. 2 e öfver raden. 3 Tyckes vara ävdradt 
från .xij. 
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hann par ffl kniam ofann og dlbogunum, og lytur hann 
nidur miog, so at axllernar ber nidur en razenn i skogin. 
Heyrer Palnatoki giorla til Harallz kongs og |> ec ker 
hann giorla. Palnatoki setur aur (B streing og skytur 
til kongs, og flygur auren beint i r<nz konginum og epter s 
honum endi-laungum, so at kom i muninum ut, og uar 
()at hans bana-sar. 

Haralldur kongur fiell pegar daudur nidur ta iordina; 

53 enn er menn hans sau besse tidinde, b a tok Fiolner m 
burtu skeytid og dro ut ur mune konginum og liirder 10 
so buna aurina, og uar hun audkend, {rni. hun uar gulli 
reyrd. Fiolner msellti: ”Mikit ohappa-skot er betta.” Pa 
maellti Fiolner uit b a menn, er b ar uoru uit stadder: 
”$at syniz mier rad,” segar hann, ”at uier hofum aller 
eina fra-sogn fra liflati Harallz kongs; {)icki mier uarlais 
segianda annat, enn hann hafl uerit skotin i bardaga, 
og hafl hann af [mi latiz; og dregur bat mestann auitanar- 
-stad af oss, er uier hofum uit stadder uerit, at uier segium 
petta til, jnri mier {ricker eigi segianda, so sem ordit hefer.” 
fceir iatudu bessu. Sidann bundu beir b e ^ a k] Died ao 
fast-maelum sin jb milli, og helldu aller besse saugu, sem 
J)eir höfdu samit med sier. f>eir toku lik Harallz kongs 
og fluttu til skipanna. 

Palnatoki hafdi heyrt uit-tal beirra; ok epter bat fer 
hann til skipa sinna, og kallar hann med sier .xx. menn; as 
kuez hann uilia fara at finna Suein, fostra sinn. Peir 
fara um b uer t nesit, og hittaz beir urn nottina og tala 
med sier, huad beir skulu til rads taka. Palnatoki liezt 
og frett hafa, at beir mundu aetla at leggia at beim um 
morguninn, er uig-liost uaeri. ”Enda skal eg efna bat, er 30 

54 eg hefi heitit bier framaz; munu uit bader taka eitt rad,” 
seger Palnatoki, ”og mun gud unna bier rikis, og muntu 
bratt styra kongs-uelldi.” Einge madur uisse af lide beirra 
Sueins og Palnatoka, at Haralldur kongur uairi liflaten, 
nema ein samann Palnatoki, og seger hann betta aungum 35 
manni. Sueinn maellti b a til Palnatoka: ”fcess uil eg 
bidia big» fostri minn!” seger hann, ”at bu takir nockut 
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gott rad, {)at er oss duger.” Palnatoki seger: ”Ecki skulu 
uier so seint taka til rada; uier skulum aller ganga aa 
skip med ydur og skulum {>au leggia ut at teingslum 
beirra og binda akkeri firer bord aa ollum skipunum beim, 

5 er fyst fara; uier skulum hafa skrid-lios i stafue aa ollum 
skipunum, Jmiat nu er natt-myrkr mikit. Sidann skulu 
uier röa m skipa-flota beirra sem hardaz ‘, og er mier 
leitt,” seger Palnatoki, ”at J)©ir kuge oss hier inne i uogs- 
-botnninum.” 

10 Nu taka beir betta rad, at J>eir röa begar um nottina 
aa tmeran skipa-flotann so hart, at b au skip, sem firer 
beim uoru, hrucku firer beim og foru i kaf; b a t uoru 
briar sneckiur, og tyndiz b ar af huert mannz-barn, 
er aa uar, beir or ecki uoru synder; enn Palnatoki og 
15 Sueinn runnu i b a ^ skard med oll sin skip ut yfer, bar*» 
til er beir kuomu til beirra skipa, er Palnatoki atti. Og 
begar um morguninn, er traut uar uig-liost, b a leggia 
beir Palnatoki og Sueinn med öllu lide sinu at kongs- 
-monnum, og b a uoru b au tidinde sogd, at Haralldur 
2okongur uaeri 2 liflatin; betta uar allra-heilagra-messu-dag. 
f>a tok Palnatoki til orda og maellti so: ”Kostir eru ydur 
giorder .ij., beim 3 er uerit hafa med Haralldi kongi. Annar 
er sa, at bier skulut hal Ida upp bardaga og beriaz uit 
ockur Suein; hinn er annar, at aller beir menn, er uerit 
35 hafa med konginum, skulu ganga til handa Sueini og 
sueria honum land og b e gna, og taka hann til kongs yfer 
sig, sem hann er aettboren til.” Nu bera kongs-menn 
samann sin rad og uerda aller aa b a t sätter at taka Suein 
til kongs yfer sig, b^at beir uilia eigi beriaz uit Palna- 
30 toka; og sidann segia beir honum, huad beir kioru aa; og 56 
nu fer betta fram, at beir toku Suein til kongs yfer sig 
og suoru honum trunadar-eida 4 og at efla hans riki. 

Sidann uar stefnt fiolmennt ping i Iotlandi og i Ue- 
biorgum, og sotti pangat uida af Dannmork [allri] betta 

’ h <# daz hds. 1 1 marginalen. 5 Otydligt. 4 t v nadn r eida hds. 
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f>ing i Vélrjörgum. 


|)ing mikit fiolmenni. Palnatoki taladi sniallt eryndi :n 
pinginu og seger monnum 1 kunigt 1 uera mundu fra-fall 
Harallz kongs, ”og hefer hans riki leinge uérit yfer {>essu 
landi; er [{>at nu 1 makligt,” seger Palnatoki, ”at sa radi 
nu rikenu epter hann lidin, er adur hefur leinge [an] 5 
uerit. Enn J)o Sueinn hafi 8 nockut af giortt uit ydur, 
uill hann |>at nu allt bseta ydur, sem adur hefer hann 
brotit, og t>ott nockut 4 hafi ordit 4 hardleikit i hans til- 
-giorningum *, er {>at |)o uorkunnar-mal firer sumra hluta 
[44 a] saker; enn nu uill hann med ollu uingaz uit ydr”io 
$a suara menn hans mali, at marger pottuz hardinde 
feingit hafa af Sueini; badu peir, at Palnatoki giordiz 
höfdinge yfer rikinu; peir sogdu hann bez til fallen. 
Palnatoke seger pat eigi eiga at uera og kuez uilia 
helldr styrkia Suein til rikis; og med radi Palnatokais 
taka Daner, peir er par uoru Ja pingenu, Suein til kongs 
yfer Danmork. Sidann fara peir Sueinn og Palnatoki um 
57 alla Danmork, og huar 6 sem [)eir foru, uar Sueinn til 
kongs tekinn um alla Danmork, adur J)eir foru 7 i burt. 
Epter [mt fer Palnatoki heim aa Fion i riki sitt. so 

Enn er Sueinn uar kongur ordinn, potti monnum pat 
skyllt, at hann leti drecka erfi epter fodur sinn; Jmiat 
J)at uar skyllt at giora rikum og orikum i b a nn tima 
at drecka erfi epter fodur sinn firer hinu pridiu iol. 
Fiolner kom ia fund Sueins kongs og (baud) honum sig til ss 
t>ionuztu 8 sem fodur hans; kongur iatar t>ui. Fiolner 
elldiz ecki at ill-radum, hann useri miog at alldri 
farenn. Fiolner msellti til kongs: ”Uita skulu Jfier (>a 
hluti, er ydur er skyllt at uita, pott med leynd 9 hafi 
farit um lif-lat Harallz kongs; og hefur Palnatoki myckla so 
usel at ydur 7 dregit, og J)at geck honum til efllingar uit 
ydr at uera i suikum uit fodur Jutm* og er Palnatoki 
sannur hans bana-madur, og mun eg pat med uitnni seigia; 

1 Nästan utplånadt. * ku nästan utplånadt. 3 a öfver raden. 

4 Under raden. 1 til (skr. t 1 ) otydligt (mqjl. u 1 ). 8 Öfver raden. 

1 I marginalen. 4 pTuztu hds. 9 Tyckes vara ändradt från lend 
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og mattu eigi kongur uera, ef Jm hefner eigi fodur pins; 
og lit hier aa aurinna: J)essi ueitti honum suifuirdlegan 
bana, og munu uera menn til uitnniz, at (eg) segi ])at satt.” 
Sueinn kongr reiddiz ]m miog uit £etta; og sidann giordu 
5 feeir rad sin, at kongur skal bioda Palnatoka til ueizlu. 58 
jEtlar [hann {)a 1 ecki leingur aa 2 fresta, Jmiat J)a atti at 
drepa Palnatoka i J>eirri ueizlune, er hann drack epter 
fodur sinn. 

XI. 

Sueinn kongur sender menn aa fund Palnatoka at bioda 
io honum at drecka epter fodur sinn erfi, ok slikt id sama 
bydur hann ollum Fionbyggium heim, er Palnatoki uilldi, 
at faeri med honum. Enn er sendi-menn kongs kuomu 
aa fund Palnatoka og sogdu honum ord kongs, — enn 
Palnatoki kuez eigi koma mega at ssekia ueizluna, ”firer 
is J>ui at eg hefi spurt hau tidindi, at Stefner iarll, magur 
minn, i Brettlandi, er andadur, og uerd eg at fara pangat, 
J)ui at eg JR riki allt epter hann.” Sendi-menn kongs 
kuomu nu aptur og segia kongi, at Palnatoki kuaz 3 eigi 
koma mega; og nu eyddiz ueizlann firer Sueini kongi, {nu 
20 at hann uill, at Palnatoki se at bodinu. 

Palnatoki fer nu ur landi med nockr skip; og adur 
enn hann faeri heimann, sette hann epter i riki sitt Aka, 
son sinn, og bad Palnatoki, at hann skylldi ueita hina 
beztu um-sia, medann hann uaeri i burtu. Aki giordi so. 

25 Palnatoki fer nu til Brettlandz og tekr hann uit J)ui riki 
ollu , 4 att hafdi Stefner, magur hans. 

Og er ja leid |)au missari, og um sumarit, seinde 59 
Sueinn kongur menn til Palnatoka med J)eim ordum, at 
Palnatoki skylldi koma til ueizlunar uit so myklu lidi, 

30 sem hann uilldi sialfur. Palnatoki suarar og bad kong 
hafa J>auck firer sitt bod; ”enn £ann ueg er til hattat, at 

1 [j>a bann med omflyttning stecken hds. 1 Så; skriffél f. at? 

* ku’, hds., otydligt. ♦ Så, utan relativpartikel. 
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Sveinn byår Palnatoka til veizlu. 


byngd nockr liggur fa mier, so at eg pick(i)unz eigi faer 
uera. i>at fyllger og,” sagdi hann, ”at eg fft hier i rikinu 
so morg fiolskylldi 1 um at uera, at eg ma eigi tirer pui 
saekia ueizluna.” Og nu fara b e i r i burtt, sendi-menn 
kongs, og seigia nu Sueini kongi suor Palnatoka. Enn er s 
beir uoru i burtt farner, b a tok alla byugd af Palnatoka. 

Sueinn kongur laetur Jja enn eydaz ueizluna 3 [41 b] 
og et nsesta sumar epter. Ok er so uar komit, matti 
eigi leingur fresta at drecka erfi epter Haralld kong. 
Fiolner kemur at mali uit Suein kong: ”Hera! nu megi bier io 
reyna, at uier seigium satt um lif-lat faudur bins; b u i 
uill Palnatoki eigi fara fa yduarnn fund; en eigi hsefer 
bat yduare tign at giora eigi ueizlu epter builikann hofd- 
ingia. Send nu menn ;a fund Palnatoka, og sitie hann 
60 tirer reidi binne, ef hann kemur eigi.” Og nu sender is 
Sueinn kongur hit b r idia sinn til Palnatoka at bioda 
honum en til ueizlunnar. Sendi-menn koma fa fund 
Palnatoka og segia honum sin erindi og bat m ed, at 
kongr leggur reidi sina fa hann, ef hann kemur eigi. Og 
er Palnatoki heyrdi bat, b a nwellti hann: ”Ef kongur20 
leggur reidi sina fa mig, b a skal eg heldur koma til 
ueizlunnar, b a er mier syniz.” Palnatoki bad sendi-menn 
fara heim aptur og segia bat Sueini kongi, ”at eg mun 
koma til ueizlunnar.” $eir fara heim og segia Sueini 
kongi, at Palnatoka useri bangat uön. 25 

Epter bat biuguzt kongs-menn uit ueizlu, at bat erfi 
skylldi uerda firer allz saker sem uirduligaz, baedi saker 
fiolmennis og til-fanga. Og er sa dagur kemur, er bods-menn 
kuomu til erfisins, kom eigi Palnatoki; og leid fa daginn 
og fa kueldit, og bar kom, at menn ganga til borda, og 3 o 
let Sueinn kongur liggia rum i aundugi fa enn sedra * beck 
og utar fra .c. manna rum og uaenter bangat Palnatoka 
og hans foruneytis i bat rum; og er seinkazt botte kuoma 
beirra, b a taka menn faezlu og drucku. fcesse ueizla uar 
naeri sio. 35 

1 fiolskylldu hds. 1 Skrif varen har tydligen öfverhoppat något; 
jfr Inledningen. * Så; sbriffel f. usedra? 
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XII. 

Nu uerdur fyrst at segia fra Palnatoka, at hann byzt 
heimann og Biornn hinn brezski med honum. I>a maellti 6 i 
Olof, kona Palnatoka: ”So seiger mier hugur um, at uit 
munum eigi siaz sidann.” Palnatoki kuad pat eigi mundu 
5 firer standa faur sinne, ”og er Sueini kongi mal at uita 
hid sanna um liflat födur sins, bott eg munda kiosa, at 
kongur hefdi anann radgiafa enn Fiolne.” Palnatoki hafdi 
priu skip ur land i og .iij.c. manna, ^>at uar halft huort 
Daner og Bretar. 

10 Enn ed sama kueld kemur Palnatoki J)ar uit land 
og menn hans, sem Sueinn kongur helldur ueizluna, og 
leggia skip sin i laegi, par sem peim feotti at-diupaz uera; 
pa uar ai gott uedur og uindlitit. I»eir biuggu pann ueg 
um skip sin, at peir sneru fram-stofnum fra landi og 
is greida rodur sinn, so sem 1 at peir mundu par skama 
d(u)aul eiga, og logdu allar mrar i hareidar, sem peir 
skylldi skiotaz til at taka, ef peir pyrfti pess uit. Sidann 
geingr Palnatoki upp ai land med ollu lide sinu, og fara, 
par til er peir koma til kongs-baeiar, par sem ueizlann 
20 uar sett, og satu menn pa uit dryckiu, og uar petta hit 
fysta kuelld. Palnatoki geingr inn i hollina med allt lid 
sitt firer kong og kuedur hann; kongur tekr nu kuediu 62 
hans og uisar honum til sess og monnum hans, og skipa 
peir annann lang-beck, og sitia peir nu uit dryckiu 3 og 
25 eru allkater. I>at er nu sagt, at Fiolner geingr nu firer 
Suein kong og talar uit hann um stund hliott; enn kon- 
gurinn bregdr lit uit og giorer raudann sem blod. 

Madur er nef(n)dur Arnoddur, hann uar kertis-suein 
Sueins kongs; hann stod firer bordi kongs. Honum selur 
30 Fiolner i hendr skeyte eitt og maellti, at hann skylldi 
bera pat firer huernn mann, er inne uaeri, par til at 
nockr kendiz uit, at aetti skeytit. Arnoddur giorer nu so; 
hann geingr nu fyrst inar 3 fra hasaeti kongs og ber firer 
huernn mann skeytit, og [43 a] kanuaz eingi uit, at aetti, par 

1 öfver raden. 1 Otydligt (dryckin?). * Otydligt (in 11 ?). 
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til er hann kemur iirer Palnatoka og spyr, ef hann kendi 
orina. Palnatoke seger: ”Firer |>ui munda eg eigi kenna 
skeyti mitt? puiat eg m pat, og fa mier sem skiotaz.” Ja 
uard hliod i holluue um stund, og pa madlti Sueinn 
kongur: ”Ju Palnatoki!” ^eger hann, ”huar skilldiz pu* 
uit {»etta skeyti mesta sinu?” Palnatoki seger: ”Opt hed 
eg {»ier uerit epter-latur, og ef {»ier girimiz, at eg segi 
ydur {»at helldur i myklum mann-fiolda enn uit fa-menne, 
uog {»icki {»ier {»at pinn uirding meirre, pa skal eg pat 
ueita pier. Ek skilldunz uit pessa aur nsesta sinn at10 
boga-streiugnum, pa eg skaut henne i raz fodur pinum 
og ut epter honum endilaungum, so at ut kom i munni- 
num, og tyndi hann pa sinu life.” Ja maellti Sueinn 
kongur: ”Standi menn upp aller sem skiotaz og hafi hendr 
:u Palnatoka og monnum hans, og drepit pa alla, puiat u 
nu er lokit allri uorri uinattu.” Og pa giordiz eigi allkyrt 
i holluue. Palnatoki bregdur suerdi og hleypur at Fioini 
og hoggur i hofud honum, og klyfur hofudit allt og 1 
halsinn i herdar nidur, og ”skalltu eigi rsegia mig uit 
konginn optar,” seger Palnatoki; ”og mun pier eigi auditso 
uerda um hefndir uit mig,” seger Palnatoki, ”puiat eg 
heti leingi borit polinnmaedi uit födur pinn, en giort til 
pin, sem eg kunna.” Enn so atti Palnatoki par uel uingat 
uit 3 menn, at eingi uilldi beriaz i mot Palnatoka; komz 
hann ut og hans menn aller, nema einn madur af lide* 
Biar nar hins brezka uar epter i hollunne. Og er peir 
uoru ut komner ur hollunne, pa könudu peir lid sitt; og 
er pui uar lokit, pa maellti Biom og kuad uant eins 
wmannsens; ”og uar eigi minna at uon, og forum uier til 
skipa uorra,” seger Palnatoki. Ja maellti Biorn: ”Eigi» 
munder pu renna so undann, ef pinn madur uaeri, og aetter 
pu minn hlut, og eigi skal eg so fra renna.” Og snyr 
nu Biorn inn aptur og geingur i hollina 3 ; og er hann 
kemur i hollina, pa kasta peir kongs-menninner hinum 
brezka manni yfer höfud sier upp og hofdu naesta rifit hann 35 

1 Of ver raden. * holluna hds. 
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i sundur. Biornn fasr nad manninum og prifur hann og 
kastar honum m bak sier og hleypur ut sidann med manninn 
og ofann til skipana. Biornn giordi hetta mest firer m-, 
-gaetis sier; enn uita pottiz hann, sem uar, at madurin 
5 mundi daudur uera. Sidann ganga peir ai skip ut, Palna- 
toki og hans menn, og taka pegar til arra 1 og sigla i 
burtu sa peirri nott, og matti kongur ecki at giora; og 
stendur nu so buit. Enn Sueinn kongur lsetur nu drecka 
ertit epter födur sinn; enn er prytur ueizluna, for huer 
io til sins heimilis med uirdingu. 

XIII. 

at er sagt, at pa er Palnatoki kom heim til Bretlandz, 65 
at pa uar aundut Olof, kona hans; pat potti honum mikil 
skadi. Palnatoki undi eigi i Bretlandi epter andlat konu 
sinar; og tekur hann pat rad, at hann setur par til Biornn 
15 hinn bretzka at uardueita rikit i Bretlandi. Enn pegar 
af leid ueturinn, og uor kom, bioz hann sialfur ur landi. 
Palnatoki hafdi .xx. skip, er hann for ur Bretlandi, og 
uilldi hann leggiaz i hernad. Hann fer nu, pegar hann 
er buinn; og heriar Palnatoki pat surnar til IHandz, og 
20 aflar hann sier mikills fiar og agsetis. Hann hefur pat 2 
idnn .iij. sumur i samt, og uar hann allra manna sigur- 
-saelaztur; uard honum gott til fiar og uirdinga. Og nu 
aetlar Palnatoki at heria aa Uinland 3 , og hefur hann nu 
uit feingit [,x]x. stor-skip, og hefur Palnatoki pa .xl. skip. 

XIV. 

25 Pan tima red firer Uinlandi kongur sa, er Burizleifur 66 
het; hann hugdi illa til hernadar Palnatoka, firer pui at 
Palnatoki hafdi iafnann sigur, par hann bardiz, puiat 
hann uar allra manna sa-gsetaztur, peirra er i uikingu 

1 Så (= åra). * Så! * Så hds. (= Vindland) på de flesta 
ställena. 
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uoru, [45 b] og uegnadi Jmngt uit hann at beriaz. Og nu 
kemur Palnatoki bar uit Uinlandi, er Burizleifur kongur 1 
red firer, og hefer kongr frett til ferda hans; b a sender 
hann menn sina ai fund Palnatoka med eyrindum h e bn, 
at kongur bydur honum til sin briggia natta ueizlu, ogs 
lezt uilia eiga [uit hann frid a . f>at fylger og bessu bodi, 
at kongr baud at gefa honum riki bat, er heiter ia Iomi, 
til {rass Palnatoki skylldi bar stadfestaz; og mest uilldi 
kongur gefa til bess betta riki, at hann uilldi, Palnatoki 
uerdi landit med kongi, ef ofridur giordiz. Palnatoki io 
biggur nu betta og menn hans, at {mi at sagt er. Palna¬ 
toki saeker nu ueizluna til Burisleifs kongs med ollu lidi 
sinu, og binda beir nu so sina uinattu med sier. 

XY. 

67 Epter 3 {)etta bradliga laetur Palnatoki giora eina storra 
borg, og uar hun sidann kollud Ioms-borg. Hann laetur is 

‘ giora höfnn upp i borgina so mykla, at bar matti 4 uel 
liggia . 1 . og .cc. lang-skipa, so at bau uoru oll laest inann 
borgar. Uar hier um buit med mikilli smid-u§l, er inn 
uar lagt i hdfnina; og bar uar sem dyr uaeri gioruar iE. 
Stein-bogi mikil uar uppi yfer sundinu, en firer durunum 20 
uoru sterkar iarnn-hurder og laestar innann ur 6 hofninne 
med iarnn-goddum. Enu si stein-boganum uppi uar kastali 
mikil, og uoru bar margar ual-slongur. Sumur hlutur 
borgarinnar stod ut ia sioinn, — eru bat sio-borger kalladar, 
er so eru giorfuar, — og bar uar höfninn inann borgar. 25 


XVI. 

Epter 3 bat er borgin uar gior, setti Palnatoki laug 
med radi hinna uitruztu 6 manna bar i Ioms-borg, til bess 
at bar skylldi gioraz meire afli lids, enn bar uar ba ordin. 

• • 

1 Of ver raden. a [uit frid hann med omflyttning stecken öfoer 
uit och hann hds. * Initialen saknas i hds. 4 Så. 1 Otydligt. 
6 uit J ztu hds. 
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langat skylldi sa einge madur radaz til foruneytis, 
er elldri uaeri enn fimtugur, en eingi yngri madur enn 
.xvin. 1 uetra gamall; J)ar i milli skylldi aller uera at 2 
alldri. 

5 Eingi madur skylldi sa par uera i Ioms-borg, at rynne 
undann einum manni iafn-uigligum sier og iafn-bunum, og 68 
so pott .ij. uaeri um einn. 

Huer sa madur, er pangat reids 3 , skylldi hefna huer 
annars sem fodur sins edur brodur. 
io Eingi skylldi par kueik(i)a rog i milli manna. 

Ecki skylldi par og med upp-lostningar fara, med 
lygi-kuittu; og pott pangat spyrdiz tidindi, pa skylldi 
oll Palnatoka 4 fy st segia; enn hann skyldi ollum seigia. 

Og eingi madur skylldi par i Ioms-borg med frillur 

15 fara. 

Enn sa sem fundinn uaeri at pui, at af brygdi pessu, 

% 

sem nu uar talt, pa skylldi sa raekur og rekin ur löguin 
peirra, huort sem hann uar meira uerdur eda minna. 

Aller peir menn, er i Ioms-borg uoru eda uilldi uera, 

20 skylldu uel sam-pycker sin i milli, so sem peir uaeri aller 
8 am-borner braedur. 

iPar skal eingi madur odrum fridbrot giorra; og so 
pott pangat uaeri tekit uit manni i borgina 6 , er drepit 
hefdi fodur mannz eda brodur pess, er par uar adur 
25 firer, og kaemi pat sidar upp, enn uit honum hef(di) 
tekit uerit, pa skylldi Palnatoki um pat allt daema. 

Eingi madur skyldi par i Ioms-borg lata uera konu 
aema nott. 

Og ongum manni skylldi hlyda at burtu uera ur Ioms- 
so-borg leingur en eina nott, nema Palnatoki g§fi leyfi til. 

Og allt, pat er peir feingu i hernadi, skylldi til skiptis 
bera, baedi meira hlut og mina. 

Eingi madur skyldi sa uera i Ioms-borg, er maellti 69 
aedru-ord edur kuiddi nockuru, pott i ouaent efni kaemi. 

1 lii öfver raden. 1 Öfver raden. * Så (= réctek). 4 P\ hds. 

4 bg\ hds. 
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Eingi skylldi par liug-uitni bera. 

Og onguann hlut skylldi pann at bera med peim, at 
eigi skyldi Palnatoka 1 segia pat allt, 

ecki fraend-semi pui rada eda aunur uenzl, pott peir 
menn beiddiz at radaz pangat, er yngri uaeri eda i nockrum s 
hlut uanfaerer til at hallda pat allt, er i logum peirra stod. 

Enn ef pat reyndiz at sönnu, at nockr madur helldi 
eigi laug peirra, pa skylldi hann i burt reka, huort er 
hann uar meire 2 hattar madur eda minne 2 . 

I>eir sitia nu i Ioms-borg i godum fridi og hallda uel io 
laug sin. fceir fara huert surnar ur borginne og heria 
uida um laund og afla sier mikils agaetis, og pickia peir 
uera hiner [46 a] mestu her-menn, og onguer menn potti 
peirra iafningiar uera i pann tima, og giorduz 3 peir harlla 4 
fraeger; peir uoru kallader Ioms-uikingar. 




XVII. 

N u 6 er at segia fra Sueini kongi, at hann laetur sier 
alla uega 6 uerda sem bez til A ka, sonar Palnatoka, og 
laetur hann ecki pess giallda, pott nockr stygd hafi aa 
7 oordit med peim Palnatoka, og uirder kongur mikils fost- 
-braedra-lag uit Aka. Aki raedur firer m 7 Fioni, sem 20 
fader hans hafdi hann til settann, og fyr uar getit; og 
uar Aki en uin-saelazti madur og mikill höfdingi og rikur. 


XVIII. 

IVIadr er nefndur til saugunar, sa er Ueseti het; hann 
raedur firer fylki pui, er heiter i Borgundar-holmi; kona 
hans heit Hilldigudur. 5>au attu priu bornn, pau er getit 25 
uerdur til pessarar sögu. Bui heit son peirra og uar 
kallad ur hinn digri; annar het Sigurdr og uar kalladur 
Sigurdr huite eda kapa; dotter peirra het f>orgunna; hun 


1 P\ hds. 7 Så. 9 giordiz hds. * Otydligt, 
saknas i hds. 6 a under raden. 1 öfver raden. 
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hafdi gipt uerit firer nockrum uetrum adr, og uar pa 
andadur bondi hennar, er petta til tidinda giordiz *. 

Sueiun kongur bidur f>orgunnu til handa Aka, fost- 
-brodr sinum; og med [mi at Aki uar fridr madur synum 
5 og uin 8 §ll, potti Ueseta og sonum hans likligt petta rad 
til styrktar. Pa er Aka fostnud konann, og sidann er giort 
brudhlaup peirra uegligt med myklu fiolmenni; sat Sueinn n 
kongur at ueizlune og marger gaufuger menn. Enn 
epter uei(z)luna fer Sueinn kongur heim-leidis og so huer 
loannara manna. Aki fer og heim med konu sina. 

Samfarir [)eirra Aka og fcorgunu uoru godar; og er 
[>au hofdu eigi leingi aa samt uerit, pa gatu pau sier son 
at eiga, og uar sa Uagnn nefndur; hann uar snemindis 2 
baedi mikil uexti og sterkur at afli; hann uar allra manna 
is u$nstur synum, og uerdur hans getit sidar meir uit soguna; 
skal hier standa nu fyrst at sinne. 

I pann tima red firer Sialandi iall, sa er Haralldur 
het og uar kalladur Strut-Haralldur; enn pat uar til pess 
haft, at hann atti einn hatt, pann 3 af gulli uar struturin, 

20 og uoru par i tiu merkur gullz, og feck hann par af 
keningar-nafnn petta. Kona hans het Ingegeizlr; pau 
* gatu at eiga priu bornn, pau er nefnd uerda i pesse 4 sogu. 
Sigualldi het son peirra; annar het fcorkell og uar kalladur 
f>orkell hafi; Tofa. het peirra dotter. Guduruisi het madur; 

25 hann uar uitur madur og uissi marga liluti firer; hann 72 
uar radgi(a)fi Harallz iarllz og fe-hirder hans. 

t 

XIX. 

Aki 6 , son Palnatoka, red firer a\ Fioni med mikilli 
uegsemd og risnni. Uagnn uar 6 par upp faeddur heima 
med fodur sinum; og pegar nockut ma marka hans skap- 
3 olyndi, pa er hann ongum manni likur i uandraedum sinum 
og i skaplyndi; so uar hann hardfeingur uit allt, at uarlla 

1 1 marginalen. 2 sméindis hds. 8 Så, utan relativpartikel. 

4 Otydligt. * Initialen saknas i hds. 6 Öfver raden. 
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Frå Bua ok Sigvalda. 


pottuz menn raega uit hann ssema. Og er so uar komit, 

J)a uar hann ymiz :h Fioni med Aka, födur sinum, eda i 
Borgundar-holmi med Ueseta, raodur-fodur sinum, og pickiz 
huorgi mega koma til rads uit hann. Uit Bua er honum 
bez allra sina fraenda, og pat hefer Uagn liellz, er Bui s 
talar firer honum; uar Bua 1 og uel til Uagns; at ongu 
hafdi Uagn pat, at adrer fraendur hans maelltu firer houum, 
pegar er honum syndiz annann ueg. Uagn uar allra manna 
mestur uexti og manna fridaztur synum og hinn mesti 
at-gioruiz-madur um allar i-protter. 10 

Bui, modur-brodr Uagns, uar fa-malugur madur og 
hliodur optaz, storlyndur og allmikill i skapi. Bui uar 
so sterkr madur, at menn uissu uarlla afl hans, puiat 
73 honum uard alldri afla-fatt, til huers sem hann tok; enn 
ecki uar Bui andliz-uaenn madur, enn uel uar hann i is 
uexti og allra manna sterkligaztur, og uar hann pui Bui 
digri kalladur; og er pat mal manna, at Bui hafi sterkaztur 
madur uerit i allri Danmork i pann tima, sem hann 
uar. Sigrdur 1 kapa, broder Bua a , uar u$nn madur la 
skins-lit og lidmannligur og kurteis; hann uar famalugurao 
og mikill madur i skapi. 

[46 b] 3 Enn fra Siguallda er pat at segia, at hann * 
uar nefliotur madur og biugleitur, faulleitur; hann uar 
eygdur allra manna bezt og uel fa sig kominn; hann uar 
uitur madur og slaegur og sterkur at afli. f>orkell, broder n 
hans, uar allra manna hsestur at uexgti og ramur at 
afli; hann uar spekingur at uite. 

£eir braedur Sigualldi og £orkell uoru her-menn mykler 
og allsigursaeler; peir feingu i Austur-ueg .ij. menn at her- 
-fangi; het annar Hauardr og uar kalladur haugguandi, so 
enn annar Aslakur og uar kalladur holm-skalli. I>eir 
braedur Sigualldi og l>orkell gafu pessa menn Tofu, systur 
sinne, til sko-sueina og pionuztu; peir uoru mykler menn 
firer sier, ouaegner og hardfeingner og sterker at afli. 

1 Så. 1 Under raden. * En stor del af denna handskrifts- 
sida är mycket nött och därigenom svårläst. 
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XX. 

I 1 * 3 at 1 er sagt, at beir braedur Sigualldi og iborkell bua 74 
.ij. skip og aetla at far(a) ur landi til Ioms-borgar og 
uita, ef bar uaeri uit beim tekit, og spyria Haralld iarll, 
fodur sinn, hue rad ligt konum bsetti bat. Enn hann suarar 3 
5 og kallar bat radligt at fara bangat [at finna 3 so m-gaeta 
menn, ”og mun ba reynt uerda *, huad manna bier uerdit 
eda erut.” ibeir bidia b a fodur sinn fiar-til-lagna og so 
uista til ferdar b essa rar. Iarll suarar 3 og kuad b a 
annat-huort fara b ess hattar, at beir feingi sier sialfer 
10 allt, bat er b e i r 5 b ur ^ u at hafa, eda 6 fara huergi 
ella. En nu fara beir bo eigi at sidur, bott fader beirra 
uilld(i) eigi 7 til leggia. 

Fara b e * r nu i b ar til er beir koma uit Borgundar- 
-holm. I>eir bottuzt burfa at fa sier nockut til uista og 
15 fiar-hluta, og toku beir bat rad, at beir raena bar ollu fe 
og toku upp eitt bu Ueseta, bat er audigaz uar, og r§ntu 
bar ollu fe og baru ofann til skipa sinna og fara burtu 
uit so buit; og er ecki getid fleira um ferd beirra, fyr 6 
en beir koma til Ioms-borgar. f»eir leggia skipum sinum r., 
20 utanu at borgar-hlidinu; [og] er Palnatoki uerdur (uar) uit 
skipin, b a geingur Palnatoki iarll, sem hann uar uanur 
iafnann, med mikit lid i kastalann, bann er uar yfer borgar- 
-hlidinu. Og er Palnatoki iarll uerdur uar uid komu beirra 
Siguallda, ba spyr Palnatoki, huer at redi lidi bessu; og hann 
2*. sier, at skipin og her-bunadurinn 8 uar miog 6 uandadur, og 
af bui boffiz uita Palnatoki, at besser menn uaeri 6 miog :a- 
-gaeter. Madur stendur upp i lyptingu i raudum kyrtli; 
bat uar Sigualldi. Hann heilsadi Palnatoka iarlli, og sidann 
maellti hann: ”Hier rada firer braedur .ij., syner Strut- 
30-Harallz, og heiti eg Sigualldi, enn broder minn Jorkell; 
enn b a t er eyrindi mitt hingat, at eg og broder min 
uilium til lids med ydur med beim monnum, er ydur 

1 Initialen saknas i hds. 1 .f. hds. 3 [ Otydligt och under raden. 

4 u r da hds. 5 pi 7 Äds. 6 Otydligt. 1 e’ hds. (=- ecki?). s her 
öfver raden och mycket otydligt. 
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bickia ny tandi af uoru lidi.” Palnatoki seger: ”Gott ord 
[ris af yckur braedrum \ enda er epter kyn-ferdi 
ydru.” Sidann redz Palnatoki um uit meun sina, liuort 
uit {)eim skal taka eda eigi a . Palnatoki seger sier kunnigt 
um aett beirra braedra a , at J>eir uoru uel borner. Enn 5 
beir urdu *a bat sätter, at Palnatoki skylldi rada firer 
bann ueg, sem hann uilldi, og kolludu bat sitt rad, sem 
hann taoki upp. Sidann maellti Palnatoki til Siguallda: ”Ef 

76 bier uilit hier uera i Ioms-borg, b a skulu bier uita adur 

lög uor,” og seger Siguallda lög beirra; og sidann er upp io 
lokit borginne. Enn beir braedur iata sig under lög beirra, 
og roa beir inn i borgina med lid sitt. Og epter bat 
er beir uoru komner i borgina, er reynt lid beirra, liuort 
beir uoru aller lid-faerer at ganga i lög beirra loms- 
-uikinga; enn su uard raun aa, at helmingur aunar botti n 
ny tur uera, enn annar helmingur uar aptur sendur; og 
er b a tekid uit beim Siguallda og brodur hans og halfu 
hundradi manna, og eru beir leidder i lög beirra Ioms- 
-uikinga; og ef sidann koma nockrar saker upp bessa 
manna, b a skal Palnatoki um bat dsema. [47 a] 20 

XXI. 

Nu er bar til at taka, at Ueseti spyr fiar-upp-tokuna, 
og uerdr hann eigi uel uit bat; og tekr hann bat rad 
fyst, at hann setur aptur sonu sina at ollum giorningum; 
buiat Ueseti uar uitur madur. Ueseti fer at hitta Suein 
kong og seger honum ranid. Kongur red honum bat rad, 25 

77 at hann skyllddi fara fyrst at hitta Strut-Haralld og beida 
hann baeta firer sonu sina, ”so attu siert uel s§mdr af.” 
Ueseti iatar bessu og fer m fund Harallz iarls og beider 
hann bota firer sonu sina; enn iarll lezt eigi b§ta mundu, 
bott beir taeki sier kid edur kalf. Ueseti sender nu men 11 ao 
til kongs at segia honum, at iarll uill eigi bseta ranit; 
enn kongur bad hann lata uera kyrt og lez mundu senda 

' Mycket otydligt. a Otydligt. 
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ord til iarls, at J)eir 8$tiz; og so giordi hann. Bnn er 
iarlli komu pessi ord, ha sagdiz Haralldur iarll eigi mundu 
hier firer giallda. Og er kongur spyr suor iarls, j)a sender 
Sueinn kongur 1 i odru sinni menn sina til iarls med 
5 heim eryndum, at iarll kserai sa hans fund; og so giord(i) 
hann. Kongur seger, huernn skada syner hans hafa giort 
uit Ueseta, og bidur hann bseta firer {m. [Enn hann seger 
Ueseta hafa ofeingit fiar pess a , og lez hann ecki mundu 
b$ta firer (>at, pott ungmenne taeki nockra saudi eda naut 
io sier til matar. 5 a msellti kongur til iarls: ”Nu mattu 
fara heim, ef {m uillt, og liefi eg nu sagt, huad eg uilldi 
hier. En so mun eg um msela, attu :R-byrgiz {hg sialfur 
og fe l>itt firer Ueseta og sonum hans; og mun(u) uier 
önguann hlut i eiga, huersu sem fer med ydur, hottu hurfer 
15 uors lids, er Jm uillt nu ecki hafa hat, er eg mseli firer 
hier; en h a t hyggium uier, at jmi mun uer radit,” seger 7 s 
kongur. Haralldur iarll suarar og kuez sialfur mundu 
:a-byrgiaz sig og fe sitt, ”og all-litt em eg hr^ddur um 
hat,” seger hann, ”og em eg ohr^ddur uit Ueseta ne sonu 
20 hans.” Epter hat for Haralldur iarll heim. 

XXII. 

Pat er sagt, at Ueseti og syner hans fretta uit-tal Sueins 
kongs og Harallz iarls, og h at at iarll uill eigi beta. 
Enn giora heir rad sin, og bua heir -iiij. skip og .ccc. 
manna, og bua h e ^ r hat lid sem bez at ollu og fara sidann, 

25 har til er heir koma ia Sioland, og taka har upp .iij. bu, 
hau er auduguz uoru, firer Haralldi iarlli; og epter hat 
fara heir med hetta & heim. Haralldur iarll spyr hetta, 
at hann er rsentur hrimur huum; og nu i-hugar iarll 
sitt mal, ad hann hafdi litt hlitt kong(s) domi, og nu kemur 
30 i 3 hug, liuat kongur hafdi spad honum. Iarll sender nu 
meim id fund kongs og uilldi uita, ef kongur uill ssetta 

1 ord tillägger hds. 1 [£«. Skr ifvar en har tydligen ej förstått 
sitt original; jfr de andra redaktionerna. 3 Under raden. 
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ba; enn kongur bad iarll nu hafa rad sin enu godu og 
79 sagdiz nu ecki mundu til sin lata taka. Sendi-menn foru 
heim aptur og segia iarlli suor kongs. ”Uier skulum 
taka til uora rada,” seger iarll, ”ef kongur uill sier öngu 
af skipta.” Haralldur iarll ter sier nu .x. skip, og b aU5 
byr hann sem bez at lidi. Hann fer sidann, til bess er 
hann kemur i Borgundar-holm, og raener bar og tekr 
upp .iij. bu firer Ueseta, bau er audbez ‘ uoru. Sidann fer 
iarll heim i Sioland og hefur betta fe med sier og jtekiz 
uel hafa fram geingit. 10 

I bann tima uoru syner Ueseta i hernadi epter uanda 
sinum; uoru beir huert sumar i uikingu leingztum; heriudu 
beir um Austur-ueg. Uard Bui all-frsegur af hernadi 
sinum, buiat hann hafdi iafnann sigur, bar sem hann hardiz; 
uard honum b§di gott til fiar og fraegdar. 15 

Nu er bar til at taka, at Ueseti spyr fiar-skada sinn 2 ; 
hann fer enn aa kongs fund, og tekr hann uel uit honum. 
Ueseti kmrdi sig firer kongi og seger, at ofridr mun 8 gioraz 
i milli sialfra landz-manna, ef 4 sliku fer fram, at innanu- 
-landz-menn r$naz og beir, er stiorn skylldi hafa aa rikinu, 20 
og bar adra epter mundu breyta. Legz nu bann ueg ia 
med ockur Haralldi iarlli um stund, at til 6 bess horfer, 
at mann-drap munu af gioraz i milli uor, ef bier eigit 
8 oonguann hlut i; [47 b] bat kann uera, herra! at nu se betra 
(at) at giora en sidar, bniat ydrer menn eru huorir- 25 
-tueggiu.” Kongur seiger: ”Eg mun fara hradliga til 
bings bess, er heiter Iseyiar-bing 6 , og stefni eg ydur 
bangat, og skulu bid b a saettaz eda ligia uit ut-legd beim, 
er eigi uill saettaz.” Epter bat for Ueseti heim; og lida 
nu so fram stunder, bar til er beir fara til bingsins. 30 
Ok er so uar komit, b a fer Sueinn kongr iR biogi^ 
og hefur hann .xx. skipa; Ueseti fer og ia bingit og hefur 
hann .iij. skip; Haralldur iarll fer og ia biagit* Og er 
kongur og Ueseti og Haralldur iarll uoru komner, b a 

1 Sä; (fel f. audguz?). J sina Ms. 3 Nästan utplånadt. 

* af hds. 5 Under raden. 6 Så; jfr 37 8 . 
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setur Ueseti tiolld sin uit sioinn hia sundi 1 {rni, er naest 
er {)ingstadnum; enn Strut-Haralldur hafdi tialldat buder 
siuar nockru lengra upp fra; enn Sueinn kongur setti 2 
{)ar i mille. 

XXIII. 

s N"u er at segia fra Bua digra, at hann hafdi uerit i 

hernadi um sumarit, so sem fyr uar sagt. Og er Bui for 

heim-leidis, spyr hann, at fader hans uar rsentur, og Jmt, 
at I>ing uar stefnt i Iseyium 3 . 5 a helldur Bui skipum 
sinum til Siolanda og kemur {mr uit *, er hofud-bser iarls 
io uar la landi uppi; b ar uar b a Guduruisi rad-giafi og fe- si 
-hirder. Enn er b e i r Bui uoru bar komner, ganga beir 
iu land upp og til bseiar iarls; beir brutu upp hus bat, 
er fe iarls uar uardueitt i og aller enu dyrster griper 
hans; beir toku allt fe, enn Bui drap Guduruisa, fe-hirder 3 
15 iarls. 5 ar tok Bui .ij. kistur fullar af gulli, so at i 

huorri uoru .x. pund gullz, og hafdi Haralldur iarll b®* 

feingit i hernadi; Bui tok tignar-klaedi iarls. Fer Bui 
nu i burtt med bessu fe til skipa sinna, og fara sidann 
til 4 biugsins. 

20 Og er ai leid dagin, sia 6 menn af binginu fara fra 
h(e)imile Harallz iarls .xx. skip; og er bau nalgaz baugat, 
ba leggia b e i r menn i lsegi og ganga af skipum sinum 
og upp aa land med ollu lidi sinu; og eru bar komner 
syner Ueseta, b e i r Bui og Sigurdur. Bui digri uar alluel 
25 buen at klsedum, og hafdi hann b ann klsednad, Strut- 
-Haralldur atti beztann; en bau klsedi uoru so fe-mikil, 
at bar komu til .x. merkur gullz. 5 eir braedur ganga med 
fylktu lidi sinu ollu aa bingit aluopnudu. Bui digri hafdi 
la hofdi sier hatt iarls, bann er til kuomu .x. merkr gullz. 

30 Bui maellti ba til Harallz iarls: ” 5 at er nu, Haralldur! 
at b u sseker til gripa b essa ? er nu sier bu (mig) med 

1 func^i hds. * tiolld sin hör kanske insättas. a Sä. * Under 
raden. 5 s‘ hds. (= sau?). 
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82 fara, ef pu porer, og se nockr dad i pier, tirer |»ui at nu 
em eg albuinn at beriaz uit pig, ef pu bilar ei.” 

Sueinn kongur heyrdi ord Bua og pottiz skilia, at 
hann mundi hafa ai-maeli af, ef hann laetur pa na samaun 
at beriaz, er hann hafdi so mikit um maellt, at 1 peir 5 
skylldi saettaz; par sier og kongur, at iarll hefer ecki 
lids-afla uit Bua. Kongur tekr nu pat rad, at hann 
geingr i milli peirra med sinu lide, og na peir eigi at 
beriaz; og bidur kougur pa grid setia og lez nu uillia 
darnia mal manna sinna. Bui digri suarar og kuez alldri io 
af mundu lata kisturnar, er hann tok tirer iarlli, enn 
kongur dajmi um allt annat; og nu kemur so, at peir 
iata pui, at kongur giore allt annat, pui-likt sem honum 
likar. Pa msellti kongur til Bua: ”Ollu skalltu rada, Bui!” 
seger kongur, ”og skalltu hafa pitt mal, og skalltu hafa is 
gull-kistrnar 3 og so mikit fe annat, at pier framdur se(t) 
uel saemder af; enn lausa 3 uerdr pu at lata gripi iarls 
og giora honum eigi pa suifuirding, at iarll nai eigi tignar- 
-klsedum sinum.” Og nu uerda peir aa petta sätter aa pann 
ueg, at iarll skal hafa tignar-klsedi sinn oll, enn kongur 20 
skylldi giora slikt um annat, sem honum psetti iafnnadur. 

83 Og nu laetur kongur um giora med peim haetti, sem adur 
uar fra sagt; enn tirer pat at iarll naer gripum sinum, 
skal hann gipta Tofu, dottur sina, Sigurdi kapu, og skulu 
henni pessi fe heimann fylgia, og 4 skal eigi aptur gialda 25 
audru-uisu upp-tak buanna, peirra er iarll [48 a] atti. Pui 
giordi kongur pann ueg saetina, at honum potti pat likaz 
til, at halldinn mundi uera, ef msegder t^kiz med peim. 

Peir fedgar toku uel pessu, og heiter 3 Ueseti at leggia 
til uit 6 Sigurd allz fiar pridiung 6 ; og likar Sigurdi nu 30 
uel, og fara nu aller sätter heim af pinginu til h(e)imilis 
Strut-Harallz, og skulu pa pegar takaz pessi rad; og er 
nu par druckit brudhlaup peirra Tofu og Sigrdar 3 med 7 
mikille tignn og uirding. Og epter ueizluna for kongur 

1 aa 7ids. 3 Så. 3 laus r hds. 4 Under raden. 4 Öfver raden. 

6 f[i]ar sills till. hds. 1 I marginalen. 
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heim, og Ueseti og syner hans fara og heim i Borgundar- 

-holm, og er kona Sigurdar i ferd med {>eim. 

* 

XXIV. 

fa 1 er Jieir braedur hofdu skama stund heima uerit, [> a 
fystiz Bui at fara til Ioms-borgar og auka {mr Ja-g$ti 84 
5 sitt; Sigrdur a uill fara. |)ott bann [giptur se 3 . Og J)egar 
at uora tok, buaz {)eir braedur og bafa .ij. skip og .c. 
manna, og giora sem likazta ferd sina, sem J)eir Sigualldi 
höfdu adur giort. Fer Bui nu med sinum monnum, |)ar 
til er beir koma til Ioms-borgar og leggia utann at borgar- 
io -dyrum. 

Og er hofdingiar i Ioms-borg uerda uarir uit komu 
t>eirra, t> a ganga feeir Palnatoki og Sigualldi og 5 orkell 
med myklu lide i kastalan, og t>eckia J)eir menuina. Bui 
tok til orda og maellti: ” 5 at er erryndi mitt hingat, Palna- 
is toki! at uier uilium radaz til lids med ydur.” [Palnatoki 
seger 4 : ”Kunnigt er mier til aettar finnar, Bui! og ert Jm 
uit-fraegur madur og sa-gaetur af morgum storuirkium.” 

5 a maellti Sigualldi: ”Huersu hali |)ier Strut-Haralldur 
saezt ai mal ydur, adur en J)ier forut hingat?” Bui seger: 
2 n” 5 at er löng saga at segia fra uidr-skip(t)um uorum, og 
ma b a t eigi i skaummu mali ne [>at allt inna, er uier 
hofum samann att; enn b au urdu mala-lok, at Sueinn 
kongur giordi i milli uor, og eru uier nu sätter.” Palna¬ 
toki maellti til manna sinna: ”Uilie Juer til baetta at taka 
25 uit b essui n monnum, huort fieir segia satt edur eigi? sr. 
Enn all-fus uaeri eg til at taka uit t> e i m °g mest J)o 
firer saeker a Bua, [miat hanu er adur reyudur at hard- 
feingi og er hinn mesti kappi, og J)ess uaenter mig, at 
faer eda önguer se hier Jmi-liker firer i Ioms-borg.” Ioms- 
30-uikingar suara: ”Uier uilium gefa [>ier orlof til at taka 
{)essa menn i log uor, ef J)u uillt; en ef nockrer bluter koma 

1 Initialen fattas i hds. 7 Så. * [se piptur med omflijttnings- 
tecken hds. * [P\ f. feg 7 fi 7 hds. 
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Af Vagni* 


86 


beir sidann upp um hagi |)eirra, er storsaukum gegndi \ 
Jja skal J)at i ydru ualldi uera og i J)inu um-daemi uera.” 
” 4 >at er miun uilie,” seger Palnatoki, ”at uier 2 tokum uit 
l)eim brsedrum, {)uiat oss er at J)eiin mikil styrkur.” Og 
epter betta er upp lokit borginue, og peir legia ba iun 5 
i borgina skipum sinum; og sidann er reynt lid beirra, og 
uerdur su raun m, at .lxxx. manna uoru 3 epter (i) Ioms- 
-borg af lidi beirra braedra, enn .lx. foru i burt. 

Nu eru 1 b e ir Bui t> ar i borgine i godu yfer-laeti og 
uirdingu af Palnatoka og ollum Ioms-uikingum. Heria io 
beir huert sumar aa ymsi ldnd og hafa iafnann sigur, bar 
sem beir beriaz, og afla sier mikils fiar og m-g$tis. Bui 
uar i hernadi huert sumar med Ioms-uikingum; og i 
ollum oruztum uar og eingi fremre en Bui og hans menn. 
Uaun Bui og bui meire fraegd, sem hann uar sterkari enn 15 
neinn madur. Og hallda beir sliku fram huert sumar; 
en huert haust foru beir aptur i Ioms-borg 5 og hafa bar 
uetur-setu. 


at 6 
sinum 
Uagn 
sagt, 


XXV. 

kat 6 er sagt, at Uagn uex up «‘U Fioni med fedur 
Aka, enn stundum uar hann med modur-fodur. 20 
uar madur so udsell i upp-uexti sinum, at bat er 
at b a er hann uar .x. uetra gamall, hafdi hann 
drepit .hj. menn. Uagn er nu heima, bar til er hann 
er .xij. uetra gamall. Uagn uar b a so sterkr, at eigi 
feck ba menn, at hans iafningiar uaeri, bott fullkomner 25 
useri i allann b r oska. Uagn uar allra manna usenstur 
[48 b] og fridaztur 7 at allri m-sionu, beirri er menn hofdu 
sed, og um alla at-giorfui og i-brotter um fram adra 
menn; og til uigs at telia matti hann epter sinu afli og at- 
-giorfui, og eigi uar hann minni at hug og m-raedi; en 30 
so uar hann hard-feingur, at framdur hans bottuz ualla 


1 Så. 

borgar hds. 


• • 


1 Öfver raden. 3 uar hds. * I marginalen. 5 Joms 
6 Initialen saknas i hds. 1 ^dazt* hds. 
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mega uit hann saema. Aki, fader hans, tekr k a t rad, atsr 
hann feck Uagni .ij. skip og .c. manna, og er eingi elldri 
madur, sa er honum fylger, enn tuitugur, enn eingi yngri 
enn .xviij. uetra, nema sialfur Uagn; hann uar .xij. uetra. 

5 Hann bad sier nu ecki fleirra fa og kuez sialfur mundu 
fa sier uister og kat annat er hann {>urfti at hafa. 
Uagn fer nu sidann med J)essu lidi firer endilanga Dan- 
mork; hoggur hann sier osparliga strand-hogg; hann raener 
baedi klaedum og uopnum og her-klaedum, og so lykur, at 
10 Uagn skorter ecki og menn hans kat, er ^eir jmrftu at 
hafa, og [fer Uagn med kat 2 ur Dana-kongs uelldi, at 
hann laetur k a fa sier kat, er J)eir kurftu at hafa. 

Uagn fer nu, k ar til er hann kom til Ioms-borgar; 
hann kemur k ar snema um myrgin i solar-rod; hann 
15 legur utann at steinboganum; enn kegar J)eir Ioms-uikingar 
uerda uarer uit k e ^a, k a ganga keir Palnatoki og Bui 
og Sigualldi med myklu lidi i kastalann, sem t»eir attu 
uanda til, og spyria keir kadann tidinda, eda huerir komner 
uaeri. Pa stod Uagn upp og spyr i moti,. huort Palna- 
20 toki iarll se i kastalanum; hann suarar og kuez kar uera, 
”eda huerir eru J>esser til-komu-menn, er so lata rik- 
mannliga?” Uagn seger: ”Ecki skal ydur leyna k u U 
eg heiti Uagn og er eg Aka son, og er eg til Jjess 
eryndis hingat komen, at eg 3 uillda radaz i lid med ydur, 88 
25 puiat eg {nker eigi all-hsegur heima, og fraendum 
minum mal, at eg faeri i burtt.” Palnatoki seger: ”I>icki 
kier k at radit, at k u öiert hier h§gur uit-skip(t)is, ef 
fraeudur kiner k°Muz traut mega uit kig saema heima?” 
Uagn seger: ”Logit er mest at mier um stormenzku kina, 

30 ef kier uilit eigi taka uit mier.” 

Palnatoki maellti k a til sinna manna: ”Huad kicker 
ydur rad, huort uier tokum uit Uagni eda eigi?” Bui 
seger: ”l>at er mitt rad, at hann komi hier alldri innann 
borgar med skaplyndi kat, er hann hefur; og uar honum 

1 ann u hds. 1 [fer med |>at Uagn med omflyttning stecken hds. 
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Vidrceda Vagns ok Jbmsvikinga. 


|)o til min bez allra sinna fraenda.” f>a maBllti Palnatoki: 
”Uit l)ier uilia fr$ndur J)iner risa, Uagn! og aller, J>eir 
er uita deili iu bier.” Uagnn spyr, ”huort menn uerda 
at pui berer. er par standa bia t» er > uilia eigi taka 
uit mier? Enu eigi uar mier b es s uon B ua i fraenda s 
minum, at hann mundi at b eS8U uerda kunuur.” Bui 
seger: ”I>ar em eg |)° kunnur at |mi ordin, at eg fys ecki 
:u at taka uit b^r, og helldur uil eg letia t>ess, at uit 
J)ier se (te)kit; enn J)° skal Palnatoki bessu rada, sem 
ollu odru.” — ”Enu liuat leggia beir til, syuer Strut-10 
-Harallz,” seger Uagn. Sigualldi suarar: ”Hafa skulu 
uier einord til bess, at uier uilldum alldri, attu kaemer 
i uorn flock.” 

Palnatoki maellti pä til Uagns: ”Huersu gamall madur 
er tu, fraendi?” Uagn seger: ”Ecki skal eg liuga at 15 
ydur til {>ess; eg er nu .xij. uetra.” I>a maellti Palnatoki: 
”$at eru eigi laug uor at taka uit so ungum monnum, 
— — — 1 en uier hofum logtekna a .” Uagn seger: ”Eg 
mun ecki b ess bidia 3 , at J)ier briotit lög ydur ta mier’, 
enn |)a eru b au sizt brotinn, ef eg er i fram-gongu sem 20 
einn-huer yduar madur, sa sem {ner hafit adur laugtekinn, 
{)o at eg se yngri at alldri; og syniz * mier {)a eigi brotin 
laug ydur, Jmiat eg aetla ecki at renna tirer einum ydrum 
manni, {)ott hann se .xuiij. uetra gamall eda elldri.” Pal¬ 
natoki maellti {m: ”Halltu ecki leingur m feessu; eg mun 25 
senda {)ig til Bretlands aa fund Biarnnar ens brezka, og 
tirer uora fraendsemi {)a gef eg {)ier halft riki er eg 
ju J)ar.” Uagn seger: ”Uel er {>etta gefit, en eigi uil eg 
pigia {)in bod, er b a bydur.” 

I>a maellti Palnatoki: ”Huad uilltu b a ? fraendi, er b u 3u 
uillt eigi bigl a slik bod?” — ”£at skal eg nu lysa tirer 
ydur, huat eg uil,” seger Uagn; ”eg byd Siguallda, syni 
Strut-Harallz, at hann leggie at oss ur borginne med 
•ij. skip og .c. manna, og reyn 5 sidann [49 a] med oss, huorer 

1 Luckan (= ertu myklu yngri madur, ell. ngt dylikt? Jfr 
Fins. XI , 92 f. och Cod. Holm. 67 *•) ej betecknad i hds. * logtektna 
hds. * bd* hds. * Så. 5 Sd; möjl. skriffel för reynum 
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at betur mega eda undann lata, og skal J)a>t mark uera 
giort til bess, at J)ier takit uit oss, ef ])eir leita undann; 
enn ef uier uilium 1 undann leita og hofum uier laegri 3 90 
hlut, b a skulum uier i burtu fara; og eigi byd eg betta 
s med minna kappi enn so, at Sigualldi beriz uit oss, ef 
hann er oragur karllmadur, og hafi hann helldur mannz 
hug, enn blauds kuikuendis.” ”Nu matu heyrra, Sigualldi!” 
seger Palnatoki, ”huad b eS8e madur maeler, eda huersu 
litt liann uandar ord at bier; en bess usenter mig, attu 
lokomer i mykla mann-raun af bess[um] inum 3 unga manni; 
uit b R f er so miog er um msellt af Uagns hendi, b a 
kann eg eigi at letia big? at bier legit at beim og giorit 
slikt illt ;h monnum hans, sem bier megit. En ef 4 bier 
ber i t haera hlut, b a uil eg, at bier uariz at uinna ‘R Uagn, 
is firer b u i at ydur mun bat eigi uel gefaz firer saeker 2 
fraend-semi uor i mille; enn takit hann hondum og f§rit 
mier hann,” seger Palnatoki; ”en bess get eg, at nu uerde 
bier reynder.” 

XXVI. 

l^pter bat byr Sigualldi lid sitt til oruztu. I>eir leggia 
20nu ut ur Iomsborg og til* moz uit Uagn; og er beir 
hittuzt, slaer b a r b e gar i bardaga. I>at er fra sagt, at 
Uagn og hans menn giora fyrst so harda griot-hrid beim 
Siguallda og monnum hans, at beir mega ecki annat en 91 
at hlifa sier. Enn er griotit tok at fsetkazt, ba burftu 
25 beir Sigualldi eeki at bida skotuopna af Uagnni og hans 
monnum, [at hiner mega ecki annat en at hlifa sier *; enn 
er bat tök at b ue rra, b a beriaz beir med suerdum all- 
dreingiliga. Ok bar kom, at Sigualldi laetur undann til 
landz og uilldi fa sier griot. fceir Uagn hallda ba 6 epter, 

30 og finaz beir nu m landi, og uard Sigualldi nu uit at 
snuazt, huort sem honum botti betra eda uerra; og uerdur 

1 1 nutrginalen. 1 Så. 3 Skrif varen har först skrif vit ra* 4 Af 
skrifvaren ändradt från e c 3 Oriktig upprepning ? 6 Of ver raden. 
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Löj^tekinn Vagn. 


nu aunuur atlaga med peim, og er nu petta 1 myklu hardari 1 
eun liiu fyrri, og ueiter peim Siguallda pessi hrid pungt. 

Palnatoki er upp i kastalanum og adrer Ioms-uikingar, 
og sia peir iu bardagann. Palnatoki sier nu, huersu fer, 
og msellti, at peir skyldi letta bardaganum, ”og mun eigi 5 
endazt Sigualldaog seger Palnatoki, at ”preyta skal 3 
til lykta med ydur; og er pat mitt rad, at uier tökam 
uit Uagni, pott hann se yngri at alldri, enn maellt er i 
lögum uorum; og er god uön, at Uagn uerdi hinn mesti 
kappi, og so synizt mier, sem lians felagar se hiner mestu 10 
kappar.” 

Nu giora peir so, sem Palnatoki hafdi msellt, at peir 
bregda bardaganum, og hefer [49 b] nu synzt *, huorer 
92 meira mattu; og taka peir nu uit Uagni, og er hann 
nu tekin i lög med Ioms-uikingum og aller hans menn 15 
med radi ok uilld allra Iom(s)-uikinga. 

I bardaga peirra er sagt, at fallit hafi * af Siguallda 
.xl. manna, enn af Uagni .xx. menn, enn marger uoru 
sarer af huorum-tueggium. Ok er nu Uagn med Ioms- 
-uikingum, og er pat sagt, at Uagn er so hsegur madur, 20 
at eingi anara er iafu-hög-user i Iomsborg sem hann. 
Uagnn uar huert surnar ur Iomsborg i hernadi sem adrer 
Ioms-uikingar, og setti Palnatoki hann yfer myklu lidi; 
ok pott Uagn useri ungur at alldre, pa uar eingi huatare 
ne diarfare i ollum hernadi, og uar eingi bardaga-madur 25 
meire enn Uagn og hans menn, og uar Uagn hinn mesti 
ofur-hugi. 

Fer nu pessu fram, at Uagn er i uikingu sem adrer 
Ioms-uikingar, og uiuna peir aller samt huert sumar morg 
og stor afreks-uerk, pott hier se eigi sier huer greind, 30 
og baru peir sigur af ollum piodum; og so kom, at aunguer 
menn uilldu hafa ofrid uit pa, ef peir attu kosti, og gafu 
peir sialfa sig i ualld peim og eigner sinar allar. Og 
fengu peir Ioms-uikingar pui-likann ifer-gang, sem peir 
uilldu, huar er peir kuomu, og for peirra frsegd um allar 

* Så. * Öfver raden, 3 syiAt hds. * h* hds. 
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nordur-alfur heimsins, og uoru beir firer ollum odrum *3 
her-monnum; og uoru peir heima i Iomsborg huern uetur. 

XXVII. 

tat er sagt, j)a er Uagn hafdi uerit .nij. suraur med 
Ioms-uikingum og .uj. uetur og hid fiorda haustit, er beir 
5 kuomu heim i Iomsborg, og beir bofdu skarama stund 
heima uerit, — b a kendi Palnatoki sier sottar. 5 a uar 
Uagn .xu. uetra gamall. 

Og er Palnatoki hafdi tekit sottina, J>a bioda beir 
Burizleifi kongi til Iomsborgar sa fund beirra. 5 a msellti 
10 Palnatoki til kongs: ” 5 at er hugbod mitt, hera! at eg 
mun eigi fleire sotter taka enn bessa, og ma bat eigi 
olikligt {>ickia firer alldurs saker mins *. Enn bat er 
mitt rad, at madur se tekinn i minn stad, og se sa 
höf(d)ingi hier i Iomsborg at skipa beim malum, er eg 
15 hefi adur firer uerit settur.” 5 a msellti Burizleifur kongur: 
”Huer bicker bier bezt til fallinn at uera hier firer?” 5 a 
madlti Palnatoki: ”Marger eru hier agaetis-menn at hreyste^ 
og myklir kappar, enn sialf-hselni mun ydur biekia i bni, 
sem eg segi; enn bat hygg eg, a t skorti nockut at bui, 

20 sem eg hefi uerit. [50 a] Enn beir Bui og Uagnn eru firer 
ödrum ollum monnum hier firer saker styrks allz og 
ibrotta, og mester af sialfum sier um alla at-giorfui; enn 
eigi hafa beir skaplyndi med ollu, er mier b*tti beim 
manni heyra, er hier skal firer uera. Bui er famalugur 
25 og nockut stridlyndur, og so Uagn, at hann er fataladur; 
enn eingi er uitrari enn Sigualldi, og a hefur (hann) mestann 
hofdingskap, og hann bieki mier hellzt til fallinn, baedi 
firer saker uizt 3 og radagiordar, at dsema um bau mal* 
at hier kunnu at ad berazt.” Burizleifur kongr suarar 
30 ba: ”Oppt hafa ydur rad oss uel gefiz, og skal betta hafa, 
er bi er hafit nu til lagt, og mun oss bat ollum bezt gegna. 
Enn bat er oss ugganda, at eigi mun leingi kostur biana 

1 mT c s hds. 1 Under raden. 3 Så (= vits). 
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rada, ok er oss at skylldara at hafa id sidazta. Hefer 
oss og enn mesti styrkur at ydur ordit, og hafa sidaun 
fserri uort riki angrat af ut-lendum {riodum.” 

4 >at er sagt, at Sigualldi uar ecki J)essa öfus; og 
9:. geingur hann under f>etta ad radi Burizleifs kongs og 
Palnatoka og allra Iora(s)uikinga. Palnatoki gefur Uagui 
riki J>at, er hann atti i Bretlandi, til eignar og forrada 
med Birnne brezka. Palnatoki bidur Uagni uirkta alla 
uega uit lidit og for {)ar um morgum fögrum ordum, og 
syndi hann J)at i |)ui, at honum l>otte myklu skipta, a t m 
t>eir giordi uel til Uagns. Og litlu epter J)etta andadizt 
Palnatoki; og J)otti pat ollum monnum mikill skadi, jmiat 
naliga J>otti eingi hans iafnningi i {)ann tima. 

XXVIII. 

Epter andlat Palnatoka tekur Sigualldi uit forradum i 
borginne. fcesser uoru J>a mester höfdingiar i borginne 1.1 
Ioms-borg: Uagnn Aka-son, Bui digri, I>orkell hafi, Sig- 
urdur kapa. Ok er Sigualldi hefer skama stund radit 
firer Iomsborg, £a breyttizt nockut hattur i borginne af 
Jmi, er uar um daga Palnatoka. Eru b ar t>a konur i 
borginne tueim nottum leingur; so eru menn burt ur 20 
borginne; og stundum uerda ra-uerkar i borginne og so 
ein-staka uig. 

Og er {)etta er tidinda, fer Sigualldi ur borginne og 
96 til fundar uit Burizleif kong. Burizleifur kongur atti 
sier .uj. dsetur, ])aer er nefndar eru i {jesse sogu. Astridur 25 
het in ellzta, og uar hun baedi uitur og uaen; Gunn- 
hilldur het onnur; Garta het in yngsta, hennar feck Olafur 
Tryggua-son. Enn er Sigualldi kom ra fund Burizleifs 
kongs, {>a bydur hann kongi .ij. kosti, tmun annann, at 
hann mun gefa upp Ioms-borg og hallda hana ecki leingur; 30 
hinn er annar, at hann gsefi honum Astridi, dottur sina. 
Kongur suarar: ”I>at hefda eg setlat, at gipta hana tignara 
manne, enn J)u ert, Sigualldi! Enn po er mier naudsyn, 
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at [m siert i borginne, og skulum uier nu raclaz urn oll 
saman, huat oss Jricker radligazt at at giora.” 

Sidann hitter kongur Astride, dottur sina, og spyr, 
huersu henni uaeri at skapi pessi rada-hagur, at hun uaeri 
5 gipt Siguallda, ”buiat eg uillda,” seger hann, ”at uier 
semdum betta rad med uitz-munum, og bo so, at Sigualldi 
fari eigi i burt ur Ioms-borg, {miat eg barf hans miog 
til land-uarnar firer riki mitt.” Astridur suarar: ”I>at 
er,” seger hun, ”at eg uillda alldri eiga Siguallda, enn w 
10 po skulu bier honum eigi fra uisa med öllu. $at skal 
hann til uinna bessa rada-hags, er med ollu er eigi litit, 
at hann skal koma sköttum af Uinlaudi, so at alldri sidann 
gialldi boir skatta Dana-kongi; hinn er annar, at hann 
komi hingat Sueini kongi af Danmork, eigi med fleire 
is menn, enn so at bier [50 b] eigit allt ualld tn honum. 
i>etta skal hann hafa unnit, adur hann komi i sömu saeng 
hia mier.” 

Burizleifur kongur ber nu betta mal upp firer Sig¬ 
uallda. (Sigualldi) uard hliodur miog uit betta og skildi, 

20 at betta mundi uarla laust firer liggia, og maellti ba af 
annare stundu: ”£etta er hardla mikil b ra ut, herra!” 
seger hann, ”eda huersu skal eg fa betta giort?” Kongur 
suarar: ”Eigi kann eg braugd \>in og slaegder, ef {ra f*r 
eigi rad til bessa .”-^Enn med b u i at Sigualldi uar fus til 
25 rad-hags uit Astriö,, er b‘°t fra sagt, at bessu iatar Sig¬ 
ualldi; og sidann binda beir betta fastmaelum myklum sin 
i mille, og skal 1 betta uera fram komi t firer enu bridiu 
iol; enn ef bat efnnizt eigi epter bui, sem akuedit uar, 
ba skulu mal besse laus. 

XXIX. 

30 A bessu hinu sama uori fer 2 Sigualldi begar ur laudi, w 
og hefer hann b r i u skip og .ecc. manna. Hann fer, b«r 

1 I marginalen. 1 Af skr ifvaren ändradt från for 
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til er hann kemur uit Sioland, og hitter par menn at 
mali og hefer fretter til, at Sueinn kongur er m ueizlu 
uit .dc. manna ui land upp skamt fra pui, er Sigualldi 
uar at kominn. Ok er Sigualldi pickizt pat sannliga spurt 
hafa til Sueins kongs, pa leggur hann skip sinn uit eitts 
nes, par er huergi uoru skip önnur i nand; enn petta uar 
skamt fra pui, er Sueinn kongur uar m ueizlunne med 
sinu lidi. Sigualldi snyr fram-stöfnnum m skipum sinum 
fra landi, og teingia samann huert at stafne ödru og 
leggia samann öll og ut mrar allar i hareidar. Sidann 10 
sender Sigualldi .xx. menn skilrika m fuud Sueins kongs 
og maellti, at peir skylldi pat seigia kongnum, at Sigualldi 
uilldi finna hann; og enn maellti hann so: ”Pier skulut so 
seigia Sueini kongi min ord, ef hann uill eigi fara ella, 
at par ligge uit allt riki hans og hid sama lifit. Pier u 
skulud segia mig hardla 1 siukann miog og nan* kominn 
at dauda.” 

:>9 Sendi-menn Siguallda fara nu, til pess er peir koma 
til baearins, og ganga inn i hollina og firer konginn, og 
sa er firer peim uar ber pegar upp sin eyrindi. Enn er 20 
Sueinn kongur heyrdi pessi tidindi og skildi, huat honum 
la uit, at hann fyndi Siguallda, pat og annars, kongr 
trudi, at Sigualldi uaeri huergi faer at fara fra skipum 
sinum firer uanmattar saker, fer Sueinn kongur pegar 
ofann til skipa Siguallda med ollu lidi pui, er at peirre 25 
ueizlu hafdi uerit med honum. Sigualldi uar sa pui skipe, 
er yzt la og first la landi; hann liggur i reckiu og uar 
hardla pungt halldinn. 

Enn er Sigualldi sa lidit, pa maellti Sigualldi til sinna 
manna, so at peir mattu skilia, er naester uoru honum, huat 30 
er hann maellti: ”Pa er .xxx. manna eru geingner ut ;n 
skip pat, er naest er landi, med kongi, pa kippi pier af 
brygium peim, er «a landit liggia 2 , ok upp i skipit, og 
maelit so: ’Sökue eigi menu skipum under oss, ne trodit 
siuka menn under fotum!’ Uaenter eg, at kongur mune 35 

1 Bör kanske strykas. 2 liggur hds. 
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fara fyst; enn pa er kongur er kominn JR midskipit med 
.xx. menn, pa skal kippa peirri bryggiu, er i milli skipanna 
er; og er kongr 1 er kominn med .x. menn JR mitt skip 
sialfs, pa skal kippa peirri bryggiu er {ft petta skip 
liggur; enn eg mun pa leita mier rads.” Sigualldi mselltiwo 
petta med litlum msetti, enn po matti pat skilia. 

Sueinn kongur kemur nu med lid sitt. Hann spyr 
nu, liuortt Sigualldi useri allmatt-litill; honum uar sagt, 
at 3 all-miog pyrri maetti hans. Kongr fer nu JR pat skip, 
io er nsest uar landi, og sidann liuertt ad audru, til pess er 
hann kemur JR hid yzta [öl a] skipit. Menn Siguallda 
foru nu med ollum hlutum, so sem hann sagdi hrer og 
hafdi rad til giort. Og er Sueinn kongur er kominn med 
.x. Ä mann jr pat skip, er Sigualldi liggur jr, pa spyr 
in kongur, huort Sigualldi hefdi mal sitt; honum uar sagt, 
at suo useri at kalla. Sidann geingr kongr aptur i lypt- 
ingina og par at, er Sigualldi Ijr, og lytur nidur og spyr, 
huort hann ma heyra ord hans, eda huer tidindi hann 
kynni at segia honum, er so stort liggr uit, at peir 

20fyndizt. Sigualldi suarar: ”Luttu nidur at mier, herra! 
pa muntu helldur nema mal mitt, puiat eg er nu lag- 
-maelltur.” Enn er kongr lytur nidur at honum, pa tok 
Sigualldi badum höndum um kong midiann og hellt honum 
med ollu fast, og er hann pa eigi all-matt-laus. Epter 
2r. pat kallar Sigualldi sö hatt, at heyrdi jr öll skipinn, og 
bidur menn draga upp öll ackerirm, ”og takit til semioi 
skiotazt og fastazt at [röa fra 4 landi;” og so giordu peir, 
roa sem fastaz fra landi; pa uar JR byr godur. Enn 

pesse .uj.c. manna, er uoru med kongi, standa nu epter 
au jr landi upp og sia nu jr burt-faur kongs sins og pickiazt 
eigi uita, liue gegna mundi pesse breytne. 

5 a maellti Sueinn kongur: ”Huad er nu, Sigualldi? 
pui uilltu suikia mig,, eda huad berstu hr er?” Sigualldi 

suarar: ”Herra! ecki aetla eg at suikia ydur; enn fara 


1 er kongr upprepadt och utstruket. 7 r öfver raden. 3 Under 
raden. 4 [fra röa med omflyttning8tecken hds. 
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skiilltu med mier,” sagdi hann, ”til Ioms-borgar, og skal 
eg ueita ydur allt til uirdingar, Jmt eg ma, og skulu bier 
uel komner med oss, og munu bier b a (uita) *, til huers 
huatki kemur, er J)ier komit til pessarar ueizlu, er uier 
hofum ydur hugat og buit, og skulu uier allir til yduars 
luta og J)iona, og ueita ydur alla sa>md, sem uaer megum 
lramazt i alla stade, so sem uerdugt er.” Kongr sagdizt 
nu petta mundu biggia ur pui, sem ra da uar * Sigla J>eir 
nu austur til Uiudlandz, b a r til er peir koma i Ioms-borg, 

102 og bionar 3 Sigualldi kongnum i öllu, sem makligt uar. io 

Iom(s)uikiugar giora nu ueizlu i mot Sueini kongi. 
Nu seger 3 Sigualldi kongnum, huer sauk til bess er, at 
hann hafi fluttann hann ur landi, at hann lez hafa bedit 
til handa honum dottur Burizleifs kongs, pirrar meyiar 
er usenst er og uitruzt og bezt at sier um alla hluti. ts 
”Giorda eg {rett* fi rer uinattu saker uit ydur, herra! og 
uillda eg eigi, at {ner mistud ens bezta kostar.” Sueinn 
kongur spyr, huat maer t>essi heti, er Sigualldi hefdi 
honum hugda. Sigualldi suarar: ”Su maer heiter Gunn- 
hilldur, er eg hefe 4 ydur bedit til* handa; enn mier er 20 
föstnud aunnur dotter Burizleifs kongs,” seger Sigualldi, 
”ok heiter su Astridr, og er bo Gunnhilldur myklu framar 
at ollu. Enn bier, herra! skulut sitia hier i Ioms-borg 
at ueizlu, enn eg skal fara til mozt 6 uit Burizleif koug 
at uitia b essara mala firer begia ockra hönd, og munu 25 
bier b a uerda uiser bessa skiott, og skal ydur betta allt 
uel gefazt.” 

Epter betta fer Sigualldi ra fund Burizleifs kongs; 

103 og taka beir tal med sier, og lezt Sigualldi nu komin til 
rada-hags uit Astridi, dottur hans, ”og hefer eg nu ra 30 
leid komit bui, er til uar msellt, at Sueinn kongur er nu 
kominn i Iomsborg og ra uort uald.” Og er Burizleifur 
kongur heyrer betta, at Dana-kongur uar hand-tekenn, 
ba uard hann feginn miog og uilldi b a b e gar ut til Ioms- 

1 Insatt efter AM. 291, 4:to och Flat. 1 o under raden. 
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borgar. Emi Sigualldi bad Burizleif kong leggia allt at 
sinn dom i milli heirra konganna. Og er Burizleifur 
kongur heyrer hetta, sagdi hann, at Sigualldi hefdi honum 
hui heitid i t>eirra um-mselum, at hann skylldi koma 
honum [öl h] i hendur Sueini kongi, og uill Burizleifur 
kongur pat uist og eigi annars kostar i dom leggia. Ok 
er pessi suor heyrer Sigualldi, seger hann, at honum 
hicki {)at illa, at Burizleifur kongur uill eigi hans dom, 
”|)ar sem eg skal uera magur ydar,” og sagdiz mundu 
10 lata Suein kong aptur fara til rikis sins, ef Burizleifur 
kongur uilldi eigi h essu iåta, og kuezt eigi sidur liafa 
sed lirer hans radi, ”|)ott eg uillda giora samiiliga til so 
riks kongs og fiolmennz, sem Sueinn kongur er;” sagdi 
ok mikit mundu epter koma, ef honum useri nockur hneisa 

1. gior; sagdi og Sigualldi kong hafa sier uel truad um 
sin mal, ”og er {mt skyllt, at uier siaum uel firer, so atio 4 
honum liki uel;” segizt nu Sigualldi hafa unnit slikt, sem 
hann het, og til uar insel! t, ef Dana-kongur uaeri i 
Iomsborg i hans ualld kominn. Bidur Sigualldi nu Buriz- 

iioleif kong og Astridi, dottur hans, uiturliga giora; og {mu 
toku {)at rad, at Sigualldi ssei lirer. Sigualldi maellti: 
”I>at er rad, at uirda Suein kong mikils, og mun oss 
eigi annat endazt, og mun hann eigi unna 1 hessi sneypu, 

J)o hann se eigi diupuitur madur. Nu hefi eg hugsat 

2. -, radi t: gefit hönum Gunhilldi, dottur h* 113 -» me d mikilli 

saemd, og giorit for hans hingat med myklum soma; enn 
{)ar i mot skal hann gefa J)ier allar skullder og skatta, 
so at {ner skulut J)ser alldri giallda sidann af ydru riki; 
og mun eg fara med hessum malum yduar ai millum, og 
30 mun eg so fylgia hessu mali, at hetta mun fram ganga.” 
Ok nu iatar Burizleifur kongur hessu i dom Siguallda af 
sinne hendi. 

Epter hetta fer Sigualldi aptur med lid sitt, og kemur m.-, 
hann nu i Iomsborg ;n fund Sueins kongs; spyr kongur 
35 nu, liuersu farit hefer malit. ” 5 at er nu at ydru ualldi, 

1 Sd (= una). 
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herral” sagdi Sigualldi. ”Huersu er pess?” sagdi kongr. 
”$at ef |)ier uilit bat til uinua,” (seger Sigualldi,) ”at gefa 
upp skatta af Uinlandi Burizleifi kongi; ok er Jmt meire 
uegur badum yckur, at hann se under aunguann kong 
skatt-gildur, J)ui at iafnnann bi c ‘kia b e ^ r minne kongar, 5 
er skatt giallda.” Sueinu kongr uard hliodur uit bettn. 
£a maellti Sigualldi: ”Hinn er anuar kostur: ef bier uilit 
eigi b e H ft > b a mui1 eg selia ydur :ti ualld Burizleifs kongs ” 
Enn med b u i at Sueinu kongur sa, huersu hann uar 
kominn at ualld Siguallda, b a b* c ^ er honum betra at iata w 
bessu, enn b°^ a naudung af Uinda-kongi, firer bui at 
Burizleifur kongr uar heidinu madur. 

Uar ba sent epter Burizleifi kongi; og kom hann 
i loms-borg, og uar b a I>etta mal talat i milli b e i rra 
konganna, at bat skylldi standa, sem Sigualldi giordi i» 
106 milli bmrca- Epter bat seger Sigualldi, so at bader 
kongar ner uoru uit, at b e tta skal uera saett beirra, at 
Sueinn kongur skal fa Gunnhildar, dottur Burizleifs kongs, 
og Sueinn kongur skal gefa upp alla skatta af Uinnlandi 
Burizleifi kongi; Sueinn kongr skal og festa f>yri, systur 20 
sina, Burizleifi kongi. Haralldur kongr hefur gefit dottur 
sinne myklar eigner i fastri cign 1 :u Iotlandi; nu skal 
taka bser eigner Gunnhilldur i sina til-giöf. Enn b*r 
eigner, er Burizleifur kongur hefer gefit dottur sinne i 
Uinlandi, bat skal uera til-giöf J>yri; skal hun bat eiga i 2.1 
Uinlandi. Ok epter upp sagda bessa giord, b a uar kuedit 
brudhlaups-stefnu; skylldu baedi senn uera brudhlaupin. 

XXX. 

Ok er at bui kemur, b a fara beir Iomsuikingar til 
bodsins, [52 a] og er Sueinn kongr i ferd med beim; og 
uar bar hin tiguligazta ueizla at ollu, so at menn segiaso 
bat, at eigi mundi uegligri ueizla hafa uerit i Uinlandi. 
£at er sagt, at fysta kueld, er menn satu at brudlaupinu, 

1 1 marginalen. 
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at brudernar satu «‘U hni-palli og fölldudu hardla sitt, so 
at uarla matti sia yfer-lit peirra; enn um morginenn epter 
uoru peir uel bunar. Sueiim kongr hugdi pa at yfer- 
-litum meyianna, buat huor jeirra hafdi, pui at huoriga 
5 hafdi hann fyr sed, enn at pessu bodi, og hafdi pat einaio 7 
til sanind(a) *, er Sigualldi hafdi fra sagt, og picker eigi 
ni pann ueg, er Sigualldi hafdi honum fra sagt; pui at 
honum lizt su at ollu betur konann, er Sigualldi atti; og 
nu sier Sueinn kongur allt bragd peirra Burizleifs kongs 
n>og Siguallda, og miog hafa peir rad sin sett i möt honum; 
enn po uar hann so mikil-briostadur, at petta fann ecki 
Hi honum, og faer Sueinn kongur sier nu allt til gledi og 
uirdingar, pat er hann ma i pesse ferd. 

Ok pa er slitit (er) ueizlunni, pa fer Sueinn kongur 
15 Hl burtt med konu sina Gunnhilldi og hefer .xxx. skipa 
hladinn med myklu 2 fe og morgum gersemum og fridu 
lidi; og kemur hann til Danmerkur i riki sitt, og fagnar 
honum laudz-lydurenn allur uel. f>ann ueg er hellzt 
ord hi, sem Sueinn kongr siae miog yfer uinattu peirra 
20 Siguallda. 

Ok nu fara peir Iomsuikingar heirn i Iomsborg; og 
breytizt 3 nu miog log peirra i borginne af pui, er uerit 
hafdi um daga Palnatoka iarls, og hnna peir pat Ioms-io* 
uikingar, og eru po aller sätter nockurar stunder, so at 
25 ecki er at tidindum giort, par til er spyriaz pau tidindi 
af Danmork, at Strut-Haralldur er andadur, fader peirra 
Siguallda og £orkels; enn llemingur, broder peirra, uar 
pa m ungum alldri, er petta er tidinda. Nu picker Sueini 
kongi skylldugt at giora erfi epter Haralld iarll, ef syner 
no hans ener elldri koma eigi til. 

XXXI. 

Nu i-hugar Sueinn kongur med spekingum sinum, huersu 
hann skal retta mal sitt hi Siguallda. Sender hann peim 

1 J marginalen , 2 m^yklu hds. 3 Sä. 
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nu ord Siguallda og fcorkeli til Iomsborgar, at |>eir kaemi 
til at giora ertit, og hittiz peir J)ar aller samaun og giordi 
pa ueizluna og hefdi til-skipann, at hun yrdi at ollu sem 
uirduligazt. I>eir Iomsuikiugar töludu uu f)at med sier, 
og mselltu pat marger, at 1 Sueiim kongur Saum-iEsu-son 
mundi nu hefna »tia siunar suiuirdingar, og grunar pa 
nu, at eigi mune alldiup uera uinatta Sueins kougs og 
Siguallda, pann ueg sem farit hafdi i uit-skiptum peirra; 
og l>ieker peim }>at oradligt at fara pangat, nenia pui at 
eins, at peir fare med so myklum her, at Sueinn kongur u» 
eigi ecki ualld ;u peim. Nu senda peir braedur pau ord 
ai moti, at peir 2 mundu koma til ueizlunar, og mselltu, 
tuoat Sueinn kongur skylldi bua lata at ollu ueizluna og 
taka til so mikit af eignum peirra brsedra, seui honum 
likar. Nu er at 3 segia fra pui, at Sueiun kongur laeturis 
bua ueizluna rikuliga, og bydur hann pangat myklu fiol- 
menni og morgum peim, er margs eru kuuuaudi, og giordu 
styrkaun dryck og ;u-feingami. 


XXXII. 

N”u er fra pui at segia, pa er at peirre stuiulu kemur, 
er ueizluna skal smkia, pa fara Iomsuikiugar ur [52 b] landi 20 
og liafa allt id bezta lid sitt. I>ar greinazt menn « r u, hue 
mikit lid Iomsuikiugar hafa haft ur Iomsborg at pessu 
sinne; segia pat marger, at peir hafi haft halft annat .c 
skipa og hafi haft halfann almenning af borginne; enn 
sumer segia, at peir hafi haft .lx. langskip og oll akafliga 25 
stor; og so seger Smmundur hinn frodi, at peir hafi so 
haft, og hafi petta lid miog ualit uerit, pat sem einna 
potte peim bezt til oruztu. 

Nu fara Iomsuikiugar, par til er peir koma uit Sio- 
land i Danmork. Og uar Sueinn kongur par firer, og30 
uar pa buiun ueizlann at öllu; par uar mikill mannfioldi 
firer; petta uar um uetur-natta-skeid. Og er Sueinn kongr 


nu mun tillägger hds. 2 Öfver raden. 1 I marginalen. 
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kafdi skipat liofdingium Iomsuikinga i J> a holl, sem liann 
sialfur sat i, — og uar b ar en dyrligazta ueizla fyst 1 ito 
saker m-gaetz mannuals pess, er t>ar uar, og margra til- 
-fanga annara. Sigualldi sat aa fotskaur firer hassetinu, 

5 so sem sidur uar til, J)ar er erfi skylldi uera, j> ar til at 
minne hid fyrsta skylldi drecka. 5 at er sagt begar ed 
fysta kueld ueizlunar, at J>eir Iomsuikiugar drecka akafiiga, 
ok laer miog «n b a dryckurinn; uar og J>eimJborinn sm 
allur dryckur, sem m-feingaztur uar einna. Ok^er Sueinn 
io kongur finnur b a t, at peir giorduz naliga dauda-druckner 
med J)eim haitti, at J)eir uoru malger miog, b a tekur 
Sueinn kongur til orda og maellti: ”Hier er nu mikit 
fiolmenni og marger m-gaster menu, og uilldum uaer til 
J)ess maela, at {>ier takid upp nockut til skemtanar og 
15 gledi monnum.” Sigualldi suarar: ”$etta er uel maellt, 
sem uon er at ydur, lierra! Enn J)at {ficker oss upp-hafligt 
uera, at jfier helit fyst, Jmiat uier eigum i ollum hlutum 
at luta til yduarar tignar.” Sueinn kongur maellti: ”fcat 
ueit eg menn giort hafa, at streingia heit til agaetis sier 
20og skemtanar; og em eg t>ess fus, at uier freistum Jiessa, 
firer [)ui a t eg pickiunzt t>at uita, at so mykler menn, 
sem jfier er ut, Iomsuikiugar! agaetari at allre fraegd enn 
adrer menn um allar nordur-alfur heimsens, — b a er katiu 
auduitad, at J)at mun med mestum haetti uera, at I>ier 
25 uilit hafa til tekid i [mi-likre skemtann, og mun J)at uera 
epter odru at-haefi ydru, er J)ier erud myklu meire firer 
ydur enn adrer menn; og er Jjat likligt, at menn muni 
l>at hafa at minnum og at m-gaetum; enda skal eg eigi 
undanu ganga at hefia fietta gaman.” 

XXXIII. 

30 *Pess streinge eg heit,” seger Sueinn kongr, ”at adur 
enn .iij. uetur eru lidner, skal eg uera kominn med her 
minn uestur i Eingland og padann burt fara 2 , so at ei 

1 Så. 1 fr r a hds. 
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sio herr min epter i Einglandi, so at Adal-radur kongr 
skal anat-liuort fallin eda fluinn ur landi, og na so viki 
lians 1 . Enn nu attu, Sigualldi!” seiger Sueinn kongr. 
”Suo skal uera, herra!” (seger Sigualldi.) 

!>a uar Siguallda fairtt mikit dyrs-hornn, og stod 5 
hann upp og tok uit hornninu; |>a msellte Sigualldi: ”I>oss 
112 streingi eg heit, at eg skal fara i Noreg og lieria :u 
hendur Hakoue iarlli iirer hinar [j 3 a] pridiu uetur-naetur, 
og eigi aptur huerfa, fyr enn Hakon iarll er drepinn eda 
landflotti ordin 11 hrer mier; eda at Jiridia kosti skal eg i«» 
J)ar epter liggia.” Epter pat drack Sigualldi af horni t. 
"Nu fer uel at,” seger Sueinn kongur, ”og er fietta uel 
lieit-str(e)ingt,” og leiddi Siguallda til saetis og gaf honum 
iallz-nafn; og kuezt kongr uaenta, at Sigualldi mundi J>afc 
bez efna, sem hann maellti, og sagdi |m eiga mikinn fiand-15 
skap at launa Nord-monnum. Epter pat maellti Sueinn 
kongr: ”Nu attu, Jorkell hati! Huers uilltu heit streing(i)a? 
Og er pitt naudsyn, at Jm later fiier stormannliga uerda 2 .” 

fcorkell maellti: ”fcess streingi ek heit, at fylgia Sig¬ 
uallda, brodur minum, og flya eigi fyr enn hann, medanu 20 
eg se skaut-stafn 3 ;a skipe hans, og peir hafa greitt rodur 
sin undann, ef hann 4 berrst aa sio uit Hakon iarll 1 ; enn 
ef hann berst tu landi, J>a skal eg ei Hy a, fyr enn ek se 
eigi Siguallda i fylkingu, og merki hans er ai bak mier.” 
— ”tetta er all-uel maellt,” sagde Sueinn kongr, ”og muntu 35 
11.3hetta uel efna; erttu so godur dreingur. Nu attu, Bue 
digre!” seger Sueinn kongr, ”[og uitum uier, attu munt 5 
nockunniginn 6 kallmannliga um maela, jmiat {m ertt sanliga 
reyndur inn meste kappe.” 

Bui maellti: ”!>ess streingi 7 ek heit,” sagdi hann 8 ,30 
”at eg skal fara nordur i Noreg med Siguallda iarlli og 
fylgia honum (i) faur {tessa, suo sem mier enddizt kallmenzka 
til, og flyia eigi tirer Hakone iarlli, fyr enn faerre standa 

1 Det föregående från J>ess streinge eg heit något oredigt ; 
jfr Inledningen. 1 a öfver raden. 3 Så (f. skut-stafn ?). 4 Här¬ 

efter kT b e 8t öfver struket. 5 [attu munt og uitum uier med om¬ 
flyttning stecken hds. 6 Så. 7 st e indi hds. 8 I marginalen . 
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af uorum moniium, enn fallner eru, og halldazt po uit, 
inedaim Sigualldi uill.” 1 — ”Suo fer a , sem ek setlada,” 
sagdi kongr, ”attu muudir mikil-maunliga um msela, og 
er pat epter auari at-ferd pinne. Nu attu Sigurdur 
5 kapa,” sagdi kongr, ”og uilium uier 3 lieyra, huers pu heit 
streingir.” 

Sigurdur msellti: ”Skiot er min heit-streinging, at ek 
skal fylgia Bua digra, brodur minum, medann hann er 
lifs, enn flya eigi, fyr enn hann er liflatinn, ef suo uerdur.” 
iu — ”Sliks uar mier at pier uon,” seger kongr, ”attu munder 
pui at fylgia, sem Bui, broder pinn. Nu attu Uagn Aka- 
-son,” sagdi kongr, ”og foruitnar oss miog at heyra pina 
heit-streinging. puiat pier hafit frsendur 4 uerit leingi 
kapps-menn; erttu og yfer-madur at [hug og at 5 morgumiu 
15 frsek-leik odrum.” 

Uagn msellti: ”Pess streingi eg heit, at ek skal fara 
i Noreg og fylgia frsenda minum Bua i her-for pessa og 
hallddazt uit, medann Bue uill, og hann er lifs; og pat 
settla 6 eg at lata fylgia heit-streinging 7 minni, at ef 8 eg 
'20 kem i Noreg,” [sagdi Uagn 9 , ”at eg skal firer enu pridiu 
iol kominn i reckiu Ingibiargar, dottur Porkels leiru, enn 
drepa hann sialfann.” 

Pat er sagt, at Biorn hinn brezke uar pa i lide peirra 
Iomsuikinga; uar og Biorn einn-kanliga madur Uagns 
25 Aka-sonar, pui at hann hiellt [öil !»] af Uagni riki pat, er 
Palnatoki hafde geht honum i Bret-landi. Sueinn kongr 
spyr: ”Huers uilltu heit streingia, Biorn brezke?” Biorn 
suarar: ”Fylgia Uagne Aka-syne, suo sem ek hefe uit til 
og dreing-skap.” 

30 Iomsuikingar giordu pessa heit-streinging mest fyrer 
kaps saker og of-dryckiu; drucku peir miog, og uar peim 
allur dryckur [sa borinn 10 , er megnaztur uar. 

1 ef tillägger hds. öfver raden. 3 Fae hds. 3 Härefter hy 7 a 
utstruket. * Pncl 1 hds. s [7 marginalen. 6 Upprcpadt, det första 

öfverstruket. 7 heit upprepodt, det första öfverstruket. 8 Under 
raden. 9 fUagn sagdi med omflyttning stecken hds. 10 [borinn sa 
med omflyttningstecken hds. 
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m Nu epter potta foru meim at sota, og for Signalldi 
i ivekiu hia kono sinne Astridi, og sofnar hann bratt; og 
er hann liefer sofit um stund, pa uekur Astridur hann og 
spyr, huort hann muni heit-streinging sina, pa er uerit 1 
hafdi um kuelldit. Ilann suarar og kuezt eigi muna,:, 
at [hann hefde 1 neitt heit streingt. Astridur maellti: 

Eigi mun |)ier at pui uerda, at pui 3 er ek get til, og 
muntu baide jmrfa uit at hafa uit og rada-giord.” Hann 
suarar: ”Huat skal nu til rada taka? £u ert radug 
iafnnann.” — ”Eigi neit eg pat nu,” (seger Astridur,) io 
”enn til mun eg leggia nockut; m morgun, |) a er pier 
orut under dryckiu-bordum, mun Sueinn kongur spyria, 
huort bier inunit heit-streiuging ydra; pa niuutu {)ui suara, 
a t a ul er an nar madur, og dryckia hefur miog öllat, og 
(eigi) munda ek ifer suinnu mina hafa tekit, ef ek uaere n 
ökendur.' Sidann skalltu spyria kong, huad * hann mun 
til leggia, at pier kömit fram pesse ferd; og lat, sem pu 
jiickizt eiga par allt traust, sem kongr er firer, at [mi at 
ne hann pickizt nu hafa sigrad [)ig og hefnt sin i pessu; og 
spyr, liuersu mörg skip at hann mun fa [)ier til ferdarinnar; 20 
og ef hann tekur |mi uel og kuedur ecki :a, liuersu morg 
skip hann mun fa [)ier, [)a. skalltu fylgia pier a ^ fast, 
og lat, at kuaude m pegar, huad hann mun til leggia; 
og seg, attu parft miög uit lids, lirer pui at Haikön iarll 
liefer mikinn lids-afia 5 tirer. Enn skalltu, Sigualldi! skiöttas 
uita, huat hann uill til leggia; ek get, at honum Jiicke 
nu minnzt lirer at heita [)ier lide, medann hann ueit eigi, 
liuortt ferdinn tekzt eda eigi; enn [>a er ferdenn er radinu, 
[>a mtla ek, at litit fair [m af Sueini kongi um lidit, 
[miat hann mun huorugann yckan Hakönar spara til 30 
dauda-högs, og pat munde honum bezt pickia, at bader 
pid lilytud dauda af ödrum.” 


1 -it i marginalen. 2 [h h fdc lids. af skrifvaren ändradt 

från hefde 3 Otydligt. 4 liaud hds. 3 ligds afla hds. 
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XXXIV. 

ietta er nu sagt, at suo for, sem Astrid ur gat til. Og 
er t>eir taka til dryckiu um daginn, ]ia spyr Sueinn kongr, 
liuort J)eir Iomsuikingar mynde til heit-streing(ing)ar 117 
siiinar, keirrar sem |)eir hofdu frammi i nott; enn Sig- 
5 ualldi suarar Sueini kongi og msellte slikum ordum ollum, 
sem Astridur liafde 1 lagtt i munn liouum, og fretter nu 
epter, liuat kongr uill til leggia; enn J>ar kemur, so at 
kongr kuadz mundu fa .xx. skip til ferdarinnar. Sig- 
ualldi msellti: [öl a] ”Til-lag er gott at {riggia at ein- 
io -huerium rikum manni, enn ecke er betta kongligt til-lag.” 
3 >a msellti Sueinn kongur og uar nockut reidugligur 2 : 
”Huers beider j)u,” seger kongr? Sigualldi suarar: ”Skiott 
er {)at at seigia: .xl. skipa, [beirra er oll se uel uondud at 
monnum og uopnum 3 .” Kongr suarar: ”Buinn skulu öll [>essi 
is skip, so sem \m beider, b a er |)ier uilid fara.” Sigualldi 
inajllte: ”Nu er uel uit ordit og mikil-mannliga, sem uou 
er at ydur, og latit Jrier bettd uel ennt, er J)ier lieitit; 
nu [>egar lokit er ueizluune skulu J)ier fara og fa oll 
skipinn, suo at eigi 4 uerde sein at 5 beim.” Sueinn kongur 
20 uerdur hliodur uit betta, og er liouum stadur at, suarar 6 
og msellti stund sidar 4 : ”Suo skal uera, Sigualldi! sem 
t>u beider; enn |)o uerdur 7 betta nu skiotara, enn ek 
setlada.” Sigualldi suarar: ”Meire uon er, at spyrizt i 
Noreg besse tirer-setlan, ef frestazt ferdinn;” kuez usennaiis 
25 biekia til sigurs, at einge niosn fseri tirer beim. 

I?at er sagt, at Tofa, dotter Strut-Haraldz, msellti til 
Sigurdar, bonda sins: ”l>u munt nu fara i för bessa, sem 
bu hefer setlat, og uil ek bess bidia bik, at bu efuer uel 
ord bin °S fylger 8 ue i Eua, brodur binum, og leif gott 
30 ord epter big* Enn ek mun b u i heita bier, at eingi 
madur skal koma i mina reckiu, medann 9 b u ert i burttu, 

1 Härefter rmellt öfv er struket i hds. 1 Det första u öfver 
raden. 3 [at m (så!) og uopnu pra e 7 oli fe uel uondud hds. 

4 I imrginalen. s seinjat, hds. (= seinat?). 6 fu r hds. (= suara?). 

7 u 7 d s e hds. 8 flyger hds. 9 Härefter hann öfverstruket. 
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og ck spyr fiik lits.” Og sidan» mselte Tofa til Bua: "Menn 
eru Iteir .ij., er ek uill gefa {»er til fylgdar; annar lieiter 
Ilauardur, og kalladur 1 hauguandi, en» annar lieiter 2 
Aslakur holmskalle. En» fmi gef ek l)ier pessa menu, at 
mier er uel uit |>ig, og eiuOrd skal eg uit pat liafa, at 5 
giarna uillda eg med [>ier liafa gefin uerit lielldur enn 
peim, sem nu ai ek.” Bui piggur nu menninna at heuni, 
bad liana liafa pock tirer; og pegar gefur Bui Uagui, 
framda sinum, Holmskalla til fylgdar, enn Hmuardur 
fylger Bua. Nu sitia peir loms-uikingar at ueizlunne pui- io 
-likar stunder, sem peir liofdu adur aitlat; og nu slitur 
ueizluna. 


XXXV. 

ll^pter pat fara loms-uikingar burt at bua skip sin med 
nuradi Dana-kongs, og bua 3 nu loms-uikingar lier-ferd til 
Noregs-uelldis; og er peir uoru buner at ollu, sem peir is 
uilldu, [äi b] er pat sagt, at peir liefdi 4 ur Danmork 6 .c. 
stor-skipa; enn sumer seigia, at peir liefde padann 6 .lxx. 
skipa anars .c. stor-skipa. I>essi skip uoru liladinn af 
ai-gadmm dyrgripum og godum dreingium og margskyns 
uopnum, skioldum og herklsedum godum. t>esser uoru 20 
mester höfdingiar tirer lidinu: Sigualldi, Bui digri, Uagnn 
Aka-son. Fara peir nu uit so buit og lata i haf. 

loms-uikingar fara leidar sinnar, og gefur peim uel 
byri; peir koma hernum uit Noreg og taka peir Uikina; 
{)at uar sid dagsins eda um nottiua. So komu peir par 25 
m ouart ollum monnum, {mi at ecki liafdi spurtz til ferda 
peirra, adur en {)eir kuomu {iar um nottina. Helldu {)eir 
Iomsuikingar til bseiarens i Tunsbergi og koma {iar um 
midnsetti; og er Iomsuikingar uoru komner i bseinn, {ia 
taka [ieir upp allann kaupstadinn og ueittu hina horduztu 30 
iL>oat-gaungu bseiar-monnum bsedi med elldi og uopnum, og 

1 Det senare a under raden. 1 Härefter eit a underprickadt. 

3 buazt hds. * Härefter padan .lxx. sk öfver struket. 5 n öfver 
raden. 6 Skrifoet tvä gånger , det första öfver struket. 
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toku allt i fiar-hlutum, pat er peir mattu [hondum «*n koma *, 
enn drapu menuina, og marger msettu pegar « r a-uerkum 
og uoru skiott drepner; enn med pui at kaupbserinn uar 
mest af uidi gior, pa tok liaim skiott at brenna, ok med 
r» at-gongu hersins er pat fra sagt, at peir Ioms-uikingar 
lettu eigi fyr uit, enn peir hofdu brendann upp allann 
kaupstadinn. f>eir drapu suo giorsamliga alla menn, pa 
sem i kaupbamum uoru, at ecki raannz-barn komz i 
burtt. Epter pat fara a Iomsuikingar til skipa sinna, og 
lohallda peir nordur firer landit; er nu og ecki sagt fra 
hernadi beirra, fyr enn peir koma, ollum liernum par, sem 
lieiter 3 m Iadri; peir feingu uit radit po skipunum ollum. 
3 ?etta uar iola-nottina, er Iomsuikingar kuomu m Iadar; 
tokzt par bratt upp-ganga. Skipta peir lidi sinu i stor¬ 
is flocka til hernadar i bygdina, og er par mikil bygd og 
fiolmenn. 

Sa madur er nef(n)dur Geirmundur, er par uar i 
mestre uirdingu; hann uar lendur madur Haconar iarls 
og ungur at alldri, og uar hann mikils uirdur af iarlli. 121 
20 Geirmundur liafde mest forrad ;n Iadri og hafdi par syslu 
af liendi iarls. Pegar Iomsuikingar kuomu i bygdina, 
giordu peir hina horduztu at-gaungu peim monnum, er 
firer uoru, bsedi med elldi og uopnum, og toku Ioms- 
-uikingar upp alla bygdina, par sem peir kuomu, huar * 

25 sem uar, ena 5 nalseguztu, enn peir menn, er firer uoru, 
uocknudu eigi uit godan draum, er herbergin logudu, (og) 
at sotte uopnadur her med akafa. Geirmundur uaknar 6 
uit petta, sem adrer menn, peir er inne uoru honum 
naester; hann tekur pat rad, at hann flyr undann i eitt 
30 lopt og nockurir menn med honum [5j a], pui at honum 
potte par lengzt ueriazt mega 7 . Og pegar peir Ioms- 
-uikingar uerda uarir uit petta, pa snua peir marger at 
loptinu, og höggua peir pegar upp loptit i akafa, og nu 
sier Geirmundur, at peir fin ecki uit halldizt. Geirmundur 

1 [aa ( otydligt) koma hondum med omflyttning stecken hds. a Här¬ 
efter peir öfverstruket. 3 ei öfver raden. * hu 7 ar hds. 8 enu hds. 

6 uankn r hds. 1 Först skrifvet megazt, men zt utplånadt. 
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tekur pat rad, at hann hleypur ofann ur loptinu og 
strsutit, og kom standandi nidur. Enn Uagnn Aka-son 
uar par nscr staddur, og hio liann til Geirmundar, og 
kom ;n handlegginn lirer ofann ulfiidinu og tok par af, og 
fell höndinn nidr sik strmtid, enn Geirmundur komzt i burt :> 
og til skogar. Gullhringur mikill hafdi fylgt hendinne, 
og tok Uagn hann og hafdi med sier. Og er Geirmundur 
kom i skoginn, pa nemur hann stadar par, er hann matti 
is. heyra mal manna, puiat honum potti pat ofrodligt uera 
at kunna ecki at segia fra, huerir pesser menn se, er 10 
redu firer liernum, enda slikt uite sem hann hafdi fengit 
m sier. Geirmundur uerdur nu uiss af ordum peirra 
Iomsuikinga, at peir eru par kom ner; so ueit hann og, 
huer unnit hefer ni honum. 

£at er nu sagt, at Iomsuikingar hafa nu «‘n 1 uard- is 
liöld, at aunguer menn kieniizt burtt af bygdinne; og pott 
nockrer menn leitudu til at komazt ut, pa urdu peir skiott 
drepuer eda rekner inn aptur i elldinn. Tok pa og huert 
hus at brenna af ödru; og so lauk, at Iomsuikingar brendu 
alla bygdina med ollu mannfolkinu, pui sem par hafdi 20 
uerit, so at eingi madur komzt undann, nema pessi einn 
fyr nefndur Geirmundur. Hann fer nu ut burtt ut merkur 
og skoga, og so er sagt, at hann useri uti .vj. dsegur « r n 
eydi-morkum, adur hann kom til bygda; og pegar hann 
finnur menn at mali, kemur hann pa i godann fagnad, er 25 
menn uita, huer hann er. 

Geirmundur fer nu, par til er hann spyr, huar Hacon 
iarll uar m ueizlu og Eirikr, son hans; pat uar «'a peim 
bse, er heiter ut Skugga; enn sat madur het Ellingur, er 
hellt ueizluna; hann uar lendur madur Haconar iarls. 30 
i23l>at uar sid dags, at Geirmundur kom »t Skugga; hann 
geingr pegar i dryckiu-stofuna og firer Hacon iarll, og 
kuaddi hann; iall sat pa under bordum. Iarll tok kuediu 
hans og spyr tidinda; Geirmundur suarar: ”Mikil tidindi 
er at segia.” Iarll msellti: ”Med godu skylldu pau kornan 

1 Härefter s 7 of ver struket. 
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og uera.” Geirmundur suarar: ”Eru tidindi, og eru ill 
og po sönn; eg kaun segia ydur her-saugu, at mikill her 
er kominn i landit og fer med hinum mesta öfridi og 
styriöld, og giora hinn mesta skada m ydru riki, og uallda 
5 pessu Daner; og pat hygg eg, at peir setli sliku fram at> 
hallda, par til er peir finna ydur.” Hacon iarll suarar 
reidugliga: ”l>essi tidindi eru illa loginn, og firer laungu 
mundi Noregr aleyddur uera, ef peir hefdi heriat hingat 
huert pat sinn, er pier segit pat; og eigi munu menn fyr 
10 af lata at liuga hier her-sögu, fyr enn nockur hänger 
uppi firer pessa lygi, og so skal uera.” Og pa suarar 
Eirikur: ”Maelit eigi petta, herra! pui at eigi mun pessi 
madur liuga, er nu seger fra, puiat hann er ecki lygi- 
-madur.” Iarll maellti: ”Kanntu hann, er pu uer hans mal 
150g fylger honuin so?” Eirikur suarar: ”I>at aetla ek, at 
hier se kominn Geirmundur, lendur madur ydar af Iadri 
sunnaun, og oppt hefer hann oss betur fagnat, [ 5 ö b] enn 
nu fögnum uier lionum.” — ”Eigi pekta eg hann,” seger 121 
Hacon iarll; ”gangi hann hingat til mals uit mig,” seger 
20iarll; og Geirmundur giordi nu so. Iarll maellti: ”Iluer 
ertu?” Hann seger til sin. ”Ueit eg,” seger iarll, ”at 
pu munt satt segia; enn huer raedur firer her pessum 
enum mykla?” Geirmundur suarar: ”Sigualldi heiter sm, 
er firer peim raidur, Bui digri og Uagn Aka-son; hefi eg 
25 og uitnis-burd og mark til pess, at eg lyg petta eigi,” og 
syner handar-stufinn iarllinum; ”og grunar mig.” seger 
Geirmundur, ”at fmr uikur lidi hedanu af, adur enn mig 
uaenter, at pier gefizt til ’, at eg liugi petta eigi, og 
morgum ödrum.” Ok enn lezt Geirmundur sanna mega 
30 sögu sina med fleirum sarum, er hann liafdi. Iarll 
madlti: ”Hart ertu leikenn og sarliga; eda uisser pu 
nockut af, huer pier ueittc* petta sar og handar-af- 
-höggit?” Geirmundur suarar: ”I>at rad eg ad likindum 
af pui, er peir malltu, pa er sa tok upp kringiun, er fylgdi 
35 hendinne: ’fenadi pier nu, Uagunf sogdu peir, og pottunzt 
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(>4 

eg af l>ui uita, at hann mundi hafa unnit :n raier; og 
[)at kanada eg, at her besso mun uera kalladur loms- 
-uikiugnr.” Ok er Ilacon iarll lieyrdi betta, (ni uard hann 
hardla hryggur uit besse tidindi og b : *gdi um stund og 
iwinadlti stundu sidar med inyklum ahyggiu-buuga: r Sann- •* 
froder munu uier uera at bessum tidindum," seger iarll. 
'Enn er b° satt at segia, at hessa nienn og benna 
her munda eg sizt til kiosa, b°t-t eg 1 skyllda um alla 
uelia af J^eim, sem eg ueit i heimenum. og mun nu uit 
burfa at hafa baedi uiturlig rad og hardfeingi.” Nu let iu 
iarll taka skiotliga dryekiu-hordinn upp og geck til beirra 
herhergia, er hann skylldi söfa i; lid ur nu af nottinn. 

XXXVI. 

lim um morguninn begär epter sender Haeon iarll menn 
sina nordur i I>rand-heim til Hlada at segia Sueine, syne 
sinum, her-soguna, og bidur hann safna lidi sem skiotaz i*, 
um allann I»rand-heim af sinne til-syslu og hua huert skip, 
er til fengizt, at monnum og uopnum. 

Gudbrandur het raadur og uar kalladur enn liuite; 
120 hann uar uitur madur og rikur; hann uar nafrauidi 
Haconar iarls, og honum unne iarll mest, begar syner 20 
hans lidu. Gudbrandur uar med iarlli m ueizlune. 

Nu fair 2 [Haconi iarlli 3 mikils bessi tidindi, og hugxar 4 
nu <u marga lund, og aller hans rada-menn hiner uitruztu 
med honum, huertt rad af skal taka. Uard b a t hit 5 
fysta hans rad at skiota upp uitum og orfar-bodi og 25 
skipa ferder 2 fra sier i hueru ueg; bydur Hacon iarll til 
huerium manne, er b orer a t ueria sig og fe sitt. Iarll 
fer sialfur begar af ueizlunne med b a t lid, er hann feck; 
og hann fer inn um Raums-dale og safnar lide um Nord- 
maere og Sundmaere. Haeon iarll sende Erlind, son sinn, 30 
sudur um Roga [56 a]-land at safna b ar lidi. Hacon iarll 

1 Öfver raden. 1 Så. 3 hacon. j. hds. * g öfver raden. 
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sender ord ollum uinum sinuro, peim sem i landinu uoru, 
at J)eir kseme allir til hans; og iafn-uel sendi Hacon iarll 
peim raonnum ord, er hann uar missattur uit, og bad ha¬ 
korna til sin, og sagdizt hann nu ssettazt uilia uit huern 
& mann, er h a kseme ;a hans fund, og alldri hefde peir so 
stort af giortt uit hann, — og kuezt 1 hann mundu nu 
peirn allt upp gefa, er honum uilldu nu lid ueita. 

Eirikur, son hans, fer 2 nordur um Naumu-dale og 127 
allt it ytra um eyiar. $at bar at, |m er Eirikur uar i 
10 Hamar-sundum, at har kom 3 :ft mote honum .ui. her-skip, 
og ried sa madur firer lidinu, er fcorkell liiet og uar 
kalladur midlangur 4 ; hann uar uikingur mikill og illur 
uidur-eignar; hann uar i misssetti myklu uit Hacon iarll, 
huiat I>orkell liafdi margar 6 illgerder unnit og mikinn 
15 skada giortt sa riki iarls, bsede i manna-drapum og fiar- 
-ranum. Iarll liafdi opt giort 6 menu i mot fcorkeli og 
uilde taka hann af life, enn hann hafde iafnann undann 
komizt. Eirikur msellte til l>orkels, er heir 7 fuuduzt: ”Ef 
t>u uillt koma med lid J)itt sa fund faudur mins og ueita 8 
20 honum lid {)itt til oruztu, ha mun hann ssettazt uit hig» 
og mun hat aud-uelt af faudur mins hende.” Jorkell 
suarar: ”I>ann kost uil eg, at kaupa mig [56 b] so i frid, 
ef ha uillt, Eirikur! bindazt firer, suo at mier uerde 
hetta eigi til hegoma, ha er eg hnn faudur hinn.” — ”Ek 
2:» skal hat anazt,” seger Eirikur. 

I>orkell rezt nu med sina menn i lid med Eiriki, ogi2s 
kauper sig so i frid uit iarll; og fyllger I>orkell nu Eiriki, 
og fara heir nu, har til er heir koma har, er Hacon iarll 
hefer ;n kuedit, at heir skyllddu finazt; og fara heir nu 
:\o aller samanu fedgar, Hacon iarll og Eirikur og Sueinn; 
enn hat uar su Sund-msere uit ey, h a er Haud heiter; og 
kemur har allur herinn samann, og uoru marger lender menn 
i lide Haconar iarls. Hacon iarll og syner hans 2 hofdu 

1 u öfver raden. 5 I marginalen. 3 Så. 4 midlungur hds. 

5 Härefter hann uar öfver struket. • r öfver raden. 1 Öfver raden. 
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Jomsvikingar sonkja nordr med landi. 


ba .ccc. skipa, og uoru morg ecki miog stor; beir leggia 
nu ollum skipunum 1 sinum at uog, bann er heiter Hiorunga- 
-uogur, og bera samann rad sin; liggia |>eir nu ollum 
skipunum JR Hiorunga-uogi uit suo buit. 

XXXVII. 

Nu er at seigia fra beim Ioras-uikingum, at beir 2 s«kia 5 
nordur 3 med lande; [fara beir ecke * fridliga, heria beir, 
rsena og drepa meun og brena baedi upp herud og beei 
mat kolldum kolum, og hiugu sier osparliga strand-hogg. 
Sliku hallda beir fram, Ioms-uikingar, at beir aleyda naer 
alla bygdina med ellz-bruna og manna-drapum og fiar- io 
-ranum, bar sem beir koma uit. Iomsuikingar [57 a] fara 
nu slikum hsetti, og ssekia beir langt nordur firer landit 
med morgum hsettum og fa onguar motstodur, buiat landz- 
-folkit, bat er fir uar hernadinum og spyria benna ofrid, 
heimtiz bat folkit allt samann i stor-flocka, og saekia allir, 15 
beir sem unger uoru og uel uiger, sr fund Haconar iarls, 
en beir, sem nsere uoru ofridnum, flya undann sr eydi- 
-merkur 5 og skoga, sumer JR fioll, enn sumer i sker, og 
dragazt suo undann hernadnum og lirazt allir uikingana, 
beir er bui koma uit, og bida so landz-lydsins 6 . Uar ba 20 
so komit, at oll bygdin med sionum uar al-eydd sunann 
af 7 Iadri og allt nordur til Stadar. 

Nu er fra bui at segia, at beir Iomsuikingar fara nu, 
bar til er beir koma i sund bat, er heiter Ulfa-sund, og 
eru ba komner hia Stad. I>at er sagt, at huoriger spyria 25 
ba enn glogt til annara, Hacon iarll og beir Iomsuikingar. 
£a sigla beir nordur firer 8 Stad, bat eru .ui. uikur siofar; 
er bat harda mikit torfsere, eru bar huorki hafner jr land 
upp og aunguar hafnar-eyar 1 firer utann. Nu fara beir Ioms- 
130-uikingar, bar til er beir koma i hofn b a i er heyter i 30 

1 Så. * Öfver raden. * Härefter nor öfverstruket. * [beir 
ccke fara med omflyttning stecken hds. * eydi t marginalen. • landz 
leydsins hds. 1 I marginalen. * fir 1 hds. 
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Vidtal Vagns ok Ulfs bonda. 

Hereyium, og leggia {)eir har inn i hof(n)inna allann 
skipa-flota sin; og liafa heir nu frett af Haconi iarlli og 
niosn, og fregna ecki annat, enn iaril sie inn i Fiordum 
eda stuudum nordur i landit langt, stundum sunnar meir; 
s fiengu heir Iorasuikingar aungua sanna frett af iarlli. 

Ok er {)eir eru har komner, uilia heir Ioms-uikingar 
afla sier nockurs 1 uista, og er hat sagt, at Uagn Aka-son 
[for :a 3 skeid einne til eyiar Jjeirrar, er Haud lieiter, og 
ueit Uagn eigi, at {mr liggi Hacon iaril med lidi sinu m 
io uoginum skamt i fra. Uagn leggur uit eyna utann skipi 
sinu, og ganga Jjeir Uagn og hans menn upp éft eyna og 

aetla at fa sier- 3 .ui. kyr og .xii. geitur. Uagn 

maellti til manna sinna: ”Taki {ner kyrnar og geiturnar, 
og hogguit hetta fe :a skip uortt”. 3 >esse spyr: ”Huer er 
is sa madur, er rjedur lidi hessu?” — ”Sia heiter Uagn 
Aka-sou,” sogdu heir. ”So psette mier,” seiger j)essi bondi, 
”sem uera mundi staerre ueidar-efne, enn at drepa kyr 
minar og geitur, og ei allfisere 1 ydur, og fari {ner e ie 
her-mannliga i okunnu landi og hafit langt til sott, som 
20 sem ]ri er erud afburdar-menn myklir og uilit enn auka 
yduart :n-gaete i })essi her-for; \)ier takit,” sagdi hann, 
”kid og kalfa, [57 b] geitur og naut, suin og saude; useri 
hat nu meiri frami at lata standa kyrt hetta fe og taka 
helldur biorninn, er naliga mun nu uera kominn «‘ft biarnar- 
25 -basinn, ef hier fait tekit hann.” Uagn spyr henna mann 
at nafni, enn bann seigiz Ulfur heita. iha msellte Uagn: 
”Fra liuerium birne sagder h ^ 1 adann, er os mun happ i 
at ueida?” I>a suarar Ulfur: ”Saa hin sami biorn, ef nu 
ueide hi er hann eigi, h a mun bann ydur alla i munni 
30 bafa, adur enn eigi 1 lidur 4 langt hedann.” t>a maellte 
Uagn: ”Segdu oss god tidinndi og sönn, h aa er [os er 5 
skyltt at uita, enn uier skulum hat uel launa hier, og ef 
hu ueizt nockut til fara Haconar iarls og uiltu oss satt 


1 Så. * [aa for med omflyttning stecken hds. 3 Lucka i texten, 
ej betecknad i hds.; jfr de andra redaktionerna. * leid 1 hds., 
men e underprickadt. 5 I marginalen. 
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(58 Vidtal Vagns ok Ulfs bonda. 

segia fra hanns til-tektum, pa skalltu bsedi undann piggia 
kyr pinar og geitur.” Ulfur suarar: ”Ef pier uilit uel 
launa mier saugu mina, og suo pier launit mier aungu, 
pa ma eg seigia ydur til Haconar iarls, huar hann la 
i gifier med einu skipi hier firer inuanu eyna Haud ;n 5 
Hiorunga-uogi, og munu pier pegar fa drepit hann, ef 

132 pier uilit, puiat hann bidur par,” seger Ulfur, ”og undar- 
ligt picker oss, er hann fer so fa-mennur og ouarliga i 
slika ferd, og er likazt, at hann mune feigur uera; og 
uist hefur hann eigi til yduar spurt, og eigi lsegi hann 10 
so ella.” 5 a maellti Uagn: ” 5 u skällt i frid hafa keypt 
fe pitt allt og sialfann pig, ef petta er satt, er pu seiger ’, 
og gack nu m skip med oss og kynn oss leid pangat ” 
— ”Ei haefir so,” seiger Ulfur; ”ek uil beriazt i mot 
Haconi iarlli, puiat pat samer mier betur; enn uisa ma 15 
eg ydur leid, par til er pier hittit uoginn pennan 3 ” — 
” 5 u skällt uist fara med oss, pott pier picki gott og pott 
pier picki illt,” seiger Uagn. Nu geingur Ulfur ;n 3 skip 
med peim Uagni; petta uar snema dags; og fara peir 
pegar. i Her-eyiar og segia Siguallda og ollum Ioms- 20 
uikingum pesse tidinde. 

Og nu taka peir Iomsuikingar pegar at buaz uit 
ollu, suo sem peir skyllddi til hins hardazta bardaga, og 
uilia peir uit pui buazt, at eigi sie suo auduelt firer, sem 
Ulfur tekur m. Og pegar peir uoru buner, blasa peir til 25 
ut-laugu 4 ollu lidinu; fara peir nu med ollum hernum 
inn firer eyna Haud; pa uar litill austann-uindur, og rak 
i mot peim mosa-gard og pui naest [58 a] annann og hinn 
.ni., og uar sa ei minztur. 5 a maellti Sigualldi: ” 5 essir 

133 mosa-gardar * munu uita her-lids uon naer oss, og ma 30 
uera, at Hacon iarll se eigi iafn-fa-mennur, sem oss uar 
sagt.” Bui digri for fyst med sinu lidi; pa for Uagn 
med sinu lidi; Sigualldi for sidazt med sinum monnum. 
5 eir fara sidann inn med eyne, par til er peir koma firer 

1 Af skrifvaren ändradtfr. seigia 1 pän hds. * Under raden. 

4 Så {skriffel f. at-laugu ?). 5 Efter mosa är uind öfverstruket. 
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innann Haud og i uikina firer eyiar-endann nordur, h ar 
sem lieiter Hiorunga-uogur. 

XXXVIII. 

I^at er sagt, at Ulf grunar, at Iomsuikingum mun 1 synazt 
fleire skipinn, enn suo sem hann hafdi sagt peim; og hegar 
5 er l^eir, er fyster foru, sia fram koma fleire skip enn 
eitt, l>a lileypur Ulfur ut-byrdis og m sund, og aetlar at 
leggiazt til landz og uill eigi bida hess, at heir laune 
lionum sina saugu. Enn er Uagn sier hetta, \)a uill hann 
at uisu launa honum, og sky tur epter honum spioti; og 
lokemur spiotet ai Ulf midiann, so at hann lsetur hegar 
litit, og skildu J)eir Uagn suo. 

XXXIX. 

Nu roa {»eir Iomsuikingar ;n uoginn og sia, at skipadurm 
uar allur uogurinn af skipum inn fra heim; og har hitta 
heir h ani b er h e ir f° ru af leita, Hacon iarll, og uar hann 
is eigi ein-skipa og eigi med .jj., helldur uoru meir enn .ccc.; 
l>at uoru sneekiur og skeidur og kaup-skip og huertt 
fliotanda far, er iarll feck til heirra a , h au er ha uoru 
bordi, og oll uoru skipinn bsedi hladinn af monnum og 
uopnum og grioti. ihar er med Hacone iarlli enn fysti 
20 madur Eirikur, son hans, og Sueinn og Sigurdur og 
Erlingur, syner hans; heir styrdu aller skipum. So sagdi 
fcordur Kolbeins-son, er hann orte um Eirik: 

i 

Miog let margar fneckiu: 
mae:|da* öi sem knom 
25 od ur uex fkiallz og fkeida* 

fkialld hly|nu2 alium dy nia 
ha e: olitin» utanw 
odd her&er h a * giojda: | 

1 Så, 1 Så; bör troligen strykas. 
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Skipan Jomsvikinga lil banlaga. 


13 Ä 


mojg uar lind Hr er lawdi 
lund finf fodwr jondu 


Og enn sagdi hann so: 

Sotti jaill fa er atte 

ogn fjodur & laug ftodi 

hej fmz | hafa ftafna 

hatt Sigu allda äa moti 

margur fkalf hlynw en« | hurrgi 

hugendui bana ugdu 

pen ej ga tu fio flita 

faj | gams 1 blodguw a a:a 


l>at er sagt, at peir Iomsuikingar fylekia nu lide 
sinu ollu og buazt til bardaga. $eir Hacou iarll og syner 
hans sia nu, huar {)eir Iomsuikingar eru komner. 


XL. 


u er sagt, at botnninn at Hiorunga-uogi horfer i austur, i* 


enn munnurenn i uestur; J)ar standa steinar .iij. ut ai 
[58 b] uoginum, og heita J)eir Hiorungar, og er einn nockuru 
mestur, og er uogurinn uit fl)a) steina kendur. Enn sker 
liggur i midium uognum og iafn-langt ;a alla uega til 
landz fra skerinu bsedi inn i uogs-botninn og tueim meginn » 
gegnt; enn ey su liggur firer nordann Hiorunga-uog, er 
Primsignd heiter; enn eyinn Hiorund liggur tirer sunnann 
Hiorunga-uog, og {mr inn i fra Haurundar-fiordur. 


136 


XLI. 

Nu skal seigia fra t>ui, huersu Iomsuikingar skipta lidi 
sinu til bardaga. Sigualldi leggur skipi sinu i midia 25 
fylking, og broder hans fcorkell hafe leggur bar skipi 
sinu nsest Siguallda m stiornborda; Bui digri og Sigurdur, 


1 1 marginalen ; ga sammanskrifna. a dg sammanskrifna. 
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broder hans, beir uoru i fylkingar-arme hinum nyrdra; 
enn Uagn Aka-son og Biorn brezke, fostre hans, uoru i 
hinn sydra fylkingar-arm. 

Enn Hacon iarll og syner hans skipa so lidi sinu 
5 til oruztu sa moti Iomsuikingum, huer beriazt skylldi i 
moti beini kauppum, og aetla beir so til, at .iij. skulu 
beriazt i moti huerium beirra, buiat hier seger so mikill 
hafi uerit lids-munur beirra; enn Biarnne biskup 1 seger 
i drapu beirre, er hann ortte um Iomsuikinga, at .u. 
lomenn Haconar iarls uaeri moti einum Dan, og beir eru 
fleire, at b a f segia, at so mikill hafi uerit lids-munur 
med beim. 

l?at er nu til-skipann beirra fedga, at Sueinn Haconar- 
-son uar aetladur i moti Siguallda og Gudbrandur huite, 

15 enn bride Sigrekur af Gimsum, er einn uar agsetaztur af 
lendum monnum firer nordann Stad. 

Eesser uoru setlader moti iborkeli: Iarnskeggi af 
Eyrium af Mann-haugi, er annar uar agaetaztur af lendum 
monnum firer nordann Stad; enn annar Sigurdur steigl- 
2oingur nordann 3 af Haloga-landi; b r ^i 3 ?orer hiortur 
nordan ur 3 Uogum, lendur madur og uid-frsegur. 137 

I moti Bua digra uar aetladur £orkell midlangur, 
allra uikinga uestur uidur-eignar, enn uid-fraegaztur at 
hreysti og hard-feingi; annar uar Hallsteinn kellinga-bani 
25 af Fiollum, mickill kappi; bridi l»orkell leira austann ur 
Uik; hann uar lendur madur Haconar iarls. 

I moti Sigurdi kapu uoru aetlader Sigurdur iarls- 
-son og Armodur ur Aunundar-firdi og Arne, son hans. 

I mote Uagne Aka-syni uar aetladur Eirikur, son 
30 Haconar iarls; annar Erlingur af Skugga, lendur madur, 
og Erlendur, son Haconar iarls, og (skylldu beir) halda 
oruztu uid 3 Uagn Aka-son. 

I mote Birnne brezka uar aetladr Einar litli, lendur 
madur; annar Halluardur uppsa 4 ; bride Hauardur, broder 
35 hans. 

1 15p hds. 2 r öfver raden. * I marginalen. * Så. 
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Fni Islcndinpum. 

Enn Hacon iarll sialfur skal leika laus uit; bann 
skal stydia og styrkia hissar fylkingar alla(r) sauiann :n 
moti Iomsuikingum. 


XLII. 

Pat er sagt, at .v. uoru islenzker menn [o 9 a] med iarlli. 
£at uar Skialld-mcyiar-Eiuar, hann uar skalld iarls, og 5 
hafdi Hacon iarll l>a minne msetur ui honum, enn fyr, 
og red hann um at hlaupa i burtt ur flocki Hacouar iarls 
og til Siguallda iarls, og kuat hetta uit: 


138 


Gioida uei£ | ek uinla 

uöjd hanw er fit ur ék jojdu 

jdjunzt heff medan» | ad ur 

au: uaadcr mc»» fuafu 

kow kat ek J)jott j)ann er J)aet|te 

hzenna linz at finna 

faeji mig fyjda mseji 

fe|:e fkialld en» ucrri 




”Enda skal ek at uisu til Siguallda fara,” sagde hann; 
hleypur nu sidann af skipi Hacouar og :u brygiur \ °g 
giorir sig likligaim til burtt at fara; enn po uar hann 
eigi aurugur i at fara, og uill hann sia, huernninn iarll 20 
bregdur uit. Og er Einar kemur 2 a» bryggiuruar, t> a 
kuat hann uisu: 


Saekium j arll \}anwz auka 
ulf uerd \>(ner fucrduin 

hlaupu»» | uit bo:d ék barda 25 

baug millduw SiguaWda 

d:ept eigi iék fuei|ge: 

fajlinz af gram finum 

2ond bejuw ut ék and:a 

en|dif uid mier hendi » 


’ Det första r öfver raden. 1 I marginalen. 
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Ok nu sier Hacon iarll, at Skialldmeyiar-Einar er i 
burtt-buuingi. Iarll kallar <n. hann og bad hann gauga 
til inoz uit sig, og Einar giorir nu so. Sidann tekur iarll 
skalir godar, er hann atti; k 301 ' uoru giorfar af brendu i 3 y 
5 silfri og gylldar allar; k ar uoru med .ij. met, og uar 
anat af [gulli en anat af silfri 1 ; k ar uoru morkut »a mannz- 
-likneski 2 og liietu 3 k at hluter. £at uar formonnum 4 
titt at eiga k essa hl ute. Uar iarll uanur at legia i 
skalernar, og kuat hann ai, huat liuor skylldi merkia; 
io og ka er sa kom upp hluturinn, sem hann uilldi, b a 
braullte annar hluturenn og uar alldri kyrr i skaluuum, 
og uard k ar a * glam mikit. I>essar gersemar gefur iarll 
Einare og bad hann uera kataun; og nu sezt hann aptur 
og fer nu huergi burt, og liier 5 af faer Einar kenningar- 
15 -nafn og uar kalladur skala-glam. 

Annar islendzkur madur uar Uigfus Uiga-Glums-son; 
enn .iij. uar t>ordur öruhönd 6 ; .iiij. J?orleifur, er kalladr 
uar skurna, hann uar son ikorkels ens audga uestann af 
Myrum ur Dyra-tirdi; .v. uar ur Aluidru, Tirulur Hall- 
2<» kels-son. 


I>at er sagt, at £orleifur skuma fer i skog og höggur 
sier kylfu niykla eda rotelldi, og sidann fer hann k ar til, 
er sueinar matbiuggu, og suidur hann klumbuna i elldinum 
og lierder kuistuna so; og hefer hann hana i hendi sier og 
25 fer nu ofann til skipauna m fund Eiriks, og k ar er °g 1 
for Einar skala-glam. Og er Eirikur ser kessa kylfu, er 
I>orleifur hafdi i hendi, k a maellti Eirikur: ”Huat skalt 4 c 
kylfa su en mykla, er k u hefer i hendi?” f»orleifur sua- 
rar ai kt‘ssa leid: 


Heti eg j [59 b] hewdi 
til hofuds gio:fa 
bein b:ot bua 
baul Siguallda \ 


1 [silfri gulli en anat af med omflyttning stecken hds. 1 inannz 
likneskia hds. 3 ketiu hds. * Så {skriffel f. fornmonnum ? Jfr 
Flat. L 189 3 ). s I marginalen. 6 tfruönd hds. 
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Upphaf orrostunnar. 


uö uikinga 
uöm hac onar 
fia fkaZ uerda 
ef uae: lifum 

eike kylfann 5 

of)ojjf daunum 

Fra jmi er nu sagt, at Uigfus Uiga-Glums-son tekur 
spiot, er hann atte, og liuetur, og ortti hann [rnssa uisu *, 
adur enn barizt useri: 

Oss leiknr enn lauka 10 

liggnr heima feimu 

{jraungnr at uidns uandar 2 | 

vöndnr godwr iirer hönd«m 

hlys kuediu hsela boffa 

hann useuter fier annars is 

vis under | uavjmum baegi 
u?er fkjeytuw fpioj neyta 

”Uel er petta kuedit,” sagdi iarll. Nu ganga j)eir 
141 Eirikur :u skip og t>essir hiner islenzku menn med honum, 
og fara J>eir Eirikur nu ut til 3 skipa-flotans. & 

XLIII. 

Nu lsetur Hacon iarll og Eirikur 4 kueda uit ludra sina 
og skipa til at-rodrar lidi sinu. Epter j)etta leggiazt at 
fylkingar peirra [Haconar iarls og Iomsuikingar 5 med peirri 
til-skipann, sem fyr uar fra sagt. Hacon iarll er fyst i 
fylkingu med Sueini, syne sinura, at styrkia hann i motias 
Siguallda. £at uar firer solar upp-ras, er bardaginn hofz, 
og tokzt {)ar inn hardazti bardagi, og h a rf öngum soknar 
at 6 frya. Borduzt £eir fyst med griote; marger skutu 
af las-bogum eda palstofum og af hand-bogum, sumer 

1 J>essa tillägger hds. 1 n otydligt, dock knappast r 3 Under 
raden. * Härefter lud öfverstruket. 5 [h\ j. og jomsuikinga r (ga 
samman skr ifna) hds. 6 Härefter fyr utstruket. 
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skutu spiotum og fletti-skeptum, og uar hessi hrid all- 
-hord, og orttizt skiott m um manu-fallit i lid Nord- 
-manna. 

Og er [heir hafa 1 skamma stund barizt, sia heir 
5 Haeon iarll og menn hans til fylkingar peii rar, er i raot 
Bua uar, at hann liafdi mikit skard m giortt peirri 
fylking; hefer hann högguit teingsl 3 sin og leyst allann i*2 
flota heirra, °g fengu heir enn mesta osigur af Bua og 
mikit mann-tion i pessu sinni, {miat Bui uard {>eim stor- 
io -höggur, so at aunguar hlifar stoduzt hogg hanns, og 
allir hans menn ueittu hoiium ina beztu fylgd, og giordu 
heir hardar at-laugur sinum motstaudu-monnum, og urdu 
heir miog mann-skseder. I>at sia heir Hacon i annann 
stad, at iafnleikit er med J)eim Uagni og Eiriki, og lata 
15 f)ar huoriger undann, og uoru [)eir i hinum sydra fylkingar- 
-armi; uar har og in hardazti bardagi med heim. Og nu 
leggur Eirikur fra skipi .sinu, hat er hann sialfur er m, 
og so giorer Sueinn, hroder hans, og fara at leggia at 3 
Bua, og heriazt heir nu bader uit Bua; enn Bui ueiter 
20 heim hartt uit-nam og aller hans menn. Uerdur har nu 
mann-fall mikit; h ar uar (m illt at uera blaudum monnum 
innann-horrz; og fm heir Erikur h a rett fylking heirra, 
og huerfa heir uit hat fra. 

Enn Hacon iarll bardizt uit Siguallda, medann Sueinn 
25 uar i burttu; enn er Eirikur [60 a] kemur aptur i fylkingar- 
-arm * sinn hinn sydra \ h a sier hann, at Uagn hefer 
rofit alla fylkingina, og uoru sundur-skila ordinn aull 
skipinn Eiriks, og hafa heir Uagn og hans menn i gegnum 
lagt alla fylkingina, [— og uoru sundur-skila oll skipinn — 6 , 

30 og drepit af liollda 7 manna af lidi Eiriks; uoru h a miog na 
skipinn hrodinn, er Eirikur kom til. Nu uerdur Eirikur 
reidur miog, er hann sier hetta, og bidur samann teingia 
skipinn og leggur nu at Iarn-bardann at skeid heirri. er 

• • 

1 [hafa heir med omflyttning stecken hds. 1 teingls hds. 3 Of ver 
raden. * r ufver raden. s syrdra hds. 6 Dessa ord äro tydligen 
oriktigt upprepade, 1 tiolldi hds. 
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Uagn styrdi. Staukua nu samann skipinn, og beriazt J> a 
af allri aluoru og stinga samann at stöfnum [skip sin 1 ; 
og liefer eigi uerit hardari sokn, enn {>essi uar. Og pa 
er |)at sagt, at J>eir Uagn og Holmskalle klaupa af skeid- 
ini og J« Iarn-bardann og sitt bord liuor Jieirra, ogs 
lioggur huortuegi :u badar hendur baedi titt og stortt, so 
auuguer hellduz uit liöggum b e i rra 5 og hrauckur nu 
undann Jieim lidit, J)at er |rai kemur uit, og fa 2 J)o 
marger stora ui-ucrka og lif-tion, Jmiat Jmir Uagn uoru 
miog mannskieder og sarköguer. Eirikur sier nu, at J>essir 10 
menn eru so od er og sterker, og eigi ma so uera leingur, 
og sem skiotazt mun Jmrfa at leita rada, og skilur. at 
Jrnir munu skiott uinna skipit, ef {)essu helldur fram, 
Jmiat Jieir drepa alla menn, [{ia sem 3 {»eim uoru nsester. As- 
lakur er madur sterkur og skollottur, og hefer eigi hialm n 
:u bofdi, og etur fram berum skallanum um bardagann. 
£at er sagt, at heid-skirtt uar uedur um daginn og sol- 
-skin biartt og hid bezta uedur, og fara marger menn 
ur klaedum um daeginn 4 firer hita saker. 
hi Nu eggiar Eirikur menn sina i moti J)eim; og nu 20 
uerdur so, at nockurir menn fara i moti Aslaki holmskalla 
og bera uopn jh bann og liauggua i liaufud lionum med 
suerdum og oxum, og pickir {mim lionum eigi annat geig- 
uaenligra. Enn J>at er sagt, at monnum syndizt, sem dust 
ryke ur 5 skallanum, er peir liiöggu 6 i, og beit ecki m ; 25 
enn Aslakur bio til ])eirra i moti og ueitti |)eim bana, 
enn saerdi suraa. £at er sagt, Jra er Jrassu liefer fram 
farit um stund, {)a tekur Uigfus Uigaglum(s)-son upp 
nefstedia einn mikinn, er {)ar la Jn Jiiliuni i skipinu, er 
hann hafdi {iar linodit uit suerdz-biallt sitt, og sidann3o 
hefur hann upp stediann med badum höndum og rekur 
stedia-nefit i haufud Aslaki holmskalla, suo at i heilanum 
nam stadar, og fell hann Jiegar nidur daudur. Enn Uagn 


1 fkipfin hds. 1 Öfver raden. 3 [sem pa med omflyttnings- 

tecken hds. * Sä. 5 Härefter sta utstruket. 6 hidggiu hds. 
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geingur nu med odru bordi og rydz nu um ed 1 liardazta 
og fellir menu at badar liendur sier og ueiter morgum 
manne bana, enn suma saerir hann til olifis. Nu fly ia 
menn undann bonum um skipit, og uilldu önguer honum 
5 naer uera; enn Uagn saeker hardliga epter f)eim og drepur 2 
huern sem einn, er hann naer til med suerdinu, og alldri 
uard honum frmknari [60 b] madur. Og er fmssu hefer 
fram farit um stund, so at ecki stendur uit honum, fm 
hleypur fcorleifur skuma i moti Uagni og lystur til lianns 
io med eike-kylfunni, og kom hauggit ai h(i)alminn uppi,m 
og f)o spryugur eigi hialmurinn i sundur. Uagn hallazt 
uit hauggit, og i frni er hann stakar, fm stingur Uagn 
fram suerdinu til i>orleifs 3 , og kom ut hann midiann. 
Og epter fmt stiklar Uagn af skipinu Eiriks og ;n sitt 
isskip; enn so hofdu f)eir Uagn og Aslakur ruddann larn- 
bardann, at fatt eina manna herfaertt uar epter at skipinu; 
uoru sumer sse r der, so at til einkis uoru faerer, enn allur 
fioldi uar daudur af Eiriki. (Eirikur) laetur nu ganga 
menn af odrum skipum ;u Iarnbardann, f)ar til er hann 
20 uar allur skipadur i audru sinni; og nu er aunuur at- 
-laga med f)eim Eiriki og Uagni, og er fmr enn snarpazta 
oruzta, og so er nu med f)eim ollum Iomsuikingum og 
lidi Haconar. 

l?essi oruzta 4 hefer uerit ai-gaetuzt miog, og alldri 
25 hafa Daner fmi-likan ordstyr borit uit Nord-menn firer 
f)a sauk, at lids-munur uar so mikill, at fimm uoru Nord- 
-menn um einn Dan, og fmt lid at auk er kom til f)eirra 
fedga um alla daga, medann barizt uar, og kom Jmt firer 
litit, medann Iomsuikingar attu (uit) menn eina at beriazt, 
3 ofmiat t^m 1 geck (f>a) myklu betur bardaginn, fmiat f>eir 
Iomsuikingar giora hardar at-logur f)eim fedgum og lidi 
fieirra ollu, so at mikit undur uar at, og urdu f)eir hardla 5 
mannskseder, fmi at so er sannliga e sagt, at liuar sem 
fieir hauggua eda leggia eda skiota, at f)eir mistu littuc 

1 I marginalen. 2 Härefter hef öfver struket. 1 J>ork7 hds. 

* Härefter og so öfverstruket. 5 <1 öfver raden. 6 familgu hds. 
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J)rir Hakon leita undan. 


sinna ouina; og uerdur b ar nu skamt storra tidiuda i 
milli, og niorg uerda iafn-snema baedi i mann-drapum og 
:fi-uerkum. Ueiter |)eim fedgum b uu gf og ollu lidi beivra 
|>essi oruzta, buiat mikill fiolldi er drepinn af lidi beirra, 
og ueit eiugi niadur tal sa, liuersu margur madur |>ar 5 
hefer lif sitt låtit af Nord-monnum, emi fatt eina fell af 
Iomsuikingum; marger uoru og sarir af lidi beirra fedga, 
og uoru af sumum höggner faetur, enn af sumum liendur; 
uoru l>eir fair af Nord-monnum, at eige uaeri nockut sarer. 
Beriazt 1 J)eir nu Nordlendingar med m-kafligum og ogur-10 
ligum at-gangi, so at mikil furda uar at; enu be uoru 
beir fremster Bui og Uagn og beirra lid, og {ric-kiazt 
peir uest liafa, er beim geitigu i mote. 

Nu sier Hacon iarll, i huertt efni komit er, og eigi 
mun so buit Illyda; og lata beir Hacon iarll bui siga skip u 
siu undann og at landi, og uilia eigi liallda leingur. 
Slikt id sama giorer Eirikur, at liann leggur skip sin at 
landi undann Jieim Uagni. Og er skipa-floti |ieirra Nord- 
-manna uar allur at laudi kominn, sa er eigi uar brodi nu, 

J)a er huild nockur ra bardaganum. [61 a] 20 

XLIV. 

147 Nu hittuz peir fedgar allir samann, og talazt 3 beir uit 
Hacon iarll og 3 syner lians. Hacon msellti betta: ”bat 
se ek, at stor-miog tekur bardaginn at hallazt sn oss, og 
uar bä-t ba i di, at ek hugda illt til at beriazt uit bessa 
menn, enda uerdur oss at bui — liefi ek oppt i bardaugum 4 25 
uerit og mann-haska, ok liefi eg alldri uit builika menn att 
fyr. Hofum uaer nu raun af bui, er adur hofum uier 
spurn eina til liapt, at beir eru myklu meiri ofur-efflis- 
-menn at hard-feingi og uerri uidur-eignar, enn allir menn 
adrer, og eigi munu uier legia til oruztu i moti beim i 30 
annat sinn, nema nockura rada se i leitat.” betta sonnudu 

1 b 7 iaizt hds. 1 la öfver raden. 3 Öf ver raden. * Det första 
u öfver raden. 
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Håkon jarl blotar til sigrs sér. 

peir syner Haconar iarls. I>etta maellti Hacon iarll: ”Nu 
skulu pier hier uera med hernum, puiat ouarligt er, at 
allir for-stiorar fari fra lidinu, og er alldri auruaent, at 
peir leggi at oss; enn eg mun ganga land upp uit fa 
5 menn.” 

Nu fer Haeon iarll upp «‘a land nordur i eyna Prim- 
signd; par uar skogur mikill i eyiunni; og geingur Hacon 
iarll i riodur eitt, og legzt hann par nidur og korfer i i 4 s 
nordur og hefer pa for-mala firer sier; og par kemur, at 
10 hann heiter 1 Ja full-trua sin $orgerdi Hölda-brudi eda 
Hörda-troll, puiat ymizt er hun kollud. Hann ueitti henni 
mikit Ja-kall af ollum hug, enn hun dauf-heyrdizt uit honurn 
og hans baen, og ueittizt 1 honum sein and-suor, og pickizt 
hann pat finna, at hun er reid ordinn miog. Nu bydur 
15 hann henni ymsa hluti i blot-skap, og uill hun ecki pat a 
pigia. Hacon iarll fellir nu blot(span) sidann, og uisar 
so til, at mann-blot mun pegit uera; og tekur blotit at 
uexa, og bydur hann henni alla menn til blota, nema 
sialfann sig og syni sina. Hefer iarll nu frami oll blot, 

20 pau sem hann ma, med fiandligum taufrum; beygdi hann 
sig iö marga uega firer henni og lagdizt til iardar allur 
med diofuligum krapti, puiat honurn potti lif sitt uit 
liggia, at hann uaeri heyrdur. Hacon iarll atti sier son, 
pann er Erlingur het, og uar hann .uij. uetra 8 gamall 
250g inn efniligazti at ollu; og par kemur at lyktum, at 
uit geingur baen hans, at iarll bydur Erling, son sinn, til 
bloz og til sigurs sier. Epter petta pickizt Hacon iarll 
uita, at hun liafdi heyrtt baen hans. Sidann sender hann 
epter sueininum og faer hann i hendur Skopta karkk, 
3 oprael sinum; fer hann og sker sueininn m hals, sera Hacon n» 
iarll maellti firer. 

Epter pat fer Hacon iarll aptur til skipa sinna, og 
seger iarllinum suo hugur um, at honum mun uel ganga 
bardaginu; og eggiar hann nu miog lidit til oruztu, enn 
35 flestir uoru pess ecki fusir. Enn med eggiann iarls, — 

1 Så. 1 I marginalen. 3 e undtr raden. 
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Onmir Rtlaga. 

€ 

og hann seigizt heitit hafa til sigurs beim, — |)a, giora 
|ieir, sem hann [61 b] bad* og biugguz 1 f)eir til at-lögu i 
annat sinn, sem [>eim |)otti uamst. Nu hafdi uockur huilld 
ordit m bardaganum, medann peir Hacon hofdu burtu 
uerit, og hofdu Iomsuikingar buizt uit oruztu. Hacon 5 
iarll geingur nu m skip, og leggia nu at i odru sinni, og 
er Hacon iarll J)a i moti Siguallda. 


XLV. 

Nu hefzt aunnur oruzta med {)eim, og geingur Hacon 
nu fram i trauste Sorger ilar Hörda-trollz og beirra Irpii, 
systur henuar, og lid ur nu «u dseginu 2 og Iseger solina io 
isomiog. I>at er sagt, at uedrit tok at byekna i nordrit, 
og dregur upp sky med ollu skiott, og b ar med fylger iel 
mikit og sterkuidri ogurligt; med |)essu illuidri fyllgdi 2 bredi 
elldingar og reydar-prymer 2 storer. £eir Iomsuikingar 
attu allir at uega i moti ielinu. fcetta uedur uar so med o 
myklum undrum, at raenn 3 af lidi beirra Iomsuikinga hofdu 
farit af * klsedum um daeginn 2 tirer hi ta saker, so at [)eir 
hofdu engi önnur klsedi enn her-klaedi; enn uedrit giordizt 
nu nockuru odru-uis, enn adur hafdi uerit, og tekur beim 
nu at 5 kolna, er i gegn horfdu uedrinu. Sneri nu miogso 
mann-fallinu i lid Iomsuikinga, tirer bui at [»etta id mikla 
uedur giordi mikit traust til fram-gaungu Haconi iarlli 
og hans lidi; enn Iomsuikingar fa mikinn skada. Uar 
beim eigi haegt uornn uit at koma, buiat [>eir sau oglot, 
huat tirer uar, er bessu hagli bardi framann ;a b a » b^ 25 
er likara uar hordu griote enn iele; bar og miog sterk- 
uidrit uopninn tirer beim, huort er beir skutu eda hiuggu, 
so at marger mattu'traudliga uega i mot b essu illuidri; 
enn [)° uorduzt Iomsuikingar all-dreingiliga og af mikille 
hreyste, og uar bessi hrid nu all-hordd. 30 


1 Af skrifvaren ändradt från biorguzt 1 Så. s Skrifvaren 
har tnöjl. öfverhoppat något; jfr Inledningen. 4 Under raden. 
s Öfver raden. 
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£at er sagt, at Hauardur hogguandi, er uar med 
Bua digra, sier fyst trollkoiiuna ogurliga med ai-sionu 
illri fcorgerdar Hörda-brudar i lidi Haconar iarls, og isi 
marger adrer sia petta, {)ott eigi sie ofresker; og b a er 
5 nockut liuar ielinu, sia J)eir, at oruar fliuga af huerium 
fingri bessa fianda, og uard m-uallt madur firer hueri 
aur, so at bana feck af. Fellu ba marger menn af lide 
Iomsuikinga af bessum fianda-galldri, og seigia J)eir Sig- 
uallda og odrum sinum felaugum. Sigualldi maellti ba: 

10 ”Ecki {ricki mier olikligt, at uier eigum 1 eigi uit menu 
eina at beriazt i dag, kelldur uit ina mestu fiandur, og 
mun bat bickia nieiri raun at ganga i mot trollum; enn 
bo er nu naud-syn, at menn kalldizt uit sem bezt.” 

£at er sagt fra Haconi iarlli, b a er hann finnur, at 
is ielit minkar, at hann kallar ba enn fast ai f>orgerdi 
Höllda-troll og hennar systur Irpu, og bidur b*er duga 
epter ollu sinu megne og seger, huersu mikit hann hefer 
til unnit; og b a rauckur enn at audru ieli i audru sinni, 
og er nu enn meira og hardara, ef bat msetti uera, enn fyr; 

20 og ecki uedur hefer meira og uera uerit, bat er menn 
hafi til frett. Og i bessu uedri onduerdu sier Hauardur 
högguandi og marger adrer .ij. trollkonur standa [62 a] 
i lyptingu skipi Haconar iarls, og fliuga auruar af 
huerium fingri b e i rra i lid Iomsuikinga, og uard huer 
as aurin mannz bani. Firer bessum diofuls-krapti og galldre 152 
[fell fiolde lids 2 af Iomsuikingum og marger, beir er adur 
hofdu bariz med mikille hreyste. Pat er sagt, at beir 
Hacon iarll giordu hardar at-laugur og borduzt nu diarf- 
liga. Nu er bess getit, at Hacon iarll bardizt so diarfliga, 

30 at um sider steipte hann af sier bryniunne firer [saker 
hita 3 og erfidis; so seiger Tindur: 

Vadar | gims s em giordi 
biog timum jmu herda 

1 ei- i marginalen. a [fiolde lids fell hds. * [hita saker med 
omflyttning stecken hds. 
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gny*r ox fiolnis fyjda 
fagwrhg f©ng jarlle | 

{)arf hring fioen hanga 

hiim fe:k«r nidnr um merke 

biynniu 1 juddz ud maiar | rode 5 

laftar uardar kafta 

Og enn kuad hann: 

Gat Alnsedin ®d ra 

odd galldn/s [ enn Sigualldi 

vitt fauck n»te 1 niotar 10 

vidar nam bua kuanti 

ad ur | mot idduls mattu 

magjendw gr/mnis vagna 

faung at fuerda Jnwgi 

fajla ^nfkum jailli 15 

Og enn kuad hann: 

Djeif at uidjis uedii 
153 vargi gnm | aa marganw 

verc l aud kundu rnVdji 

vagll agls timis haglH so 

t>ars j fvndar | aa fandi 

fo:la bligs iirer jajlli 

t>es 8 hafa feg ger feffi 

fe:k hnng ofinn merki 

5 a hruduzt af Ioms-uikingum halfur (wido togur 25 
skipa; og £at seger Tindur Hallkels-son i flocki 
er hann orti um Ioms-uikinga, og heyrer so fear til, at 
hann uar [)ar sialfur: 

Vann at niunda finne 

uerd biodi hugins ferda: 30 

1 Bör möjligen föras till föregående versraden , ty äfven efter 
ordet star punkt , som i visorna eljest brukas blott vid förkortning 
och vid slutet af hvarje versrad. * Otydligt, dock knappast ncere 
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beit folgagar fueita | 
fuerd eggia fpo: leg^i 
at hio: meidar herde: 1 
hsetting u ar \>at msetti 
leidar | langa fkeida 
lids half ann tog pr/dia 


Og enn kuad hann: 

Fo:rad jarllenw | aa:a 
hendwr hermamuw kendi 
gvndla: doms at glaumi 
gens | ti:a: fö: mehe 
undz J)a er h:aud en n haudr/ 
hialldwr :sefi eg ])at I giolldum 
nunwar fus aa maeti 
mo:dwr u/fcinga fkeidar 


Og enn kuad hann: 

Gknduzt göndla: bo:da 2 
glaumwr öx 1)ar at er naumu 
audi gr/ms | at eydiz 
oll lönd dana b2andi 
kent hefer hsegwr at hög^ua 
hrfie|ber bi:tingww fe nar 
vedz eggi unduw uiggiar 
veggwrf 3 nidz u tn \>at 4 fkeggi 


Og enn kuad hann: 


Saddi jarll b a 2S odda 
of j»ng famaww ge/wgu 
van hugda valt huwgn 
hranwa | by2gis nafwi 
mo:d fkya: ward monnum 
miftar gott til uifta 


154 


1 Mycket otydligt (h'der?), endast h och i säkra. 2 oi öf ver 
raden. * Tecknet 2 otydligt. 4 jww? 

6 * 
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Jémsvikinga bar dag i. 


hei|dins domf at hada 
ölld uann 1 ma:ka : 2 fidu. 

Og enn kuad hann: 

I *at uOl olld m edann alider 
yngs kuediu m enn byg^ia 
gnogt er gog|lun* ueitti 
glaum haconar sefi 
Jwt hyckbit:um beita 
baund at uilldu | landi 
hyck la: eide lyda 
lsetwr hueriuw gram»* betr/ 

h:aud enn h:optar | un? nadi 3 
155 hialdu: fkya ualnyun* 

{)ar uar lindz iirer landi 
leid angu: dana | fkeidar u 

$essi hrid uar nu hardla 4 ogurlig af at-sokn 5 dioflanna 
med Imi illa uedre, er Jmr fylgde, og af at-gange lidsens, 
en uidur-takan uar og all-hord af [62 b] Iomsuikingum, 
Jmi at bader bdr Bui og Uagn og aller, J)eir er J)eim 
fylgdu, borduzt og alldiarfliga med mikilli hreysti ogw 
agaetre udrnn. 

Nu tekur Sigualldi til orda og msellti uit Bua: ”Nu 
uil eg i burt flya, og giore so aller miner menn, firer 
pui at nu er eigi uit menn at beriazt, helldur uit diofla 
at eiga; er nu {nu uerra enn fyrr, at nu eru .ij. ielinn; 25 
enda skal eg ecki leingur uit halldazt, og er eitt til kostar, 
at uer flyum eigi undann monnum; og ecki streingdum 
uier ])ess heit, at beriazt uit troll eda illfeydi t>ui-lik.” 

XL VI. 

Nu lsetur Sigualldi hauggua teingslinn 6 af.skipum sinum 

og snyr skipinu og kalladi & t>a Bua og Uagnn, at J>eir so 

—— _ , • 

1 nan n? 1 k otydligt. * uadi? 4 harlda hds. • För sokn 
är först skrifvet gangi, som ofverstrukits. * teinglsinn hds. 
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skyllddu aller flya. Og i t>ui er Sigualldi hafdi fra leystu >6 
skipa-flota sinn, pa hleypur f>orkell midlangur upp fa 
skip Bua digra ok hoggur til Bua, og ber petta allt 
bradann at, og hoggur af lionum uörina og hökuna alla 
5 nidur i gegnum, so at |>at fell [pegar nidur 1 i skipit, so at 
fuku ur bonum tennurnar. Bui msellti, pa er hann feck 
hoggit: ”Uaskliga er hogguit, fcorkell! enn ecki em eg nu 
fridare enn adur, og eigi mun enne daunsku betra pickia 
at kyssa oss i Borgundar-holme, er uier komum par.” 
io fcorkell hafdi fallit, er hann hio til Bua, er haalt uar .‘a 
skipinu af blodi; Bui hoggr i moti til fcorkels, og kemur 
höggit under uinstre hond honum og sneid hann i sundur 
i midiu med ollum herklsedunum uid skip-bordinu, suo at 
sier huor fell hluturinn. Epter t>at prifur Bui kystur .ij. 
is full ar af gulli, er hann atti, og kallar: ”Firer bord allir 
Bua pegnar!” Epter pat hliop Bui ut af saxinu fa sioinn 
og pegar ^ k a f me d kisturnar, og kemur huorki upp 
sidann, so at [menn saei a ; og er pat mal manna, at eingi 
eiiin hafi meiri kappi uerit i lidi peirra Iomsuikinga, enn 
20 Bui digri; hafdi hann og so margann mann drepit i 
bardaganum, at pat kunni einginn madur at telia. So 
seiger Tindur: 

I>a er firer bojd så bajda 
j b:udar fang at gänga 

25 uedwr magnanda uidjis 157 

mVd|endwr bua kendu 
im&in gioidi her hioma 
hliomnr bui funnann 
bauga 3 fkerdnr | at bieidu 

30 balldnr hakonar ualldi 

undnr er pjytt ef pjindi 
pann kendi ual er | fendcr 

1 [uidur pegar med omflyttning stecken hds. * [saei menn med 
omflyttning stecken hds. * ga sammanskrifna. 
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Flotti Sigvaldft jarls. 


gulli fafnadar gumna 1 
godinnar hiseum fiurre 

So heiter fio(r)durinn. 

Nu falla marger menn Bua, enn sumer hlaupa firer 
bord, og hafdi buer beirra adur marga menn fellda. Sig-5 
ualldi med sinum monnum dregz nu fra skipa-fiotanum 
og kalladi fö Uagnn og bad b a Aya skylldu. Uagnn 
suarar og maellti: ”fcui flyr bu, hinn illi nidingr! uit litenn 
ordstir? Selur bu os med skemd beirri, er bu munt heim 
hafa og uid lifa allann bi Qn alldurI>at er sagt, atio 
issSiguallda hafdi a kallt ordit i ielinu, og uill hann lata 
örnna sier, og sezt hann til atra og rmr; enn hann setur 
annann mann til stiornar ai skipinu. Uagn skytur b a 
spioti epter honum, og kemur bat i milli herda beim, er 
styrdi, og feck sa begar bana, af b u i at Uagn hugdi bat 15 
Siguallda. f>a kuat Uagn uisu: 

Siguaftdi 8 heftr so fetta 
fialfa [63 a] off und kylfu 
og fa hzodigwr flydi 

foi lieim t il danmorku: w 

hygzt | j fadm at falla 

fliott nu konu finwi 

enn iirer bo:dlt b:eida 

bul | geck m od hugjeide 

l>orkell hinn hafi for begar, er Sigualldi, broder hans, as 
hafdi fra snuit skipi sinu; og bar epter for Sigurdur kapa, 
broder Bua, b u iat Bui uar ba firer bord geinginn, og uar 
ecki hans at bida; og bickizt huor-tueggi beirra £orkels 
og Sigurdar hafa entt heit-streinging sina; og fara beir 
Sigualldi allir samt sudur til Danmerkur, og hofdu beir3o 
.xxx. skipa; en b e i r > er epter uoru og eigi uildu flya, 
hlaupa ai skeidina Uagns og ueriaz bar allir samt. 

■ 1 guna s d of ver raden. 3 Härefter 4 bokstäfver (huoi?) 
öfverstrukna. 
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XLVII. 

Epter J)at er Jjeir Sigualldi hofdu burtt fluit, enn Buiiss 
uar firer bord geinginn, b a snyr Hacon iarll med ollu 
lidinu at bar, er Uagn er; enn J>eir Uagn og hans menn 
snuazt nu uel uit, firer bin at hrauster dreingir uoru 
5 innannbordz, enn skipit uar mickit og all-bord-hatt, og 
uar gott uigi, enn morg smaskip hofdu nsest lagt skeidini. 
5 a kallar Hacon iarll fa menn sina og [bad fea \ at beir 
skyldu fra leggia sma-skipunum, enn leggia at staeri skip 
og bau, er fa stiorn-borda uaeri, og so giordu beir; leggia 
io béir ba ollum binum sterkum skipunum at skeidini Uagns 
um-huerfis, so sem beir mega flestum uit koma; enn bar 
ut i fra kringdi um utann allur herinn, so at baedi mattu 
beir skiota fa skeidina oruum og spiotum, palstofum og 
flette-skeptum. Enn [beir hiner 2 fa-gsetu kappar, Uagn 
isog hans menn, beriaz so snarpliga af mikilli hreyste og 
hard-feingi, at beir drapu alla b a menn, er til leitudu at 
hlaupa upp fa skeidina, og nadu bar aunguer upp-gongu. 
5 essi oruzta uar nu all-hord af fa-kafri 3 at-sokn hersins, 
enn bo mest af uorn dreingiligri, er Uagn ueitti og aller 
20 hans menn. 5 eir borduzt, bar til er myrt uar af natt,i 6 o 
og fa beir eigi unnit skeidina Uagns. 5 etta kuelld kuat 
Uigfus Uiga-Glaums-son, b a er menn sottu at skeidinni 
Uagns Aka-sonar: 


35 


30 


Varda: hsegt b ar er hmde: 
hiö: | klofnar fa eg hiomwa 4 
hatt föng hio:ua geitis 
hcrs t:7 vagnf at legia | 
bar gengwm u ier biönguar 
bun» ife baud gWmnar 
ftraung uar dawzkja dreingia 
dauRV 5 flaug t:7 kna:raR 


1 [ba bad med omflyttning stecken hds. 1 [hiner b e i r me d om¬ 
flyttning stecken hds. 8 af kairi hds. * Det första 2 under , 02 
öfver raden . 5 v under raden. 
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Af Vagni. 


Og b a letta beir bardaganum, og stannda b a eigi 
miog marger menn upp ai skeidinui Uagns. 

XLVIII. 

Nu laetur Hacon iarll taka reidann allann fra skeidinui; 
og er betta uar giort, roa peir Hacon iarll og hans menn 
til landz, firer b u i at ba matti eigi kanna skipinn firer s 
natt-myrkri, huat lif-uaent useri af monnum. Skiota beir 
nu yfer sig tiolldum ta landi og bickiaz nu eiga sigri at 
hrosa. Hacon iarll let ba taka haglit og let uega [63 b] 
pat, og stod haglit huertt eyri, og potti Haconi iarlli 
mikils um uertt um matt beirra systra. Sidann binndaio 
beir sar manna, og uoru beir naer önguer, at eigi useri 
sarer. £eir uaka uu um nottina, Hacon iarll og Gud- 
brandur, frmndi lians, ur Daulum. 
i6i Nu er at [seigia fra 1 Uagni Aka-syne og Birnne 
hinum brézka, at beir tala med sier, huat beir skyllduis 
rads taka. Uagn maellti og sagdi bat annat-huort at 
uera bar ai skipinu, til bess er dagur kemur, ”og ueriazt, 
medann uier megum; hinn er annar, at fara inn til ländz 
og giora slikt illt ai monnum Haconar, sem uier megum.” 
Og betta rad hafa beir, at beir taka siglu-tred og ranaw 
og flytiazt bar med, og eru samann .lxxx. manna. • 5 eir 
uilldu leita til landz, og komazt feir i sker eitt, og 
bottuzt beir uera komner m megin-land; og uoru b a 
marger miog farner, og letu bar lif 3 sitt .x. menn bsedi 
af kulda og sarum. enn .lxx. lifdu epter, og uoru beir bo m 
marger brekader miog af sarum, og b° me st af kulda. 
Uerdur ba ecki komizt leingra at sinne. 

XLIX. 

Nu er sagt, at b e gar er Bui uar firer bord geinginn, 
og beir Sigualldi uoru burt flyder, ba letti af ielinu og 

1 [fra seigia med omflyttning stecken hds. a Felaktigt upp- 
repadt i hds. 
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so elldingum og reidar-^rumum, og er b a epter gott 
uedur og kyrt og heid-skirtt og |io kallt miog. Uoru »«2 
J>eir Uagnn i skerinu og menn hans, b ar til er dagur 
uar, og liost uar ordit. 

5 Um nottina adur lieyra menn, at streingur gellur, og 
flygur aur af skipi J)ui, er Bui hafdi att, og kemur under 
hönd Gudbrandi ur Daulum, fraenda 1 Haconar iarls, og 
fellur hann Jiegar daudur nidur; og {)otte iarlli t>etta inn 

mesti mann-skadi og morgum ödrum um slikann dreing, 

■ 

io sem Gudbrandur uar. Og nu bua peir um lik hans, sem 
sidur uar til. 

fess er getit, at Eirikur geck ut um nottina og sa, 
at madur einn stendur hia tialldz-dyrunum; og er Eirikur 
leit {)enna mann, h a s Py r hann, huer {>essi ma dur uaeri, 
is er hier stendur, ”eda l>ui ertu so faulur sem daudur 
madur?” Enn petta uar forleifur skuma, islenzkur madur. 
”fat kann eg at sia,” sagdi Eirikur, ”at t>u ert at bana 
komenn, eda huad er {)ier?” forleifur seger: ”Ei ueit 
eg, nema blodrefellinn Uagns Aka-sonar hefdi komit uit 
20 mig litt i gser, er eg laust hann klumbu-hoggit.” Eirikur 
maellti: ”Illa hefer pa fader l)inn halldit ut m Islandi, ef 
|)u skalit nu deyia, so roskur dreingur.” fetta heyreri 63 
Einar skala-glam, og uard honum uisa m mun ne: 

fat ku ad jajll at vaen 
25 brenuigs iirer haf Sxmnann 

pa er så, feima fae:i 
farjellda fpd: vöju 
aulldungis hefer illa 
eybaugs ef {>u Skällt deyia | 

30 vift hyggivw \>at mggiar 

valldwr hinn fader halldit 

Epter J> a t fell forleifur og uar begar daudur. fat 
er og sagt, at marger menn adrer letu lif sitt af sarum 
um nottina, enn sumer sidar, af lide Haconar iarls. 

1 fraenda hds. 
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L. 

TJm raorguuninn, hegar liost uar ordit, fara menn iarls 
at kanna skipinn. i>eir koma » pat skip, er Bui hafdi 
att; heim Jwtte sa illz uerdur, er skotit hafdi. I»eir finna 
))ar [61 a] eirnn mann lifanda, enn eigi fleire; enn pat uar 
Hauardur hauguandi, er uerit hafdi madur Bua; hann 5 
uar ho sär miog, so at af honum uoru bader faeturner 
firer ofanu kne. I>eir Sueinn Haconar-son og I>orkell 
leira ganga h an g a t at; h a s Py r Hauardur Suein, ”huort 
nockut ksemi sending af skipinu ® land til yduar i nott?” 
i« 4 l>eir suara: ”Kom sending at uisu, eda huort hefer h u 10 
ualldit heirri sendingu?” — ”Ecki er hess at dylia,” (seger 
hann,) ”at eg senda ydur skeytit, eda uard nockur firer hui 
eda mein at?” Peir sögdu, at bana feck sa, er firer uard. 
”Huer uard firer?” seiger hann. ”Gudbrandur huiti,” seigia 
heir. ”Ia,” sagdi Hauardur, ”hess uard nu eigi audit, is 
sem eg uillda hellzt, {miat iarlli hafda eg aetlat skotit; 
enn uel skal nu yfer lata, er firer uard nockur, sa er 
ydur hotte skadi i uera.” ”Ecki er at lita ;a {mt,” seger 
l>orkell leira, ”og drepe penna mann sem skiotazt.” Og 
sidann höggur I>orkell til hans, og marger adrer hlaupa2o 
ha til og saxa hann, h a r til er hann uar daudur. Og nu 
fara h e i r til landz, er heir hafa hetta giort, og saugdu 
Haconi iarlli, huern heir hefdi drepit; og h a t sögduzt 
heir liafa heyrt fa ordlagi hans, at hann mundi eigi hafa 
skortt hardfeinge. 25 

LI. 

Nu sia heir, huar miog marger menn samann eru i 
skerinu, og bidur Hacon iarll at fara epter heim og fsera 
165 honum giorualla, og lezt hann uilia lata rada firer liflati 
heirra. I>eir fara nu, h ar til er heir koma at skerinu; 
enn h a t uar baedi, at faer menn uoru faerer til at ueria sig 30 
firer kulda saker og hess med, er sarer uoru, enda uorduzt 
og aunguer. Nu uar Uagnn handtekinn gior og aller 
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lians menn af iarlls-monnum, og uoru beir flutter til landz 
og m fund Haconar iarls. Iarllinn lsetur nu leida Uagnn 
og alla hans menn upp aa land, og uoru reknar hendur 
beirra aa bak aptur, og bundinn huer beirra hia ödrum 
5 og i einum streing obyrmsamliga; enn Skopti 1 karkur 
og adrer b r8e lar med honum uardueittu b a og hallda 
streingnum. Enn iarll og annat lid hans fara til matar, 
enn setludu um daginn i aernu tomi at högua skylldi 
Iomsuikinga, b a er ® streingnum uoru. Enn adur beir 
io iarll foru til dryckiu, uoru at landi flutt skip beirra Ioms¬ 
uikinga og so fiar-hluter; uar bat fe til 2 skiptis borit, og 
skipti Hacon iarll og lid hans ollu bessu fe med sier og 
so uopnum beirra, og bick(i)azt b a bafa feingit mikit fe, 
med storum sigri unnit, hafa höndlat nu Iomsuikinga, enn 
is fioldi uar drepinn, enn aller adrer aa burt flyder. Enn 
er beir iarll uoru metter, b a ganga b e ir ut ur budum 
sinum og fara b an gat til, er beir Iomsuikingar satu i 
streingnum; og er borkell leira til aetladur at haugua b ai6G 
alla. beir hafa adur ord uit b a Iomsuikinga, og uilia 
20 beir uita adur, huort Iomsuikingar eru so hrauster menn, 
sem fra hefer uerit sagt. 

LII. 

Nu er bat sagt, at bar eru leyster menn ur streingnum; 
beir uoru miog sarer. bat uinna brselarner uit, at beir 
snara uondu i har beim, er til högs uoru [64 b] leidder. 

25 ba uoru besser menn .nj. fyrst högner, er sarer uoru, og 
höggur borkell leira hofud af beim öllum; sidann maellti 
hann til felaga sinna: ”Huort hefer mier nockut brugdit 
uit b e ^a? b u i at baf er msellt, ef madur hoggur bria 
menn i samt af lifi, at flestum mune bregda uit ?a nockurnn 
30 hatt.” Hacon iarll suarar: ”Ecki siaum user bier hafa 
brug(d)it, enn bo synizt oss bier allmiog hafa brugdit.” 

Nu er leiddur hinn .inj. madur ur streingnum miog 
saar, og uar snuen uöudur i har honum. borkell spyr 

1 Skapti hds. * hds. 
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nu, liuer(n) ueg hann liygdi til dauda; hann suarar: ”$at 
mun mier uerda sem miuum födur, at eg mun deyia.” 
i>orkell höggur benna mann, og lauk so hanB sefi. 

J?a uar leiddur hinn .v. madur til högs ur streingnum. 
fcorkell spyr, huernninn hann hygdi til dauda sins; hann 5 
seger: ”Eigi man eg glögt lög uor Iomsuikinga, ef ek 
ltfmseli nockut aedru, eda eg kuidi uit bana minum, boi at 
eit sinn skal huer madur deyia.” fcorkell hio nu J)enna 
mann, og let hann so lif sitt. 

Nu maellti Hacon iarll, at I>orkell skylldi spyria huernn 10 
mann, adur drepenn uaeri, huern ueg huerium brygdi uit 
dauda sinn; og bicker beim b a eigi aukit fra hraust-leik 
[)eirra, ef peir msela ecki aedru-ord, bar sem beir sia firer 
dauda sinn; enn i ödru lagi botte beim mikit gamann at 
heyra ord beirra, huat 8em U PP kaemi, at beir hraedizt 15 
bana sinn eda eigi. 

LIII. 

a uar leiddur ur streingnum hinn .vj. madur, og snuinn 
uöndur i har honum. $orkell spyr b a - ”Huernninn hyggr 
bu til at deyia?” Hann suarar: ”Gott hy gg eg til bess, 
og bieke mier gott at deyia uit godan ordstir; enn bier 20 
mun skaum at lifi bi nu , firer boi at bu munt uit klaeki 
ein lifa, medan b u lifer.” Eigi hugnadizt $orkeli ord 
bessa mannz, og lsetur hann skamt at bida, og hoggur 
hann benna mann bana-hogg og uilldi eigi leingur bida 
tals hans. 25 

Epter betta uar leystur ur streingnum enn uij. madur 
og leiddur til högs. I>orkell spyr, huersu hann hygdi til 
daudans. ”Eg hygg allgott til at deyia,” seger hann, ”og 
bicki mier nu munu uel til bera; enn bat uillda eg, at bo 
i 68 hiugger sem skiotaz af mier hofudit, boiat bat hofunno 
uier raett, Iomsuikingar, huort madurinn mundi uita, ef 
sem skiotazt uaeri af honum hoguit hofudit. Enn eg 
helld hier ;b tygil-knifi, og skal bat til marks uera, at 
eg mun uisa fram at bier knifinum, ef eg ueit nockut 
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fra mier, ella mun hann falla ur héndi mier; enda lattu 
hetta eigi at skörta, attu högg sem skiotazt af mier 
hofudit, so at h e tt a megi reynt uerda firer h a sauk, og 
haf hetta til merkis.” Nu höggur fcorkell {renna naann *, 

5 so at h e gar fauk höfudit af bukinum; og er hat fra sagt, 
at hegar fell knifurenn ur hendi honum, sem uon uar at. 

Sidann uar leystur enn . vi ij. madur ur streingnum. 
fcorkell spyr henna mann, hue gott hann hygdi til daudans; 
hann suarar: ”Allgott hygg eg til bana mins,” seger hann. 

10 £a uar snaradur uöndur i har hans, og er so uar giort, 
msellti hann: ”Hrut, hrut!” sagdi hann. I>orkell spyr: 
”f»ui uerdur hier h e ^ a 1U munne?” liann suarar: ”£ui 
at Juer munut eigi hafa of skipat til ;anna heirra i giser, 
er hier nefndut, iarlsmennerner, h a er |ner fengut sarinn ” 

15 £a geingur Eirikur at og msellti: ”Uilltu grid, godur 
dreingur?” Hann seger: ”Raedur Jm h u b eda huer bydur?” 

— ”Sa bydur, er uald [ 6 öa] hefer til,” seger Eirikur, 
”Eirikur iarls-son,” seger hann. ”Uil eg h a grid,” seger 
hinn. Eirikur tok henna mann til sin og seger hann ueraisa 
20 mundu godan dreing. 

LIV. 

Nu er leystur ur streingnum enn .ix. madur og leiddur 
til högs. fcorkell spyr: ”Huat er sannazt i {mi, huersu 
hu hyggur til at lata lifit?” — ”Gott hygg eg til at 
deyia,” seger hann; ”enn {mt uil eg, attu ueiter mier, at 
25 eg se eigi so til hogs leiddur, sem saudur; uil eg sitia 
firer kyrr, enn h u högguer framann i andlit mier, og 
hygg at uandliga, huort eg blundskaka eda blauskra eg 
nockut uit, {miat uier Iomsuikingar hofum h a r optt um 
rsett, at uier skyllddum ecki bregda oss uit hat.” fcorkell 
so ueitte honum hat og geingur at honum framann, — og sat 
hann firer, — og höggur i andlit honum; og sau menn hann 
ecki blauskra, og bra hann sier ;a aunguann ueg uit, 

1 öfver raden. 
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nema pa er daudi for sa augu honum, sem opt kann 
uerda, pa er madur andazt. 

i>a er leystur ur streingnum hinn jl. madur. fcorkell 
spyr enn penna mann, huersu hann hygdi til dauda; hann 
sagdiz gott til hyggia og maellti sidan: 5 

”Giorda eg iarlli 
«a 1 at uori, 
pat uar mier pa titt, 
enn petta nu,” 

og hlo uit; hogg nu, hogg nu i stadl” Eirikur maellti 10 
til hans: ”Uilltu grid, god ur dreingur?” — ”Ia! herra,” 
noseger hann. Eirikur tok pa penna mann i flock til sin. 

I>a uar leiddur inn .xi. madur ur streingnum, og 
spyr fcorkell, huersu hann hygdi til at lata lifit. Hann 
segizt gott til hyggia; ”en pat uil eg, attu gefer mier 15 

9 

tomstund til at ausa bat minn.” fcesse madur uar usenn 
at :n-liti og mikill uexti; og er hann hafdi pat giort, pa 
maellti hann, og hafdi eigi kipt upp um sig lin-brokunum, 
og hellt hann Jö lags-maune sinum: ”l>at er po satt at 
segia, at margt uerdur m annanu ueg< enn madur hefur 20 
aetlat; pui at pat hafda eg hugat, at pesse minn lags- 
-madur skylldi naer koma I>öru Skaga-dottur, konu iarls, 
og uilldi 3 hun hann hafa og reyna og i reckiu hafa,” og 
hrister hann uit; sidann kipper hann upp um sig lin- 
-brokunum. £a maellti Hacon iarll: ”Drepit penna mann 25 
sem skiotaz, puiat leinge hefer hann illt hugat, ef hann 
maetti pui fram koma.” I>orkell höggur nu hofud af 
pessum manne, og lauk so hans aefi. 

LV. 

fa uar leystur enn .xij. madur ur streingnum; pesse 
madur uar fullkomliga fridur og ungur at sia; hann 30 
hafdi mikit har og gult sem silki, og lagu lockarner m 

1 Så; riktigare väl aur (jfr Fagrskinnci 51™). 2 uilldu hds. 
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herdum honum nidre. fcorkell spyr, huersu hann hygdi 
til dauda; hann sagdizt gott til hugsa, ”og hefi eg lifat 
allt hid frsegzta, og f)eir hafa nu latit lifit firer skömmo, m 
[er mier {ncker ecki betr a at lifa enn deyia, og eiga eigi 
5 meira kosti, enn nu a* eg ‘. Enn \)o uil eg, attu ueiter 
mier {)at, a t eigi leidi {jraelax mig til högs, og eigi se J)at 
uerri dreingur enn {m, — enda er litit firer {)ui, at sa mun 
auduelldliga fazt, — og halldi hann hari minu og hnycki 
hofdinu af bolnum, so at eigi uerdi blodugt harit, {rniat 
10 eg hefi leingi uandlatur uerit um {)at; enn {>u hogg sem 
skiotaz af mier hofudit.” i>at er sagt, at eirn hirdmadur 
iarh uerdur til {)ess at leida {)enna inn unga mann til 
högs og J>ickizt eigi |>urfa a f snua uönd i har hans, og 
tekur hann i harit og uefur pui um hendur sier, og 
15 helldur honum so under höggit; en fcorkell reider [63 b] 
at suerdit hartt og setlar at ueita {lessum manni skada, 
fcessi ungi mann kippizt uit skiott, er hann heyrer huininn 
af högginu, og uizt hann undann, enn hnycker hird- 
mannenum under höggit, [)eim er aa hiellt harinu, og 
aohoggur £orkell af honum badar hendurnar i ölbogonum. 
I>essi 2 hinn ungi madur stendur upp og hrister hofudit 
og bregdur (ft gamann og msellti: ”Huer ;n sueina hendur 
i hari mier?” seiger hann. ”og halldi {)ier leingi ai rysking- 
unum, iarls-mennirner.” Hacon iarll msellti {)a 3 : ”f>etta 
25 eru storar ofarer,” seger hann, ”og taki {>enna mann sem 
skiotaz t og drepit, og hefer hann po mycklum slysum m m 
oss komit; og pat uil eg,” seger iarll, ”at nu se aller 
sem skiotazt drepner, {>eir er epter lifa; og eru {>eir 
menn myklu hardfeingri og uerri uidur-eignar, enn uier 
30 faum uit J)eim sed, og er eigi of sagt fra |>essum monnum, 
bsedi garpskap {)eirra og hreysti.” Eirikur tok {)a til orda 
og msellti: ”Uita uilium uier, fader 1 huerier mennirner 
eru, adur enn J>eir se drepner. — Huersu heiter fm, enn 
ungi madur,” seger Eirikur. ”Sueinn heite eg,” seger 
35 hann. Eirikur spyr: ”Huers son ertu, eda huert er kyn 

1 [Oredigt; jfr Flat. 1 , 199. 2 sia till. hds. 3 a under raden. 
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hitt?” Sueinn seger: ”Bui het fader miiin og uar Ueseta 
son ur Borgundar-holme, og em eg danzkur at aett.” 
Eirikur seger: ”Meire uon er, at eigi se logit til fadernis 
hins; eda uilltu (>iggia grid?” Sueinn seger: ”Huer mun 
annar uaenne?” Eirikur seger: ”Huersu gamall madur5 
ertu?” Sueinn seger: ”Sia er mier enn .xvnj. uetur, ef 
eg life pennaun allann.” Eirikur seger: ”Enn pu skällt 
lifa, ef eg ma rada;” og tekur Suein nu i frid og laetur 
hann fara i sueit sinna manna. 

£a madlti fcorkell leira: ”Skulu h esser menn aller 10 
grid hafa, er fraendur uora og uine hafa drepit firer 
augum os? ecki nyt giorura uier at Jmi hier.” I>a maellti 
Eirikur: ”Uisser [m hat eigi fyr enn nu, at eg er rikare 
173 enn £a maellti Hacon iarll: ”Huar til aetllar Jm um 

grid uit hessa menn, Eirikur! ef Jm laetur henna mann ii 
undann ganga, er os hefer slika sköm giort og uier liofuni 
uest af hlotit; enn eigi mun eg beriazt uit Jrig til mannz 
hessa. og muntu uerda at rada at sinne.” Nu maellti 
Hacon iarll uit Torkel leiru, at hann skylldi skiott hoggua 
mennina, ”enn (eigi fyr enn) 1 eg hefi adur haft ord uit 20 
l>a, puiat eg uil uita, huerer heir se, er epter lifa.” 

LVI. 

A |)esse stundu er leystur ur streingnum enn .xiij. madur, 
og hefer streingurinn brugdizt um fot honum, so at hann a 
uar fastur nockut. ihesse madur uar ung ur og allmikill 
uexti og allra manna uaenstur og af-burdar-fraeknligur. 25 
fcorkell spyr henna mann: ”Huernn ueg hyggur Jm til at 
deyia?” — ”Gott hygg eg til at deyia,” seger hann, ”ef eg 
gaeti adur efnt heit-streinging mina.” I>a msellti Eirikur: 
”Huert er nafnn (ritt?” Uagn suarar: ”Uagn heiti eg at 
nafnni, og em eg Aka son, Palnatoka sonar.” — ”Huers3o 
streingder Jm heit, Uagn?” seger Eirikur. ”£ess streingda 

1 Insatt med ledning af AM. 291, 4:to och Flat. * Öfver 
raden. 
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cg heit,” seger Uagn, ”ef eg kaema i Noreg, at eg skyllda 
koma i reckiu Ingebia(r)gar, dottur forkels leiru, an hans 
uilia og rads og allra liennar fraenda, enn drepa forkel 
sialfann; og picke mier b a ^ hellzt at, ef eg laet fyrre 
5 litit, enn eg hefi b 11 ! fram komit.” — ”Ek skal at Jmi 174 
giora,” [66 a] seger forkell, ”at Jm skällt alldre kui fram 
koma, er Jm hefer lieitstreingt {mr um,” og for aesiliga at 
honum framann og hoggur tueim höndum til Uagns, og 
uill hann drepa hann. Uagn hleypur i streingin og feller 
10 sig fram firer faetur forkeli, enn hlodugt uar allt firer 
streingnum og uar miog lialt, enn forkell höggur yfer 
Uagn fram, og kernur suerdit m streinginn og hitur i 
sundur, og uard k a Uagn laus. forkell steyptizt uit 
hoggit, er hann miste mannzins, og fellur hann, og hrytur 
15 suerdit ur hendi honum; enn Uagn liggur eigi leingi fra 
kui, er hann uar laus ordin, sprettur upp skiott og gripur 
suerdit, |>at er forkell haldi haft. fa hefur Uagn upp 
suerdit og reider ad hartt med myklu afli og hoggur 
forkel leiru um k uerar herdarnar og sneid hann so 1 i 
20 sundur i .fj. liluti, og liani suerdit stadar i iorduune, og 
laetur forkell leira so lif sitt. fa roadlti Uagn: ”Nu hefi 2 
eg efnt halfa heitstreinging mina og hefnt nockurra minna 
manna 3 , og er nu kegar hetra at deyia enn adur ” fa 
majflti llacon iarll: ”Lati kier k enna niann eigi leinge 
25 leika lausan uit, og takit hann og drepit sem skiotazt, 
firer k u i a t hann hefer oss mikin mannskada giort.” fa 
suarar Eirikur: ”Eigi skal hann fyr drepenn enn eg ii; 
kessu sinne, og uil eg hann undann bi&&i a i °o s ^al eigi 
drepa so m-ga)tann liofdingia, sem Uagn er.” fa msellti 
3 oHacon iarll: ”Eigi k ur ^ um user nu til at hlutazt, b u i a t 
einn uilltu nu rada, frsendi!” seger iarll. fa seger Eirikur: 
”Uagn er madur. m-gsetur, og mun uarlla finnazt hans 
iafnningi; en kessa uar forkeli uön, sem nu hlaut hann; 
og spa er spaks geta, og sattu sialfur ni honum feigdina 


• • 

1 Ofrer raden. 2 Jhircftcr ef vIjdmuidt. •* I marginalen. 
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i dag pegar.” Nu tekur hann Uagn i sueit med sier, og 
er honum nu uit öngu ha?tt. 

5 a maellti Uagn: ”Ecki uil ek piggia lif at pier, 
Eirikur! nema peim ollum se grid gefinn minum moimum. 
er epter lifa, eda ella munu uier aller eina för fara.” s 
Eirikur suarar: ”Eg uil enn ord hafa uit pa menn, er 
epter cru; enn po tek eg 1 ecki tirer pat, er pu bidur.” 
Eirikur geingur par at, er sat Biornn enn brezke; Eirikur 
spyr hann at nafni. ”Biornn heiti eg,” seger hann. Eirikur 
madlti: ”Ertu sa Biornn, er bezt sotti epter manni pinum io 
i holl Sueins kongs?” — ”Eigi ueit eg pat,” seger Biornn, 
”huort eg sotta bezt epter honum, enn burt kom ek padan 
mannenum.” — ”Huat skylldadi pig til pessarar ferdar, 
gamlann mann og sköllottann og huitanu sem hnioskara a ? 

17C Og er pat sannazt at segia, at oll stra uilia os stanga is 
Nordmennina; eda uilltu piggia grid at mier — pott pier 
se eigi ueglegt at lifa — puiat mier picker eigi ueganda 
at pier, so gömlum manne?” Biornn suarar: ” 5 iggia uil 
eg lif, ef fostre minn Uagn piggur lif.” — ”Hann skal 
piggia lif,” (seger Eirikur,) ”ef eg ma rada; enn eg skal 20 
rada.” 5 a geingur Eirikur firer födur sinn og seger, at hann 
uill, at aller Iomsuikingar piggi grid, peir er pa eru :a lifi; 
og pa seger Hacon iarll, at so skal uera, sem Eirikur uill. 

LYII. 

Nu piggur Uagn grid og lif med ollum sinum monnum, 
og uoru pa grid sett i millum Haconar iarls og Ioms- 25 
uikinga, og peim ueittar trygder. Nu er so sagt, at 
Hacon iarll skipar so til, at Biornn enn brezke skal fara 
til bus pess, er att hafdi Hallsteinn kerlinga-bane. 5 at 
er sagt, at .uj. lender [66 b] menn höfdu fallit i bardaga 
pessum af Haconi iarlli; enn .ij. uoru drepner epter 30 
bardagann: Gudbrandur huite og 5 orkell leira. 

1 Under raden. 7 Så; hnio- /. nio- /. ni$ (— niå-)P Jfr AM. 
291 , 4:to raaskara (— måskåra); pappershandskrifterna rätta till 
’snioskara’ 


Digitized by Google 


Original from 

HARVARD UNIVERSITY 



Frå Sig valda. 


99 


J>at er sagt, at Uagn fer med Eirike iarls-syne i m 
Uik austur og duelzt med honum um hrid. Enn er Uagn 
kemur i Uikina, geck hann pann sama aptann i samg 
Ingebiargar, dottur I>orkels leiru, og er Uagn par um 
sueturinn; enn er uoradi, byr Uagn skip sin. 3 ?at er sagt, 
at Eirikur gaf honum .nj. langskip uel buenn, og skiliazt 
peir goder uiner. Uagn Isetur i haf og sigller *, par til 
er hann kemur i Danmork lieim ui Fion til bua sinna, 
og ried Uagn par tirer leinge sidann; hann flutti Inge- 
10 biorgu burtt ur Uikinne og feck liennar sidann. Uagn 
uar inn meste höfdingi um flesta liluti og a-gsetur af- 
-burdar-madur um alla stor-mennzku; uar hann og um 
fram adra menn um alla rausn, og er margt stormenne 
fra honum komit. Uagn ried firer ai Fione, ai medann 
15 hann lifdi, og hefer einge hans iafnningi fseddur uerit ins 
allri Danmork at öllum i-prottum og at-giorfui. 

Biorn hinn brezke for heim til Bretlandz um uorit 
og ried par firer, medann hann lifdi, og potti mikill 
fraegdar-madur og enn hraustasti. Ecki er hier fra sagt, 
2ohuat Sueinn Bua-son lagdi firer sig, sidann hann kom i 
Danmork. 

LVIII. 

tat er at segia fra Siguallda, pa er hann flydi ur 
bardaganum, at hann nam eigi fyr stadar, enn hann 
kom til Danmerkur, og for hann ;n Sio-land til fodur- 
25 -leifdar sinnar, og uar par firer Astridur, kona hans. 
Enn pegar hun spurdi kuomo Siguallda, bonda sins, giordi 
hun ueizlu i moti honum. I>at uar haft til skemtanar at 
ueizlum, at peir Sigualldi og menn hans sögdu fra oruztum 
;n Hiorunga-uögi; sagdi pat huer, er sed hafdi og heyrt. 

30 I>ess er uit getit, at Astridur, kona Siguallda, uar kat, er 
hann uar heim kominn, og laetur hun giora laug og 
madlti sidan, at Sigualldi skylldi fara at lauga sig; ”og 

1 I marginalen. 
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mueit eg,” seger Astridur, ”at so laung leid er ur Noregi 
og hingat, at nu mun mal at fseia sar sin, {>au er \m 
feckt i bardaganum.” Sigualldi fer nu i laugina, og 
|)ionar Astridur lionum sialf, og strauk hun hann; og er 
hann sat i lauginni, b a niadi ti hun: ”Att munu nockurirs 
Iomsuikingar hafa bolottara 1 bukenn, en b u i °g friki 
mier besse belgur best til felldur at hirda i hueite.” 
Sigualldi suarar: ”£at msetti enn b a uerda minnar sefi, 
attu setter eigi bessum sigri at hrosa, og hygg b u b a a t 
bui, huort J)ier liki b a betur.” Nu er ecki fleira sagt fra 10 
uid-tali beirra. Sigualldi ried b ar firer nockura hrid; 
hann uar mikill höfdingi og fiotti uera uitur madur og 
eigi b a r allur, sem hann uar sienn; og er hans uida uit 
getid i ödrum fra-sögnum. Son hans het Gyrdur og uar 
uikingur mikill. is 

Sigurdur kapa for til Danmerkur og tok uit födur- 
-leifd sinne epter Ueseta, födur sinn, i Borgundar-holme, 
og ried hann b a r firer langa aefi og botti uera rauskur 2 
madur; og er margt manna fra honum komit og b e im 
Tofu, og uoru godar samfarer beirra. l>orkell hinn hafi 20 
botti bsedi uitur madur og hardfeingur; reyndizt b a t i 
morgum hlutum. [67 a] 

LIX. 

fat segia sumer menn, at Iomsuikingar hafi barizt uit 
ba fedga .iij. daga :n. Hiorunga-uogi; b e ^ r seigia med 
beirre grein, at hin fyr sta dag geck beim lomsuikingum» 
myklu betur oruztann, og fiell b a fioldi af Nordmonnura 
enn fatt af lomsuikingum, og so annann dag, b ar til er 
söl uar i midiu sudri; og b a hafi b e ir fedgar fluit til 
landz med ollu lidi sinu, og b a hafi Hacon iarll blotat, 
so sem fyr uar sagt; og epter b a t kom ed mikla iel og3o 
uedur, er fyr uar fra sagt, og b a flydi Sigualldi med 
sinum monnum; enn hinn .nj. dag, b a hafi beir fedgar 

1 Så; möjl. sTcriffel f. holottara? 1 Otydligt. 
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barizt uit Uagn Aka-son. Enn fiat er sannleikur, at 
J)esse oruzta, er Iomsuikingar borduzt m Hiorunga-uogi, 
hefer mest og horduzt uerit jq Nordur-londum at allra 
manna sogn, |>eirra er til uissu. 


LX. 

5 Fat er sagt, at Hacon iarll ugger nu ecki at sier; tokiso 
hann fm kardna miog uit lydin, b*edi tirer metnadar 
saker og fe-girnne, og ueiter margar fmaungingar landz- 
-folkinu bsedi rikum og orikum, so at marger kölludu hann 
f)a llacon illa. Hacon iarll ried einn uetur tirer Noregi, 
losidann hann bardizt uit Iomsuikinga u\ Hiorunga-uogi. 
Uar hann drepenn epter f>esse tidinde med f)eim atburd, 
at Karkur, J>rsell hans, skar hann m hals, og lauk so 
hans mfi. 

f>at er sagt, at Einar skala-glam for til Islandz, og 
15 urdu {mu hans sefi-lok, at hann druknadi «'a Breida-tirdi, 
og heita J)ar sidann Skal-eyiar, J)uiat f)ar rak skaler hans, 
og flutti fyrst iU land I>ordur aurf hönd 1 ; hafdi hann latit isi 
hsegri hond sina i bardaganum; hann for ut til Islandz 
til födur sins, og bio 1 >ordur i Alvidru epter födur sinn, 

20 og er 2 margt manna fra lionum komit. Uigfus Uiga- 
-Glums-son for og til Islandz og sagdi par fyrstur manna 
f)esse tidindi til Islandz. Og lykur hier nu Iomsuikinga- 
-sögu. 

Geyme Gud b ann ? er ritadi og sagdi, og alla b a i er 
25 hlyddu m, utan enda! Amen. 


1 aurfhtfnd 1 hds. — Skrifvaren har i den föregående berättelsen 
tydligen missförstått sitt original; jfr Flat. 1, 203. a Under raden. 
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af (le ställen inom fornliteraturen, (ler de i ofvanståeude text 
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— 

— 

87«-31 

— 

-* 

— 

51 

— 

— 

8914-31 

144 

i 

195 

31 

53 

— 

— 

94.-9 

— 

— 

51 

— 

— 


1 Visan finnes ej i AM. 53 fol., som här är defekt. 1 2 3 Första 

halfstrofen förekommer äfven i Snorra Edda (Ed. AM. I, 466). 

3 Visan finnes äfven i Egils saga (Ed. AM. s. 694), dock icke i de 
handskrifter, som i inledningen till Arne-Magn. upplagan benämnas 

”Jörundini” och ”Holani". 4 Visan finnes äfven i Egils saga (Ed. 
AM. 8. 696), dock icke i Codd. Holani. 5 AM. 53 fol. (här icke 

defekt) utélemnar denna visa. 6 Senare halfstrofen finnes äfven i 
Snorra Edda (Ed. AM. I, 422). 1 Endast senare halfstrofen. — 

AM. 53 fol. (här icke defekt) utelemnar denna visa. 8 AM. 53 fol. 
(här icke defekt) utelemnar denna visa. 
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Joms vijkinga dimpa. 1 

1 Avngaa qeep cc at odi o:vw malma ryri po gat ec hroch 

\m hvgpa» liliodf 

at ferpar p.. di 2 : fra m mvu ok fyrir avlldvm yoiar bio: 
v/« faira po at 

3 einig/V ytar mttgopir 3 mer 4 lilypi 6 Ileiidir cn lem ad:a 

vteitan mik fvtar mer 

liclVr har/a ahendi lia..f.vgvr 6 kona bvndit : po cm ek 
od at avka rnrit 

giar/i at hvarv mioe cm ec at mer ozpöm vgmfr 7 \m favr 

4 vifa Dreng var 

datt wm fvaara do:gar 3 vaagf iirir longo pvi hetVr off 
\m vnga elld:eid fkapi 

halldi : po liefi ec o:t \m itra allfat/ miapar pellv vel fam/r 
cn vwi eina 8 

2 Va:ka£ ek f.. ..* v nä fojfvw fo: ek alldr*’ at ga vildrem 10 

|| avlfelio mer py . ia 

liefka 11 ec 12 .ag .. 13 . o:d 14 i geg . 15 avllvwgif 

naw ec eifji yggi ar fewg vwd liawga po 16 .... f 17 


Str. 1—40 äro diplomatariskt aftryckta efter Cod. reg. Havn. 2367, 
4.tu, sidd. 105 19 —107". De följande stroferna äro hemtade ur Cod. 
AM. 61 fol. — Siffror i marginalen hänvisa till motsvarande strof i 
den normaliserade texten. — I af trycket af str. 1—40 motsvara 2 rader 
hvarje handskrifter ad. 

1 Öfverskriften med en mycket senare hand. 2 p ej fullt säkert; 
framfor d skymtas öfre delen af ett y 3 Förkortnin g stecknet otydligt. 
1 Mycket otydligt , i synnerhet m 5 Ett kors utmärker här , att något 
är uteglömdt; jfr not. 10. * Först tyckes hafva skrifvits harm-, som 

ändrats (till hand-?); af det första v synes blott öfre delen. 7 r ovan¬ 
ligt formadt; ändradt fr. n? 8 Strofens slutord stå i slutet af nästa 
handskriftsrad. 9 f... i? 10 Härefter ett kors; jfr not. 5. 11 Det åter¬ 

stående af liandskrif tssidan med mycket finare stil och delvis utplånadt. 

12 Jag har härefter tyckt mig skymta reid a. .. r (mycket osäkert). 

13 ragn r ? 14 ioid? 18 gegn ra ?? 16 pa? 17 — Under raden till 

höger har jag tyckt mig otydligt skymta at.. y . fleinftriptr mer opar 
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Jorasvikinga dråpa. 


1 . 

0ngan kved’k at odi 
örum målma-ryri, 

(pö gat’k hrodr of hugdan) 
hljöds (at ferdar prydi*); 
fram mun ek fyr öldum 
Yggjar-björ of ftera, 
pott einigir ytar 
mttgödir mér hlydi. 


3 [2], 

Hendir enn sem adra 
öteitan mik sutar, 
mér hefr harm å hendi 
handfogr* kona bundit; 
po em’k od at auka 
oerit gjarn at hvåru, 
mjök em'k at mér ordinn 
ögiefr of för vifa. 


2 [4], 

Vaska’k frodr* und forsum, 
för’k aldregi at göldrum, 


öllungis nam’k eigi 
Yggjar-feng und hanga, 


4 [J]. 

Dreng vas dått of svarra 
(dorgar-vangs) fyr löngu 
(pvi hefr oss of unga 
eldreid skapi haldit); 
po hef k ort of ltra 
allfått mjadar-pellu, 
vel samir enn of eina 
ölselju mér pylja. 


Noterna under den normaliserade texten innehålla dels varianter 
ur handskrifterna af den större sagan om Olof Tryggvesson ( Fms. I— 
III) = O (0« = Cod. AM. 61 fol., O* = Cod. AM. 51 fol., O* = C od. 
AM. 53 fol., O h = Cod. Holm. membr. 1 fol.); dels uppgift på de 
ställen , der de textändringar , som ej härröra från utgifvaren, första 
gången förekomma; dels af utgifvaren kända förslagsmeningar, som 
cj i texten upptagits , (hvarvid det ställe anföres , der ifrågavarande 
konjektur första gången finnes framstäld). 

* i texten påpekar , att det föreg. ordet beror på gissning eller rät¬ 
telse , eller att detsammus läsning ej är säker. 

* i texten utmärker , att det föreg. ordet är upptaget ur annan 
handskrift än A. 

1 J örum] örum Fms. XI l 4 prydi Lex. poet. sid. 659] smidi 
Fms. XII *2‘ frodr G. Vigfusson ] firri Fms. XI 3* handfogr 
Ftns. XII ] hardla fögr Fms. XI 4* oss um] ossu in Fms. XII 
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5 . 1 * 3 axa£ |)arf at yrkia 

allftown mv» fleira : 

.greppr xm fuerto \>at btrvm vpp 

firir yta ohliod fpgv qv.Jri 

6 S a .gv v 8 fitia feima gvdj at iomi favgr raen/r mic 

flavmi .v. liavfjhwgia 

fnemma : xe\ fam ir vift at telia viN*;r 4 lireyfti manna 
\>ar er xm malmjnwgf meida merkilw/a at yrkia 

7 H xer vitna ira ec heyia liarald bardaga ftoja ^eir rvdv 

bitra branda bavdgiarnaztir nidiar : 
fia knattv bar fi{)an 1'idfojm'r glym iarna t>o£ti at 

efia pavrf vefeta arfa 

8 Geta ilca\ binf livcrr hvatra havfjriwgi var djengia fa gat 

fign at hrofa fniallaztr at 

gio:vollv hverr var hoti mira hreyfti macfr at fleftv helld: 
iherdi ravnvw havklyndvm fyni aka 

9 Sigvalldi het feoia fnarfengra havf{)iwgi olc red {mr iirir 

hegnvm pojkell li{)i fniollv : bvi var at 
bveriom hialldri hard:ad: meä figvrdi fragvm vagn at vaeri 
vift ofr hvgi eN mefti 

10 Helldv djeyrgra daRa danmarkar til f terkir ))cim gafz 

ravfn oh riki riodend: fkipvm finvm : olc avd 
b:otar erfi ognrackaztir djvckv \)cim fra ek ymfvw avkaz 
annfr fedja fhia 

1 Här börjar sid. 106 i A. — Hörnet af bladet är bortrif vet , så 
att de tre första raderna på sidan äro stympade. 

1 Strofens begynnelsébokstaf står här och öfver allt i det följande 
ett stycke ute i marginalen. — Efter S skymtas första stafven af en 
bokstaf (v?). 

3 Så. 

4 Skrifvct vin® (enl. A:s skrifbruk icke — vin ar). 
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5 [i]. 


annat t>arf at yrkja 
allstörum mun fleira; 


orti* greppr of snertu 
(|)at berura upp fyr yta) 
öhljod (sögu-kvsedi). 

6 [ 3 ]. 

Sudr* frågu* vér* sitja 
(seima-Gudr) at Jömi 
(fögr raenir mik flaumi) 
timm höfdingja snemma; 
vel samir vist at telja 
vinnur hreystimanna, 
par’s of målmpings-meida 
merkiliga at yrkja. 

7 [«]. 

Hvervitna frå’k heyja 
Harald bardaga stora, 
peir rudu bitra branda 
bödgjarnastir nidjar; 
sjå knåttu par sidan 
sidfornir glyra jårna, 

|)6tti peim a t efla 
Jiörf Véseta arfa. 


8 [?]. 

Geta skal bins, hverr livatra 

höfdingi vas drengja, 

sa, gat sigri at hrosa 

snjallastr at gorvöllu; 

hverr vas hoti minui 

lireystimadr at flestu 

heldr i herdiraunum 

/ 

hauklyndum syni Aka. 

9 [S]. 

Sigvaldi hét seggja 
snarfengra höfdingi, 
ok réd par fyr J>egna* 
f>orkell lidi snjöllu; 

Bui vas at hverjum hjaldri 
hardrådr med Sigurdi, 
frågum Vagn at vaeri 
vist ofrhugi enn mesti. 

10 [9]. 

Heldu dreyrgra darra 
Danmarkar til sterkir 
(peim gafsk rausn ok rik i) 
rjodendr skipum sidan*; 
ok audbrotar erti 
ögnrakkastir drukku 
(peim frå’k ymsum aukask 
annir) fedra sinna. 


6 1 Sudr G. Vigfusson] Svinn ShL XI — frågu vér Fyns. XII. 

10 1 sterkir] styrkir O abh 10 5 gafsk] gaf O h 10 4 sidan O abh , ShI. XI 
10 s audbrotar] örbrjotar O h 10* ögnrakkastir] ognrakkir par O abh 
10 7 ymsum] ymsar O bh ( Str. 10 fattas i O c .) 
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11 En villdv J>a einktw* avlider 1 m enn at fkylldo flikt erv 

yrkif efni agaeta ser leita : 

ok havkligar Letia lieit ftrengingar tokv eigi legik at yta 
avlteiti var litil 

12 Heitftrenging ira ec hefia heiptmilldan ligvallda b vi var 

avu at efla o:aekinn J> re k fli 

kan : ketvz \>eir af haveri bakvn reka tikioni gri?n var 
frmgra fyr^a tion ej)a liti raena 

13 Bvi letz bait at fylgia bavdmilldvwi figvallda til kio:t)ryinv 

hard:ar hvgpre{)r vera 

fi{x»n : hafa qeaz havarj) vilia hrannabhotr at gv?ri ser 
q vap hann eigi illa aflak ifa/r lika 

14 Vagn qeaj> liittf en hravfti hamj)if gVNar tqmdvm fa letz 

frsekn at fylgia falld: vd: b va 
fkylldv : J> a red heit til hvitrar hrigameid: 3 at ftrengia 
mer ke/nr harwr at hendi lisettr 3 

é 

15 Ein djepr iirir mer alln vtravd: alavg fkeidwn avR Jiengill 

bad yta itr ma.<vz kon an || J)ojketilf dotter 
teiti : godsets ofkerar grimwv geck herr afkip darra hiN 
er kvNi gny giorva 4 gaejringf 6 

16 Sagt var at fvNan lielldv fnyrtimenn \m hraniur kalld: 

d:eif marr ameida mo:d || at mer ftrijri 
balf fkipaftoli : lomdv helldiV livfar hrid kaNadi lydi 6 
gnvdi fvalr afyio fiar ifvgar barvr 

1 Skrifvet avlid* {enl. A:s skrifbruk icke = avlldar). 

1 Så. 

3 De tre sista bokstäfverna oredigt skrifna. — Strofens slutord stå 
i slutet af nästa handskriftsrad. 

4 Skrifvet giva ( icke gnia, som utg. af Fms. XI tyckes hafva 
läst). 

s Strofens slutord stå i slutet af nästa handskriftsrad. 

6 Så, icke lyd: 
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11 [ 10 ]. 

Enn vildu f)å einkum 
öldurmenn at skyldu 
(slikt eru yrkis-efni) 
ågrnta sér leita; 
ok haukligar hefja 
heitstrengingar gåtu + , 
cigi segi‘k, at yta 
ölteiti vas litil. 

12 [ 4 ]. 

Heitstrenging frå’k hefja 
heiptraildan Sigvalda, 

Bui vas örr at efla 
orsekinn {)rek slikan; 
hétusk peir af haudri 
Håkun reka fikjum 
(grimm vas fraegra fyreta 
fjon) eda lifi raena. 

13 [12]. 

Bui lézk barr at fylgja 
bödmildum Sigvalda 
til hjörbrymu hardrar 
hugprudr vesa sidan; 
liafa kvazk Håvard vilja 
hranna-brjotr at gunni, 
sér kvad liann cigi illa 
Aslak i för lika. 


14 [1.1]. 

Vagn kvad hitt enn hrausti, 
Hamdis gunnar-tömdum 
så lézk freekn at fylgja 
faldrudr* Bua skyldu; 
på réd heit- til hvitrar 
hringa-meidr* at strengja 
(mér komr harmr at hendi 
hsettr) ihorketils döttur. 

15 [14]. 

Ein drepr fyr mér allri, 
ötraudr å lög skeidum 
örr bengill bad yta, 
itrmanns-konan teiti; 
god cett of kgmr grimmu, 
gekk herr å skip, darra 
hinn’s kunni gny gorva, 
gcedings at mér stridi. 

16 [13]. 

Sagt vas, at sunnan heldu 
snyrtiraenn of hrannir 
(kaldr dreif marr å meida 
mordbåls) skipa-stoli; 
lömdu héldir hufar 
(hrid kannadi lydi) 

[gnudi svalr å syju 
saer] isugar bår ur. 


II 1 einkum] ’ongv ; O h ’ongua' O h ll 1 skyldu] skuldum O hh 
ll 4 ågaeta sér] agsetis sér (icke sins) O ahh ll 5 haukligar] haukligast 
O a haukliga 0 ,,h ll 6 gatu O ahh . ShI. XI IV segi’k al] frå ek aedri 
(icke ord) O" frå ek at () hU ( Str. 11 fattas i O e .) 12 3 efla] auka 
12* orsekinn] ’vrikin’ CM — prek] styr () a 12 7 grimm] gram 0« — 

frie gra] freeknra O" froekna O h b (Str. 11 fattas i O <\) 14 4 faldrudr 

Fms. XII 14 e hringameidr Fms. XI 16 1 kannadi lydi] könnudu 
lydir Lex. poet. s. 455. 
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17 Sagt var at ravd:a randa reynend: flota fiuvm iola nott 

at iad:i ioms vikingar koma : 

varv helld: a harpan hernvt firar giarn/r riodend: bvctv 
riki rando:m ageirmvndi 

18 l>a bvitv pe*r amoti peim er fvnwan kom v t?7 geirhrid/ir 

greppvm giojla no:egf iarlar 

par var meftr am§li mordremmandi 1 fkommv margr var 
at lavfa leiki landherr fvndis 

19 Ein djepr iirir mer allr* elld: gnavdapi vida elri fkaed: 

vm eyiar itr maNZ konan teiti : 

god aett of kemr grimmo gavf vpp logi vr hvfvm gridvm 
raenti 3 fa 3 gvmna gaedingf a t mrr itripi 

20 Ok havfpingiar hravft?r heyra mrwn at vo?ri pa/ hof/r 

piod at 4 minwvm prir med flocki hva 

rvm : |>ar er hreoviper hitt vz hialmafkodf a vipvm 5 fvnd: 
po/ti fa fyrpvm fraegr hio 6 

21 Havd: ira ec hak vn veria hart fva at eigi fko:ti eirikr 

hefrr eciar otravd: verit || rvnga vagi 

riopa : ok favgdv par ytar armod vera fipan fa var greppr 
vid gvmna glad: havfpingia hiN 6 

22 Lavgpv heiptar hvattir lierdi mewn par er bavrpr^ herr 

var havd: at veria hvnd .. . || pnpia 3 

faman 3 randir 7 ok vikiwgvm varo varp ravn at pr/ einvm 
pa£ qrepa eigi avk«7 8 ytar fim at 9 mot. 


1 remändi A * Nästan utplånadt genom en skåra i membranen; 
blott v någorlunda säkert. * Otydligt. * a otydligt. 5 Det senare v ■ 
nästan utplånadt. • Strofens slutord stå i slutet af nästa handskriftsrad. 

1 n otydligt. 8 Skrifvet avK7 1nert nedre delen af k borttagen af ett 
hål i membranen; (icke arla). 9 Otydligt, dock snarare at än a 
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17 [16]. 

Sagt vas, at rauctra randa 
reynendr flota sinum 
jolanott at Jadri, 
Jomsvikingar, kvåmu; 
våru heldr å hardan 
liernud lirar gjarnir, 
rjodendr budu riki 
randorma 1 Geirmundi. 

18 [17]. 

t>a budu j)eir å mdti 
peim, es sunnan kvåmu, 
til geirhridar greppum 
gorla Noregs jarlar; 
l>ar vas mestr a madi 
(mordremmandi) skönnnu 
(margr vas at laufa-leiki) 
landherr saman* fundinn. 

19 [18]. 

Ein drepr fyr mer allri, 
eldr gnaudadi vida 
elri skofidr of eyjar, 
itrvnanns-konnn tciti; 
göd cett of liomr grimmu, 
gaus upp logi or husum, 
gridum ra*nti* sa gumna, 
yerdings at mer struti. 


20 [19]. 

Ok höfdingjar braustir 
heyra menn at vteri 
(pat hefr bjod at minnura) 
brir med flokki hvårum, 
bar’s breggvidir hittusk 
hjålma-sköds å vidum 
(fundr botti så fyrdum 
fraegr) Hjörungavågi. 

21 [ 20 ]. 

Ilaudr frå’k Håkun verja 
hart, svå’t eigi skorti; 

Eirikr hefir eggjar 
otraudr verit rjöda; 
ok sögdu bar ytar 
Armod vesa sidan 
(så vas greppr vid gumna 
gladr) höfdingja enn bridja. 

22 [ 21 ]. 

Lögdu heiptar-hvattir 
herdimenn, b ar s bördusk, 
(herr vas haudr at verja 
hundmargr* ) saman randir; 
ok vikingum våru 
(vard raun at bvi) einum 
[bat kveda eigi aukit* ] 
ytar fimm at moti. 


17 1 Sagt var at] Segja O a,,u 17 J reynendr] reyfendr O hb 17 3 at] 
å 17* kvamu] kvaemi O ahh 17 8 randorma O abh , Fms. XII ( Str. 

17 fattas i O c .) 18‘ a] at O 18 * kvåmu] kvaemi {skr. k e mi, men e otyd¬ 
ligt) 0“ 18 3 greppum] greipum 0° 18* var] vard O 18 * saman O 

Fms. XI — fundinn] hundinn 0 ,ilic 20 2 heyra] heyri — vaeri] 
våru O 20 3 at] i O 20* hvårum] hverjum O l,liC 20* hreggvidir] hregg- 
undir O 1,1 ' 20 6 å vidum] å vidium O'»*, utel. O r 20 7 så] på G*, utel. O** 

— fyrdum] fyrda O 20* fnegr] ’frågr’ O c — Hjörungavågi] å Hjörunga¬ 
vågi 0« Hjörungarvågi () r 22* hundmargr Lex. jtoét. s. 413] hundingja 

Fms. XI 22* vikingum] viking um Fms. XII 22 1 aukit] årla Fms. XI 
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1 iirir mer allr? atrod: mik?nn gnipv 1 2 3 


. .daett of kemi* gr i mm v glyr; magnadiz egg 3 


24 S. gvalldi bad fina foknftranga vel ganga hann sar at 

famr a fatt 4 fveit haki 4 a m ... 
haralldz arfi klavf hialma hilldar avu ok fkiolldv fmm 
geek hann iirir ldifar hart naekvara fnert. 6 

25 I>ar geck fram ifolki franlynd: bvi finv bes qwrpa v/rpa 6 

viffv vantV hart me(7 fveina : ok geir 
vip/r gorpv gramma havovm ramm/r gengv pr?r a t gvnni 
geyfta vapna b:eftv 

26 Klavf med yoiar elldi olmr gvllbvi hialma nid: lét hann 

iherpar hWngferkia bavl 

ganga : hart nam 7 havo at ftajra havarpr lidi fyrpa si it 
hefrr illt at eiga aflak verit fikiv/n 

27 Ein d lepr iirir mer allW el gnvdi mioc ftala almr fpann 

af ser odda itr masz konan teiti : 
godffit of kemr g rimmv gr?pv pen* ibvg fnaervw gVNrackaztzr 
gvmnar gsepnn/s at mer ftripi 

28 £ar fra ec vapnvm veriaz vagn felldi lid pegna hann 

klavf b:eidja bjvna borg 8 hvndjopvm 9 
mojgnm : grimmv var fnarpra fverpa fpngr bvrg?\? vel 
djengfr vaN arfpegi aka avs fell blod 10 


1 Här börjar sid. 107 i A. — Båda de öfre bladhörnen bortrifna. 

2 Mycket otydligt; svårligen grimpv, men möjl. greipv eller grei|)a? 

3 Bokstäfvernas öfre del bortrifven; gg sammanskrifna. 4 Så; de för¬ 

kortnin g stecken, som troligen funnits, bortrifna. 5 Ej sinnum: tecknet' 1 

otydligt; efter t tyckes hafva stätt v, hvars ena staf finnes i behåll. 

6 Skrifvet v'pa (ej v 7 pa, som utg. af Fms. XI tyckes hafva läst). 

7 Så, ej s&n 8 Skrifvet bg 9 Skrifvet hundrop” 10 Strofens slutord 

stå i slutet af nästa handskriftsrad. 


Digitized by Google 


Original from 

HARVARD UNIVERSITY 








113 


23 [ 22 ]. 

Kin drcpr fyr mér allri, 
atvoctr mikinn gnidu* 

/ / rmann s-lconan tei ti; 
god rett of leomr yrimmn, 
glygg magnadisk eggja* 

/jcettinys at mér struti. 

24 [ 23 ]. 

Sigvaldi bad sina 
sdknstranga vel ganga 
(hann vasat samr å såttir* ) 
sveit Iläkuni å möti*; 
Haralds arti klauf hjålmn 
hildar-örr ok skjöldu, 
fram gekk hann fyr hl ifar 
hart nakkvara snertu*. 

25 [ 24 ]. 

kar gekk fram i folki 
franlyndr Bui sinu 
(Jiess kveda virda vissu 
vanir) hart med sveina; 
ok geirvidir gordu 
gl imma höggum rammir 
(gingu ]>eir at gunni 
geysta) våpna-brestu. 


26 [ 23 ]. 

Klauf med Yggjar-eldi 
ölmr Gullhui hjålma, 
nidr löt hann i herdar 
hringserkja-böl ganga; 
hart nam högg at stoera 
Ilåvardr lidi fyrda, 
vid hefr illt at eiga 
Aslak verit fikjum. 

27 [26]. 

Kin drcpr fyr mér allri, 

61 gnudi mjök ståla, 
ålmr sparn af sér odda, 
itrmanns-konan tciti; 
god rett of l'0mr yrimmn, 
gripu fieir i hug snoerum 
gunnrakkastir gumnar, 
yredings at mér stridi. 

28 [ 27 ]. 

kå* frak våpnum ver ja sk 
(Vagn feldi lid) hegna, 
hann klauf hreidra hruna 
borg hundrudum mörgum; 
grimmr vas snarpra sverda 
söngr, hurgusk vel drengir, 
vann arfhegi A ka 
ös, fell blod å kcsjur. 


23 2 gnidu Lex. poet. s. .250] gr i m du Fms. XI greidu Fms. XII 
greida (pr. inf.) Gisluson, "Om Ilelrim cte." (Khhvn 1877 ) s. 35 

23 G oggja Fms. XI 24 2 vel ganga] at vel gengi Gisluson. unf. urb., 
s. 35 f. 24 3 sattir Fms. XI 24 4 moti Fms. XI 25* geysta] geystir 
eller geystan G. Viyfusson. 20 2 nlmr Gullhui] ulmr gall Ih'ii () 

26 4 hringserkja] ’lirimserkia’ 0 ,,h ’hr:'inserkia’ (F 26 r * nam] red O 

26 7 illt] illr O 26 8 Aslak] Aslåkr O 28 4 berg] berg Fms. XI — 

hundrudum] hundmdit Fms. XI 
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29 Vagn hef/r oj[)/V ytvw/ avrfengr at havd ftrongr/ mnt 


fvllhvga fneknvw? from gongv 


akofio: 


vel iljcwg/V : par or iyoiar oli aka fvwr him? riki b:at t 
1 ro ee 1 \<nm at hhepi hvgprvpv??? arm odi 


30 


31 


IIv?rvitna 1 ro (»c havlpa hor a*xti gny dana f/r/V lirrovipno 
liiojvn liravkva g vxor ravck nn 
ad: i arva dr?fv ytvm gWmw/r at blota from ko??? heipt 
bin harpa hak?*?? pego? - tajki 

Koin ‘ dicpr f irir mor a llri ylgr gcck ana holg?/??? par 
flott vlfr i alv itr maxz k ovan t r?7? 
god rett of kcmr gnmw/v gei?? xar gr \m fal mrrgior 
grad: pvan gyl|)if iopa 1 2 ga }\)ings a t nur ft rifii 


32 ba fm ek el hit illa ajpa havlga brrpi glv???pi hagl 

ahlifv??? liarna grnnt o: no:pri : par 
er io:???fron avgv ytvw? fkya grioti J)i knat/i hen blafa 
bo?pi hretii keyrpv 

33 t>ar xnr pavrfv??? meiri prekfavrlvpr??? iarli hjavt hyo ec 

hann at heldi hvgrav?? flota .... 
fna ra bad fegl vöT hvna figvaldi i hyr kavldvw/ gnvpi 
havrd a hlyrvm hr?p fell hy» i vap?r 3 

34 f>ar let vigfvs vcrpa vegraek????? 4 * aflaki |vinn era pavrf 

at ixa hat/ hel forar veittor : 
podeifr of vaN piokva 5 prcekftajrpvw? havarpi hort let 
hom? mctT kylfv havo ramr hiotit 6 


1 Så; (hegynnelseboksfafren står i marginalen). 

2 Mellan o och J> tycke* en bokstaf (: eller d ?) hafra blifrit af 
skrifvaren utplånad. 

3 Mycket otydligt, möjligen vi pir 

* Skrifvet vegrrok - (— vognrkn»»? Jfr dock AM. 61 fol. vogrfekinw/ 
• • 

s Ofver a synes ett nära utplånadt tvärstreck. 

6 t* mycket otydligt. — Strofens slutord står i slutet af nästa hand¬ 
skri ftsrad. 


Digitized by Google 


Original from 

HARVARD UNIVERSITY 



115 


29 [2*]. 

Vagn liofr orctit ytum 

orfeugr at böd strangri, 

med fullhuga froeknum 

fram gingu vel drengir; 

l)ar’s i Yggjar-éli, 

Åka sunr enn riki, 

brått frå’k hann at lilcedi 

/ 

hugprudum Armodi. 

30 [29]. 

llvervitna frå’k hölda 
(borr rexti gny darra) 
fyr hreggvidum hjörva 
hrokkva gunnar-rökkum; 
ådr i örva-drifu 
ytum grimmr at blota 
(fram kom heipt en barda) 
Håkun syni + toeki. 

31 [30]. 

Ein dnpr fyr mer allri, 
y]gr gekk å nå bolginn, 

{)ar stod ulfr 1 åtu, 
Urmmms-konan teiti; 
goit rett of kvrnr grimmu, 
gein vargr of sal mergjar, 
grådr pvarr gyldis joda, 
yreftings at mér stritii. 


32 [:M]. 

M frå'k él et illa 
oeda Hölgabrudi, 
glumdi hagl å hlifum 
harda grimt or nordri; 
pai^s i ormfrån augu 
ytum skyja-grjoti 

({ri knåtti ben blåsa) 
bardi hreggi keyrdu. 

33 [32]. 

f>å + vas pörfum meiri 
brekförludum jarli 
(braut bykk hann at heldi) 
hugraun (flota sinum + ); 
snara bad segl vid huna 
Sigvaldi i byr köldum, 
gnudi hörd å hlvrum 
hrid, fell byrr i vådir*. 

34 [33]. 

Ear lét Yigfuss verda 
vegrrekinn Aslåki 
(bann esa pbrf at segja + 
bått) helfarar veittar; 
Eorleifr of vann bjokkva 
prekstrerdum Ilåvardi 
(hart vå + hann med kylfu) 
höggrammr brotit leggi. 


29* strangri] ’streingia’ 0 A 29 4 gingu vol drengir] ’i gegn vel drein- 
gium’ O h 29’’ pars 0« 29 7 hann at] at hann O 1 ' 30 1 roxti] aesti () ,,h 

30 4 rökkum] rekkum O nh 30 8 Ilåkun] Miallknem' O hh — syni O af * 
( Str. 30 saknas i O.) 32 2 nod a] rodask O — llölgabrudij Hölga- 

hriidar 0« 6hl. XI Höldahrudar O b,,c 32 3 hlifurn] hjålmum O 
32* harda] hadla O h hardla O hc 32 s pars 0« w< ] pä er Or 32* grjbti] 
gråti (skr. g w ti) O h 32 7 pi] pä O bh — knåtti] nådi O 33’ på () 
— pörfum meiri] pörf hin meiri () c 33* prokförludum] preklundndum () f > 

proklyndudum O h proklundum () r 33* hykk] frå ek () — at] er Ö Ä 33 c i 

hyr köldum] hyrköldu ()« hyrköldum O w,< “ 33 7-8 glumdi hrönn å 

hufnm (ej höfuni) J hrid fell i hug våda O 34 3 segjn O ShI. XI 34 7 vå O 

8 * 
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35 Em <hopr lir/r m/r all/*/ andat folk at lviidi ftravmr (bo 

vt v/// cyiar i tr nvnmz ko////// triti ;| let; i 1 
god tet t o/ k/////* g/////?///’ gilif 1 hefta hm favftv gny 
miklaz/di geira g a/jinys a/ livr ftr/pi 

36 Rad lir/r hord at fkyldi havdfvellandi all/r adr i ra ec 

vapnv/// v/riaz vag//f lid hva J)Ogn///* 
ok hreohodi liiojva hravftr m//7 pvng/zr kiftr/* fa xar illr 
af avrviw vtravdi akaf re|)i 



Na?// 3 eld h:oti yoiar ygr f irir ho:d at ftiga vt har h////// 
af livfv/// hravftr gvllhvi kiftr/* * 
ok optliga ept/r vhlavp/r par fi})//// knegv lydir lita la??ga// 
02111 ahri//gvm 


38 Skeid fra cc vallt at verpi vag// m//7 lina pegna avll 

voro pa pr/ra jivx fkip liropi// av n/t 
vpp napv par cif/i avclliwgf mrnn at ganga ola// rep v 
p/;/r avfga eirikf vini keyra 

39 Upp ftopv par ept/r v?/gra fnyrti (bengia fveit fylgdi vel 

vagni \scn pr/r tigir ein/r 8 

allz onga fm ek a<ba iaf?/ni//?*ga siy/ hvrgr.r acb letti 
dyn darra <hc/?g m rnn livgv/// ftr//ng. c 

40 Red m//7 danfka dolga 7 d:e//gr al//?/d at ga?/ga rop/// s 

fra ec davu id:eyra (1avd: 

la herr afkeidvw : vag/j qtwd ei yi 9 ytv?// vnda?? rad at 
fkynda 10 farna// [go 2 pv pr/r f... n 


1 i otydligt. 2 i tyckes rara än dra tit frun f 3 Sä. ej van * Förkor t- 
ningstecknct otydligt. 5 Otydligt , i synnerhet- o och förkortninystccknct. 
8 ft w ng 7 eller ft'"ga? (snarast det senare; a är i sä fall temligen stort skrif 
vet , såsom ofta vid radens slut.) 7 nl otydligt pä grund af ett hål i 
membranen. 8 Skrifrct rop - 9 Skrif ref o 7 10 Sä. ej sk un rla 11 Frän 

[ otydligt; de utplånade bokstäfnerna möjl. ina — Under raden Ull 
höger har jag tyckt mig otydligt skymta fat a pin 
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35 [li]. 

Ein drcpr fyr mer allri, 
midat folk at suudi 
straumr dro ut of eyjar, 

Ur manus-lconan tcitl; 

<fö(t (.ett of Jc0mr yrinimu, 
gifrs liesta bra föstu 
gny-miklandi geira, 
ywttinys at mér stricti. 

36 [35]. 

Bad fyr bord at skyldi 
bödsvellandi allir 
(på* fra’k våpnum verjask 
Vagns lid) Bua Regnar; 
adr* hreggbodi lijörva 
liraustr med pungar kistur 
(så vas illr af aurum) 
otraudr å kaf lédi. 

37 [36]. 

Nam eldbroti Yggjar 
ygr fyr bord at stiga, 
ut bar hann af liufum, 
liraustr Gullbui, kistur; 
ok optliga eptir 
oblaudir par sidan 
knegu lydir lita 
langan orm å hringum. 


38 [37]. 

Skeid frå k valt at verdi 
Vagn med sina pegna, 
öll våru på peira 
punn skip brodin önnur; 
upp nådu par eigi 
odlings menn at ganga, 
ofan rédu peir ygja + 

Eiriks vini keyra. 

39 [38]. 

Upp stödu par eptir 
ungra snyrtidrengja 
(sveit fylgdi vel Vagni 
vam) prir tigir eiuir; 
alls onga fnVk adra 
jafnmarga svå burgusk 
(ådr létti dyn darra) 
drengmenn liugum stranga*. 

40 [39]. 

Red med danska dolga 
drengr å land at ganga 
(rodin frå’k dörr i dreyra) 
daudr lå herr å skeidum; 
Vagn k vad eigi ytum 
undan råd at skynda, 
saman gordu peir s ... 


38* valt] vist O — verdi] vardi O bc 38* skip] skiput U bl <c 
38 5 nådu] niidi O a nåmu O -- eigi] peygi O 38 fi odlings] pentrils 
O — menu] niadr 0“ — ganga] rennu 0 ,,hc 38 7 rédu] urdu O h — ygja 

< J uc tihl. XI yggja (M 38 8 vini] menn at O 

39* stranga] strangir Fms. XI 

-tO 3 rodin] rodinn Fms. XI tO 7-8 saman gordu peir sitja | såttir å 
einni nottu Fms. XI 
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(Ur Cod. AM. (>1 fol., bl. 20 b, 1—2.) 


(41) bar let | eirik: öndo ' atian [mgar tyna helld: iraguw 
[)a [men a pegna lid f/nr | vagni m^ltu hrauftar betiur 
luiukligt var \uit fikiv/n b ilu b afa | vppi blottar o:d 

m«T fy:duw 


(4.) Ok mat liö:nif falu fo: J>ojkotill leijra [)a er menbioti 
mod/i manfauug \m gna lirmga gerdiz liawn | at böggra 
bauklyrulan fon aka vagn gat helld: at lianuw beipt öi; 
vegit fyrri 


( 4 a) Viltu kl/ad hr/nga hr ty t/r byggen gegn at vagni | 
elruellandi y duar t yggiar lif of biggkt eö// muw ek nen/a 
efna v|ng: \)at er lieit nan/ ftraigia sna kuad ullr at iarli 
eohr/d 2 tio: J)i*;ia 


( 11 ) Grid let du ok av:a | cirikr getit sto:/*/// miok leyfa 
[)at biod/r beguuw .xij. in cct uagui 

(45) 5a geek vllr at eiga ö:lynd: biyi mv randa in cnn fyftu 
bt’^ 3 mata mar gir ingibiö:gu 


1 clo sammanskrifna. 2 Sä. 3 Härefter randa (?) of v er struket af 
skr ifvaren. 
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( 41 .) 

tar lét Eirfkr öndu 
atjån tegar tyna 
(lieldr fragum [)a l>vt*rra) 
[>egua (lict fyr Vagni); 
ma*ltu liraustar lietjur 
(haukligt vas tat fikjum) 
[tau kafa fjödir uppi] 
[>röttar-urd med fyrctum. 

(42.) 

Ok mect fjörnis-falu 
för törketill leira, 
ta’s menbroti madti 
mansung of Gnå hringa; 
gordisk hann at höggva 
hauklyndan son Aka, 

Vagn ga t lieldr at hanum 
heiptörr vegit fyrri. 


(43.) 

”Vilt,” kvad hringa-hreytir 
hyggju-gegu at Vagni, 
”élsvcllandi ydvart 
Yggjar lff of tiggjaV” — 
”Eigi muifk, nema efna, 
(ungr) tat’s heit nam strengja, 
(sva kvad Ullr at jarli 
egghridar* ) fjör piggja.” 

(44.) 

Grid lét örr ok au ra 
Eirfkr getit störum 
(mjök leyfa tat tjödir) 
tegnum tölf med Vagni. 

(45.) 

ta gekk Ullr at eiga 
örlyudr trymu randa 
(menu fystu tess) mrnta 
(margir) Ingibjörgu. 


41 4 t e g Iia lid] ögnar lid 0 bh ( Str . 41 fattas i 0 C ) 

42* Jiorketill] j)örkell 0'> J»a J>örkcll O b 42 fi hauklyndan] liauk- 
1 undan 0 bh 42 8 heiptörr] heipt r 0 h — fyrri] Jjeirri 0 bh (Str. 42 
fattas i 0 C ) 

43 4 of] af O b at 0 h 43- efna] ek efna 0 bb 43® pat er] t a f V c 
43 7 at] af O h 43® egghridar] elghridar O h 

44* aura] adra O bh 44 4 tölf] tiu 0 bh (Str. 44 fattas i () c ) 

45* Ullr] ’auu’ O 1 ' 45 2 randa] landa O bh (Str. 45 fattas i 0 C ) 


Digitized by Google 


Original from 

HARVARD UNIVERSITY 



120 


Anmärkningar till Jömsvikinga dråpa. 

Jumsvikinga dräpa, diktad af Orkuöbiskopen Bjarni 
Kulbeinsson, är af intresse icke blott på grund af den i 
fonnelt afseende egendomliga ställning, hon intager inom 
fornliteraturen, utan äfven genom de faktiska uppgifter, 
hon innehåller. Dessa senare, som i viss mån afvika 
från de öfriga fornskrifternas, äro visserligen till följd 
af diktens ringa omfång föga rikhaltiga, men ega dock 
ett visst värde i betraktande deraf, att Jvdr. säkerligen 
är äldre än både Fagrskinna, Heimskringla och de af 
oss kända redaktionerna af Jömsv. saga; ty af den ton, 
som råder i dråpan, kan man måhända hafva rätt att 
antaga henne vara författad i skaldens yngre år, åtmin¬ 
stone före 1188, då han blef biskop. 

Huru vida Snorre för sitt historiska verk tagit någon 
hänsyn till Jvdr. ! , är svårt att afgöra. Deremot finna 


1 Keyskr (Efter). 8kr. 1, 329) antager utan vidare, att sa 
varit; lk'uui: (Aarb. f. Nord. Oldk. 1875, sid. 242) förnekar detta. 
Att Snorre ej anför någon strof ur dråpan, är ganska naturligt, 
dä han ju ej plägar citera dråpor af skalder, som ej varit sam¬ 
tida med de besjuugna tilldragelserna. Détta hindrar emellertid 
iekc, att Snorre kunnat ur Jvdr. upptaga någon enstaka utsaga, 
som tjenat att komplettera uppgifterna i hans öfriga källor. Sä 
synes förhållandet kunna hafva varit med taluppgiften i slutet af 
kap. 46 af 01. Tr. s. [“Våru 18 drepnir, en 12 pågu grid r , jfr. 
Jvdr. str. (41) och (44)], hvilken uppgift icke finnes i någon af 
de källor, Snorre (jfr Storm, Snorres Historieskr. sid. 133) an- 
vändt för 01. Tr. s. Denna obetydliga uppgift är den enda, som 
Snorre möjl. kan hafva tagit ur Jvdr.; tänkbart är dock ju all¬ 
tid, att den är hcmtad ur någon annan, nu förlorad, källa. 
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vi henne i tvenne sagor uttryckligen åberopad såsom 
stöd for berättelsen, neml. i den större sagan om Olof 
Tryggvesson samt uti den i God. AM. 510, 4:to bevarade 
redaktionen af Jömsvikinga saga. 

I den nämda Olofssagan anföras ett antal visor ur 
Jvdr. Då emellertid de i dessa visor förekommande fak¬ 
tiska utsagor i allmänhet öfverensstämma med de andra 
källor (företrädesvis Heimskringla och Jömsv. saga), livilka 
Olofssagans författare hegagnat för sin framställning, 
så synes det, som citerade han Jvdr. hufvudsakligen 
blott för att styrka de uppgifter, han från annat håll 
liemtat. Blott ett par små notiser *, som icke finnas i hans 
öfriga källor, har han upptagit ur Jvdr., hvarjemte han 
på ett ställe 1 2 * * * * * * påtagligen ändrat Heimskringlas fram¬ 
ställning i öfverensstämmelse med — den af honom dock 
här missförstådda — dråpan, hvars berättelse han således 
måste hafva ansett mycket trovärdig. 

Om dråpans begagnande i AM. 510:s redaktion af 
Jömsv. saga är förut taladt (jfr ofvan sid. XVII). 


De upplysningar, fornskrifterna lemna oss om Jvdr.’s 
författare, äro temligen knapphändiga. Hans födelseår 

1 Jfr Fm 8 . I, 172 9 - 10 * * * * * * och 177 18 - 1 ». 

2 Neml. i berättelsen om Jomsvmes och de norske jarlarnos 

seglats, innan de sammanträffade i Iljörungavåg (Fms. I, 160). 

Snorre låter (Hkr. 01. Tr. s. kap. 42—43) vikingarne färdas norr om 

ön Ilöd, innanför hvilken de, kommande norrifrån, sammandrabba 

med jarlarne, som komma söderifrån (jfr kartan hos Stohm, anf. 

arb. sid. 85). Förf. af den större Olofssagan har emellertid fäst 

sig vid uttrycket sunnan i Jvdr. 18 2 , hvilket han icke tager i 

den allmänna betydelse (söderifrån = från Danmark), hvari det 

otvifvelaktigt här bör lättas; han har i stället fattat det så, som 

om vikingarne vid sammandrabbandet kommit söderifrån, oeh 

med anledning af denna sin uppfattning har han ansett sig böra 

ändra Snorres "réru jarlar sunnan" (kap. 43) till nordan. Då 

lian emellertid ieke konsekvent ändrat Snorres öfriga, i samman¬ 

hang' härmed stående uppgifter, sä har hans framställning här 

blifvit temligen oredig. 
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är okäudt, men synes i betraktande af tidpunkterna tor 
lians utväljande till biskop och hans död kunna förläggas 
till omkr. 1150—(>0. lians fader, Kolbeinn liruga, som 
efter sagornas vittnesbörd tyckes liafva varit en mäktig 
och ansedd man, hade till maka Herbjörg, hvars moder 
var dotterdotter till Orknöjarlen Påll fcorfinnsson l * * . På 
mödernet var Bjarni således hefryudad med de mäktiga 
Orknöjarlarnes vidt utgrenade slägt och äfven till andra 
förnämliga ätter på öarne stod han i slägt- eller vän¬ 
skapsförbindelse a . Äfven utom Orknöame hade han an¬ 
sedda vänner; sagorna förtälja, att han stod i vänskaps¬ 
förhållande till flere män, som hörde till Islands främsta 
slägter, särskildt till medlemmar af de som skalder och 
historieskrifvare bekanta ”Oddaverjarnes” familj 8 . Att 
Biskop Bjarni äfven hade förbindelser i Norge, framgår 
deraf, att han der besatt jordagods 4 och upprepade gån¬ 
ger företog resor dit. Sedan han nemligen år 1188 5 * * 
blifvit biskop i Kirkjuvåg, tinna vi honom upprepade 
gånger dels uppträda som fredsmäklare mellan de norske 
konungarne och Orknöjarlarne, dels såsom dessa senares 
följeslagare bivista de norska riksmötena. Icke mindre 
än 5 gånger reste han till Norge i politiska angelägen- 


1 Jfr Orkneyinga saga (ed. Jon.v.us, Kblivn 1780) sid. 256 f. samt 
stamtaflau 6 hos Muncii, D. norske Folks Hist. II. 

a Detta betygas af Orkn. saga, hvarest det (sid. 406) heter 
om Bjarni: ”var hann hinn mesti höfdingi ok krerr vin Haralds 
jarls: Bjarni biskup hafäi fraendbalk mikinn i eyjunum.” 

* Sturlunga saga (ed. Yigkusson I, 211) omtalar, att den be¬ 
kante Sämund Jonsson på Oddi "på grund af sin vänskap för 
Biskop Bjarni" tog en dennes brorson i försvar mot Snorre Stur- 
lassons förföljelser. — Om tvenne bland tidens förnämste Islän- 
dingar (neml. Lopt Pålsson, jfr Biskupa sögur I, 143, och Hrafn 
Sveinbjarnarson, jfr Bisk. s. I, 641) vet man, att de på utländska 
resor gästade hos Biskop Bjarni. 

4 Jfr det i ”Cod. diplom, monasterii Munkalivcnsis" (ed. Munch, 

Kristiania 1845) sid. 83 förekommande gåfvobref. 

* Isl. Annålar (Ed. AM. Kbhvn 1847) sid. 76 uppgifvcs, att 

hans företrädare afled dotta år. 
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lieter, neml. åren 1195, 1208, 1210, 1218 och 1223 *. 
Vid eller kort efter det riksmöte, som sistnämda år sam¬ 
manträdde i Bergen, afled han (d. 15 September 1 2 1223 3 ). 

Det ofvan anförda torde vara allt, livad fornsagorna 
meddela om Biskop Bjarni. Af dessa spridda drag ur 
hans lefnad synes emellertid, att han varit en så väl 
genom slägtskapsförhållanden som genom sin medborger¬ 
liga ställning mäktig man. Som skald var han helt visst 
en af de främste i Norden under den på stora skalder 
fattiga senare hälften af 12:te årh. På Orknöarne hade 
skaldekonsten alltid varit högt ansedd, och redan före 
hans dagar hade flere framstående skalder lefvat der 4 5 ; 
vi erinra särskildt om Bjarnfs frände, den berömde Rögn- 
vald jarl. Om ock Bjarni vid dennes död (1158) antag¬ 
ligen var alltför ung för att genom personlig bekantskap 
med honom hafva kunnat af hans författarskap mottaga 
intryck, så tala dock flere skäl 6 derför, att Bjarni känt 
till Rögnvalds ”Håttalykill”, särskildt den omständigheten, 
att ett antal i Håttalykill förekommande, delvis mindre 
vanliga, uttryck återfinnas i Jomsv. dråpa 6 . 


1 Jfr Fms. resp. VIII, 298; IX, 192, 194, 279 och 325. Hvad 
tidsbestämmelserna angår, har jag här följt Munch (D. n. F. Hist. III). 

1 Jfr r Neorologium Islandicum” hos Langebek, Scriptores rer. 
Dan. II, 515. 

3 I Isl. Annålar sid. 96 uppgifves han hafva dött redan 1222, 
men Munch (D. n. F. Hist. III, 653) visar, att hans död infaller 
för81 1223. 

4 Jfr Bugges afhandl. "Bjarne Kolbeinsson og Snorres Edda r 
(i Aarb. f. Nord. Oldk. 1875) sid. 238. 

5 Jfr Buoge, anf. afh. sid. 243. 

6 Man jemföre: 

Håttal. 20: gråstöfli gridar...brå föstu med Jvdr. 35: gifrs 
hestabråföstu; 

Håttal. 29: hjålmsköd med Jvdr. 20: hjålmasköd; 

Håttal. 30: Haraldr kunni gny gor va ... bendags med Jvdr. 

15: darra hinn cr kunni gny gorva; 

Håttal. 32: Haudr frå ek Håkon sidan hardgedjadas tan 
varda med Jvdr. 21: Haudr frå ek Håkon verja hart, svå 
at eigi skorti; 
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Denna dråpa är den enda dikt, som af fornskrifterua 
uttryckligen tillerkännes lliskop Bjarni, som så väl i den 
större 01. Tr. s. som i AM. 5lO:s redaktion af Jomsv. 
saga uppgifves såsom hennes författare. I en senare tid 
har man äfven velat tillerkänna Bjarni författarskapet 
till det s. k. Målshåttakvicdi 1 och de i slutet af Snorra 
Eddas Skåldskaparmål (Ed. AM. I, 54(>—1)3) förekom¬ 
mande ”nafnabulur” a . 

Jemförd med öfriga till vår tid bevarade dråpor in¬ 
tager Jvdr. en i flere afseendeu isolerad ställning. Den 
enformighet, som i allmänhet utmärker så väl den verlds- 
liga som den andliga dråpadiktningens alster, återtinna 
vi ej i Jvdr. Redan sjelfva ämnets beskaffenhet med- 
gifver en lifligare och friare behandling, än som kunde 
ega rum i till bestämda personer stälda lofkväden; äfven 
den omständigheten, att skalden valt ett enklare versslag, 
än det för dråpor eljest brukliga, har gifvit honom till¬ 
fälle att mera obundet röra sig, då han för att uppfylla 
metrikens fordringar ej behöft taga sin tillflykt till långa 
och konstlade omskrifningar. Hvad som emellertid sär- 
skildt utmärker Jvdr. — en egenhet, som hon har ge¬ 
mensam med Målshåttakvmdi, — är den egendomliga 
omklädnad, hvari dikten framträder. Skalden inleder 
nemligen den samma med att omtala den sorg, som en 
olycklig kärlek vållar honom, och hvilken han genom 
diktande tyckes vilja fördrifva. Till denna olyckliga kär¬ 
lek återkommer han på flere ställen i dråpan, särskildt i 
omkvädet. Genom tillvaron af detta ”erotiska” element, 
som icke står i något samband med det besjungna ämnet, 
företer Jvdr. på sätt och vis en öfvcrensstäminclse med 


Ilåttal. 32: ålmr spara hart til hjalma h vas sod dud ustum 
broddi med Jvdr. 27: ålmr spaun (= sparn) af sér odda; 
Ilåttal. 36: Yggjar él med Jvdr. 29; 

Ilåttal. 37: rjöda eggjar med Jvdr. 21. 

1 Jfr Möbii upplaga deraf i Zeitschr. f. d. Philol., Ergiinzungs- 
bd sid. 24, äfvensom Buggk, anf. afh. sid. 239. 

2 Jfr Bugge, anf. afh. 
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en senare tids ”rimur”, med hvilka hon äfven eger en 
anknytningspunkt deruti, att hon likasom de är en poe¬ 
tisk behandling af ett föreliggande sagoämne. 

Skärskåda vi Jvdr. ur estetisk synpunkt, så kunna 
vi väl ieke annat än tillerkänna henne ett visst värde, 
äfven om vi skulle vilja mäta henne efter .en nyare este¬ 
tiks måttstoek. Den enkla oeh kraftiga diktionen är allt 
igenom lämpad efter innehållet; öfver allt i dråpan finner 
man — för att begagna ett modernt estetiskt uttryck •— 
en viss ”stämning”. I sångens början (str. 1—5), då 
skalden talar om sin olyckliga kärlek, bär diktionen ännu 
pregel af lians tunga sinnesförfattning; men i samma mån 
som han kommer mera in i sitt egentliga ämne, blir 
tonen en annan och kraftigare; endast vid omnämnandet 
af ”Torkels hvita dotter” (str. 14) återkommer tanken på 
hans olyckliga kärlek, och några klagande ord inflätas, 
men sedan tyckes han — att döma af den del af dråpan, 
vi ega i behåll — allt mera glömma sin sorg, om hvilken 
i det följande endast omkviidet erinrar. 


De handskrifter, i hvilka större (dier mindre delar 
af Jömsv. dråpa finnas hevarade, och hvilka jag alla haft 
tillfälle att begagna, äro följande: 

I. Cotl. reg. Ilavn, 2307, 4:to (Gamle kongel. Sam¬ 
ling), vanligen beniimd ”Codex regius af Snorra Edda” 
(— A ). Denna välbekanta membran består af 55 med 
sid<»numrering försedda blad och innehåller på sidd. 1 — 
105 28 ”Snorra Edda” (Ed. AM. I, 24 3 —710). Derefter 
har man upptecknat på sidd. 105 29 —10/ str. 1—40 af 
Jömsv. dräpa' samt på sidd. 108 -110 Målshåttakvaedi. 
Handskriften finnes heskrifven i ”Antiquités Itusses” (I, 


1 Att drsipan aldrig 1 funnits fullständig i A, framgår deraf, 
att hon slutar nederst på första sidan af samma blad, på hvars 
andra sida Målshåttakviedi börjar med öfversta raden. 
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xx f.), hvarcst ilfven (I, tal). II) i faesimile meddelas 
en sida af den samma. Den är allt igenom skrifven med 
samma hand, hvars ålder i Ant. Husses uppskattas till 
omkring år 12,00; i Sn. Edda AM. (I, v») bestämmes bo¬ 
kens ålder nogare till början af 14:de århundradet. 

Af det i Cod. regius förekommande fragment af Jvdr. 
tinnes i Cod. AM. (15 fol. en afskrift med Jön Erlendssons 
hand. Denna afskrift är högst otillförlitlig, och de i 
Cod. reg. mera svårlästa ställena äro helt enkelt öfver- 
hoppade. 

En annan afskrift, med en nyare hand, tinnes i Cod. 
reg. Havn. 1150 fol. (Ny kongel. Samling), men är blott 
tagen efter Cod. AM. (55 fol., utan att membranen råd¬ 
frågats. 


II. Handskrifterna af den större sagan om Olof 
Tryggvesson (= O): 

A. Cod. AM. 61 fol. (= O a ). Denna utmärkta mem¬ 
bran är skrifven af 3:ne olika händer, af hvilka den 
törsta och äldsta — den enda, till hvilken hänsyn här 
behöfver tagas — i den under utarbetning varande nya 
Arne-Magmeanska handskriftskatalogen hänföres till se¬ 
nare hälften af 14:de årh. I ”Antiquités Russes”, hvarest 
handskriften finnes beskrifven (I, xxvi) och ett faesimile 
deraf (I, tab. VI) meddelas, uppskattas dess ålder till 
förra hälften af 14:de årh.; denna uppgift återfinnes i 
Fms. IV, hvarest äfven förekommer ett faesimile. — De 
visor ur Jvdr., som finnas i denna codex, motsvara str. 
10, 11, 12, 17, 18, 20, 26, 29, 30, 32, 33, 34, 38 i Cod. 
regius, hvartill komma 3 hela och 2 halfva strofer, som 
ej finnas i denna, och hvilka jag här ofvan utmärkt med 
ordningsnumren (41)—(45). 

B. Cod. AM. 54 fol. (= O '*). Den hand, hvarmed 
Olofssagan i denna membran är skrifven, hänföres i nya 
AM. handskriftskatalogen till slutet af 14:de årh. Samma 
visor ur Jvdr. finnas i denna codex, som i O n . 
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C. Cod. Jlohn. mcmlnr. 1 föl. vanligen kallad ”Bergs- 
bok” (= O' 1 '). För denna handskrift redogöres i Arvids¬ 
sons bekanta ”Förteckning” (sid. 1 ff.), hvarest boken 
uppgifves vara nedskrifven i slutet af 14:de eller början 
af 15:de årh. Samma stycken af Jvdr. finnas i Bergs¬ 
boken, som i O a och O h . 

D. Cod. AM. 53 fol. (= O c ). Denna skinnbok upp¬ 
gifves i nya AM. handskriftskatalogen förskrifva sig från 
slutet af 14:de årh. De visor ur Jvdr., hvilka före¬ 
komma i den samma, äro blott str. 18, 20, 2(>, 29, 82, 
83, 84, 88 och (43). [Str. 30,’ (41), (42), (44), (45) ha 
aldrig funnits i handskriften, hvars text på flere ställen 
är mera kortfattad, än paral lelh and skrifternas; huru för¬ 
hållandet varit med str. 10—12, 17, låter sig ej afgöra, 
då de blad, der de skulle haft sin plats, ej finnas i 
behåll.] 

Vid jemförelse mellan ofvan nämda handskrifter af 
Olofssagan visar sig, att ingen af dem stammar från 
någon af de öfriga, — ehuru O h och O h ligga hvarandra 
mycket nära, — men att de alla leda sitt ursprung från 
ett gemensamt original. Det slägtskapsförhållande, jag 
tyckt mig finna dem emellan, åskådliggöres bilst genom 
följande uppställning (hvarvid * betecknar förlorade hand¬ 
skrifter): 


Gemensamt original 


* 
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Jomsv. dråpa är förut i Fms. XL 1C>3—76 1 2 utgifven 
efter A med varianter ur O a . — I Fms. I a , (hvars text 
grundar sig på O") och ShI. I anföras vid visorna ur 
Jvdr. varianter ur O 1, och () c . Bergsboken har deremot 
vid dråpans behandling hittills icke blifvit använd. 

En del visor ur dråpan finnas aftryckta — efter 
O a — redan i Bartholins ”Antiqvitates Danicas” (Hafnia* 
1(589) sidd. (15 tf. och 233 ff., samt derefter i den Adler- 
stam-Hammarsköldska upplagan af Jomsv. saga, sidd. 
182—85. 


Såsom ofvan nämdes, är Jvdr. icke fullständigt be¬ 
varad, enär dels flere strofer befinna sig i ett mer eller 
mindre stympa dt skick, dels slutet af dråpan fattas. Den 
del af henne, vi hafva i behåll, företer följande inrättning: 

Inngangr består af 14 strofer 3 * * * . I str. 15 fram¬ 
träder för första gången det fyrradiga stef’et, hvilket 


1 Texten i Fms. XI innehåller, förutom åtskilliga oegontlig- 
lieter i beteckningssätt o. d., icke så få uppenbara fel: jfr ofvan 
sid. 106 not 4. sid. 108 not 1, 4, 6, sid. 110 not 8, 9, sid. 112 
not 5, 6, 7, sid. 110 not 3, 10. m. fl. st. 

2 Äfvcn här finner man flere oriktiga läsningar; jfr ofvan sid. 
109 noterna till 11* och ll 7 , sid. 115 noten till 33 7 . 

3 I Fms. XI utgöres inngangr af blott 13 strofer, hvilket be¬ 
ror derpå. att 2 stympade strofer, den 2:dra och 5:te (efter den 
af mig följda indelning) på ett mindre lyckligt sätt blifvit sam¬ 
manslagna till en. I A står efter str. 1 ett kors, och vid sista 
strofen på sidan finnes ett liknande tecken, utmärkande, att sist- 
nämdo strof bör uppflyttas, så att den blir den 2:dra i ordningen. 

Ttgifvaren af Fms. XI har tydligen ieke lagt märke till detta 

senare tecken, utan trott, att tecknet efter str. 1 syftar på orden 

'rekkar vipar’ (jfr Fms. XI. 163, not 2), som i A stå straxt ofvan- 
för början af Jvdr. Dessa ord nngifvas emellertid genom ett 
särskildt tecken (olikt de ofvan omnämda) såsom uteglömda ur 

str. 38 af Håttatal. hvilken strof (jfr Sn. E. AM. I, 650, not 1 oeh 
716, not 1) i sin ordning blifvit öfverhoppad längre till baka i A 
och sedan tillagts efter slutet af Håttatal. 
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sedan i den af 21 (d. v. s. 1 + 5.4) strofer bestående 
stefjabålkr återkommer i livar fjerde strof såsom den¬ 
nas l:sta, 4:de, 5:te och 8:de rad; lästa till samman, bilda 
dessa 4 rader för sig en fullständig halfstrof. Om den 
ursprungliga längden af sloemr kunna vi intet med sä¬ 
kerhet veta. Efter stefjabålkr har man blott 8 hela och 
2 halfva strofer i behåll; minst 4 hela och 2 lialfva 
strofer måste således fattas, då sloemr i de få dråpor, 
man har fullständigt bevarade, alltid är minst lika lång 
som inngangr ‘. Men då sloemr i åtskilliga dråpor är 
längre än inngangr (i ”Liknarbraut” öfverskjutande med 
hela 11 strofer), så felas måhända i slutet af Jvdr. 
mera, än ofvan är antydt. 

Jomsv. dråpa är affattad i det i till vår tid bevarade 
dikter mindre vanliga metrum, som i Snorra Edda (Ed. 
AM. I, 680) benämnes munnvörp och som skiljer sig 
från vanligt drottkva;tt blott derigenom, att det saknar 
hending i visuord med udda ordningsnummer och har 
endast skothending i de öfriga. Från denna regel före¬ 
komma i dråpan åtskilliga undantag, i synnerhet i den i 
Cod. reg. bevarade texten. På en del ställen kan det 
regelmässiga förhållandet återställas genom upptagande 
af andra handskrifters läsarter eller genom enklare text¬ 
ändringar; dock återstår alltid ett fåtal oregelbundna 
ställen % vid livilka intet tyckes vara att göra 3 . 

• Alliterationen är i Jvdr. öfver allt fullständig. Af 
intresse är alliterationen på en del ställen (t. ex. I 3-4 , 
8 5 “% 13 5-6 , 14 5-6 m. fl.), der rimmande ord begynna 
med Ar- eller Al-, enär dessa visa, att detta uttal (och 
således väl äfven 7m-) i slutet af 12 årh. ännu fans i 


' Jfr Möuiub, Vom Stof (Germauia, N. R. VI), sid. 143. 

* Skothending i st. f. håttlausa förekommer således i 1*, 5 7 , 
8 1 , 10 7 , 14% 31 7 , 37% 38% 44*; adalheudiug f. håttlausa förekommer 
i 6 5 oeli ‘2*2 3 . 

3 Jfr beträffando riraförhållandcna i Jvdr. Gislasons skrift: 
“Om helrim i förste og tredje linic af regehmessigt dröttkvrett 
og hrynhenda” (Kbhvn 1877) sidd. 33—37. 

9 
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behåll på Orknöarne, då det redan försvunnit i Norge. 
— Afven förtjenar måhända att såsom mindre vanlig på¬ 
pekas alliterationen jo — ja — jo i 17 3 ~ 4 . 

Versradernas stafvelsetal är i Jvdr. öfver allt under- 
kastadt de regler, hvilka Sieveks uppställer i sina värde¬ 
fulla ”Beiträge zur Skaldenmetrik” *. På alla ställen, 
der det regelrätta antalet af (> stafvelser i raden i hand¬ 
skrifterna öfverskrides, äro de öfvertaliga stafvelserna 
underkastade ”Yerschleifung” eller kunna de genom ”me¬ 
trisk normalisering” (jfr nedan) aflägsnas. 


I de diplomatariska textaftrycken här ofvan har 
jag sökt återgifva handskrifterna så noga, som de typo¬ 
grafiska förhållandena tillåtit. På ställen, der membranen 
är stympad eller oläslig, beteckna i texten insatta punk¬ 
ter det antal bokstäfver, som — förkortningarna oberäk¬ 
nade — ungefär kunna hafva fått plats på det felande 
stället. Till undvikande af missförstånd har jag uteslutit 
de punkter, hvilka i A vanligen förekomma vid strofernas 
slut (i O vid slutet af hvarje vfsuord); det stundom 
nästan alldeles utplånade tecken (:), som i A vanligen 
åtskiljer halfstroferna, har jag dcremot bibehållit. För¬ 
kortningarna hafva återgifvits med ledning af förekom¬ 
mande utskrifna former; på de få ställen, der upplös¬ 
ningens riktighet kunnat vara i någon mån tvifvelaktig, 
har membranens skrifsätt upptagits i noten. 

I den normaliserade texten har jag sökt att så 
vidt möjligt återställa dråpans ursprungliga gestalt. De 
afvikelser, jag härvid tillåtit mig gent emot de till grund 
lagda handskrifterna, äro utmärkta med särskilda tecken 
(jfr ofvan sid. 105), så vidt de icke kunna inbegripas 

1 Beitr. z. Gesch. d. deutschen Spr. u. Literat., hevausg. v. 
Paul u. Bkaunk V, 449 -518, VI, 265—376 (Halle 1878—79). 
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under rubriken ”normaliseringsåtgärder”. Utan särskild 
anmärkning har jag neml. 

1) genomfört ortografisk normalisering , i sammanhang 
hvarmed vidtagits följande förändringar, som jag ansett 
betingade af dråpans affattniugstid *, delvis äfven af me¬ 
triska förhållanden, nemligen 

af er (hjelpverb och rel. part.) till es , vera till vesa, 
o. s. v. 2 ; 


af um (prep. och expl. part.) till of (så A 34 6 och 
öfver allt i omkvädets 3:dje rad samt 0 43 4 ); 

af hinn (som artikel) o. s. v. till enn o. s. v. (så A 
9 8 , 14*; metriskt nödvändig är förändringen väl 21 ®); 
af gengu till gingu (metriskt nödvändigt 29 4 ); 
af aldri till ald regi 2 a ; 
af spann till sparn 27 3 . 

2) sökt att genom metrisk normalisering 3 återställa 
versradernas ursprungliga stafvelsetal. För detta ändamål 
har jag 

skrifvit sva*t 21 2 f. A:s sva at , /ött l 7 f. J.:s po at\ 


\ 


1 Jag har härvid tagit behörig hänsyn till skrifbruket i äldre 
hdss., särskildt den Stockholmska Homiliebokens. 

3 Detta har skett med någon tvekan, då skäl finnas, som tala 
så väl för det ena som för det andra skrifsättet. Emellertid 
synes skrifningen med s kunna försvaras på följande grunder: 
1) förekommer i 0 « på 2 ställen (29‘ och 32‘, på senare stället 
äfven i O bh ) Pars , hvilket skrifsätt väl tyder derpå, att dråpans 
förf. begagnat detta uttal; 2) aflägsnas genom skrifsättet s den 
oregelbundna hendingen i 33 1 och 36\ — Mot det senare skälet 
kan dock invändas, att hending i ”udda’' visuord förekommer på 
flere andra ställen i dråpan (jfr ofvan sid. 129 not. 2). 

Den omständigheten, att man redan i Rögnvald jarls ”Håtta- 
lykiir (från omkr. 1145) finner rimmen gera: vera (str. 16), vera: 
skera (str. 17), var: skar (str. 24), kan visserligen anses tyda derpå, 
att detta uttal redan före Bjarni’s tid varit genomfordt på Orkn- 
öarne; bindande är dock icke detta skäl, ty ganska tänkbart är 
ju, att Rögnvald, som intill sitt 30:de år vistades i Norge, der- 
ifrån medfört nämda uttal. 

3 Jag har härvid öfver hufvud följt de regler, Sievkrs upp¬ 
ställer i sitt ofvan anförda arbete, hvartill hänvisas. 


Digitized by 



Original from 

HARVARD UNIVERSITY 



132 


skrifvit fyr (prcp.) öfver allt, der lidss. ha fyrir\ 

„ laf och lufr (1 & 3 sing. pr. af ha fa) f. hand¬ 
skrifternas hrji och lujir (21 3 måste dock läsas hrfrj\ 

genomfort braganmil älven der sådant icke tinnes 
beteckuadt i lidss. (1* måste emellertid, derest versraden 
i öfrigt är riktig [?], läsas muu rk samt 18 J peim cs 
uteslutit pron. pn i 43*. 1 


Beträffande dräpaus tolkniug hänvisas till Fms. XII, 
ShI. XI samt Eoilmsoss ”Lexicon poeticum”. Endast rö¬ 
rande följande ställen anser jag mig behöfva göra ett par 
anmärkningar: 


Str. 14. 

Ordföljd: Enu hrausti Vagn kvad hitt : så Hamdis 
faldrudr lézk skyldu (sc. vesa) frteku at fylgja gunnar- 
tömdum Bua; o. s. v. 

Då at är obetonadt, kan den i ShI. XI, 156 lemnade 
tolkningen svårligen vara riktig. Som stöd tor ofvanstående 
uppfattning af stället kan anföras Lunds Oldn. OrdfÖj- 
ningsb. §§ 141, a) & 185, l, a). Jfr äfven Grimnismål 17 
(med den tolkning deraf, som Buook framställer i Aar b. 
f. Nord. Oldk. 1869, sid. 258) samt Jvdr. 13 1-2 . 


Str. 18. 


Ordföljd: I>å budu J>eir, Noregs jarlar, greppum (=* sina 
män) gorla til geirhridar å möti Jieim, es kvåmu sunnan; 
o. s. v. 


Med den ShI. XI, 158 lemnade tolkning komma or¬ 
den d möti att stå alldeles öfverflödiga. 


1 Då frågan om pronomens utelemnande väl ännu icke är fullt 
utredd, så har detta skett med någon tvekan. Möjligen hade jag 
äfven bort stryka hann i 13 7 och 24*; på dessa båda ställen är 
emellertid '“Verschleifung” tänkbar (jfr med afs. på 13 7 Sievers, 
Beitr. V, 461), hvarföre pronomen fått kvarstå. 
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Str. 20. 

Med tanke på den redogörelse för slagordningen i 
Hjörungavåg, som lemnas i Jomsv. saga (jfr t. ex. sid. 71 
här ofvan), och hvarest 3 anförare tilldelas hvar och en 
af de 6 afdelningar, livari Norrmännen äro fördelade, 
skulle man kunna vara frestad att ur O bhc upptaga läs¬ 
arten hverjum. Jag har dock ej velat göra detta, då ju 

den källa, hvarur Bjarni hemtat sin berättelse, 
här afvikit från Jomsv. saga. 



Str. 22. 

Konstruktionen i senare halfstrofen är något ovanlig, 
hvarfor Fms. XII ändrar vikingum till viking um\ (bättre 
vore väl då vikingi um [of] med elision af — t). Jag har 
dock icke ansett ändring nödvändig, då det väl ej är omöj¬ 
ligt att fatta einum = ”singulis”. Eller bör kanske at 
möti vid öfversättningen ”tänkas 2 gånger” (”ok [at möti] 
vikingum våru ytar fimm at möti einum”)? 

Str. 32. 

Ordföljd: l>å frå ek Hölgabrudi oeda et illa él (= Jag 
sporde, att H. då uppväckte det onda ovädret), o. s. v. 

Så väl Eoilsson (ShI. XI, 162, Lex. poet. sid. 147) 
som Viofusson (Oxf. Ordb. sid. 757) fatta här oeda som 
intrausitivum (— ”savire”, ”to rage”). Men af på detta 
sätt från adjektiv härledda verb hafva väl de flesta (om 
icke alla) transitiv betydelse (= ”göra till det, som stam¬ 
ordet utmärker”); jag har derfore (i motsats mot före¬ 
gående utgifvare) bibehållit J.:s läsarter oförändrade. 

Str. 36. 

Textändringarna i rr. 3 och 5 äro vidtagna derföre, 
att det nyisländska impf. ind. rédi ej kan tänkas före¬ 
komma i en så gammal text, som Jvdr. (De bevisställen 
för bruket af denna form som impf. ind., hvilka i lexika 
anföras, äro alla tagna från papperslidss. eller kunna 
uppfattas som konjunktiver.) 
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Register öfver person 


iT:< i il iP 


Adalrådr Englakonungr 56. 

Aki Pålnatokason 12, 30—32, 40, 

( 41, 107, 113, 115, 119. 

Aki Tokasou 3—9. 

Alof (Olof) dottir Stefnis jarls 

r 9, 10, 12, 27. 

Årni Armods son 71. 

Arnoddr (kertisveinn Svcins kon¬ 
ungs) 25. 

Armodr or Önundarfirdi 71, 

, Hl (?)• 

Aslåkr holmskalli 32, 60, 76, 77, 
109, 113, 115. 

Astridr dåttir Burizleifs 46, 47, 
50, 51, 58, 59, 99, 100. 

Bjarni biskup i Orkneyjum 71. 

Björn brezki 9, 10, 25-27, 42, 
•46, 57, 71, 98, 99. 

Bui digri 30, 32, 36-41, 45, 46, 
56, 57, 59, 60, 63, 68, 70, 71, 
75, 78, 81, 84—86, 87, 88—90, 
96, 107, 109, 113, 117. 

Burizleifr konungr (i Vindlandi) 
27, 28, 45, 46, 50-53. 

Einarr litli 71. 

Einarr skålaglam 72, 73, 89, 101. 

Eirikr jarl Håkonarson 62, 63, 
65, 69, 71, 73—78, 89, 93—99, 
111, 117, 119. 

Erlcndr Håkonarsop 71. 

Erlingr Håkonarson 64 (V), 69, 79. 

Erlingr å Skugga 62, 71. 

Fjölnir Tökason 3—6, 13, 16, 
20, 22, 24-26. 


Garta dottir Burizleifs 46. 

Geirmuudr 61—63, 111. 

Gudbrandr hviti ör Dölum 64, 
71, 88—90, 98. 

Gudrvisi (féhirdir Strut-Haralds 
jarls) 31, 37. 

Gunnhildr dottir Burizleifs 46, 
50-53. 

Gyrdr Sigvaldason 100. 

Håkon jarl Sigurdarson 56, 58, 
61—75, 78—81, 87-92, 94-98, 
100, 101, 109, 111, 113, 115. 

Ilallsteinn kerlingabani 71, 98. 

Hallvardr ’uppsa’ 71. 

Ilaraldr jarl (i Sjålandi) se Strut- 
Haraldr. 

Haraldr konungr Gormsson 4—6, 
8-18, 22, 24, 52. 

Håvardr (brödir Hallvards) 71. 

Håvardr högg vand i 32, 60, 81, 
90, 109, 113, 115. 

Hemingr Strut-Haraldsson 53. 

Hildigudr (kona Véseta) 30. 

Ingibjörg dottir (^ttars jarls 8, 9. 

Ingibjörg dåttir f>orkels leiru 
57, 97, 99, 119. 

Ingigerdr (kona Strut-Haralds) 
31. 

Irpa 80, 81. 

Jarnskeggi af Eyrjum af Mann- 
haugi 71. 

Karkr se Skopti. 

Olåfr konungr Tryggvason 46. 

Olöf se Alof. 
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()ttarr jarl (i Gautlandi) 5, 7, 8. 

Pålnatoki 9—30, 33, 34, 39-46, 
53, 57. 

Pålnir Tökason 3, 6—9. 

Saum-^äSsa 10, 11. 

Sigrekkr (?) af Gimsum 71. 

Sigurdr (fostbrödir Åka ok Pålna) 
7, 8. 

Sigurdr jarl Ilåkonarson 69, 71. 

Sigurdr kåpa 30, 32, 37 —39, 46, 
57, 59. 70, 71, 86, 100, 107. 

Sigurdr steiklingr 71. 

Sigvaldi Strut-Haraldsson 31—34, 
39, 41—60, 63, 68, 70-72, 74, 
80, 81, 84—88, 99, 100, 107,109 r 
113, 115. 

Skjaldtneyjar-Einarr se Einarr 
skålaglam. 

Skopti karkr (JmjellHåkonarjarls) 
79, 91, 101. 

Stefnir jarl (i Brotlandi) 9, 10, 
18, 23. 

Strut-Haraldr 31, 33—39, 42, 53, 
107, 113. 

Sveinn Buason 95, 96, 99. 

Sveinn jarl Håkonarson 64, 65, 
69, 71, 74, 75, 90. 

Sveinn konuugr Haraldsson 11— 
27, 30, 31, 34-39, 47-56, 58, 
59, 99, 100. 


Töki 3, 4. 

Tofa dottir Strut-llaralds 31, 32, 
f 38, 59, 60, 100. 

XJTlfr 67—69. 

Vagn Akason 31, 32, 40—46, 57, 
60, 62, 63, 67-69, 71, 75-78, 
84. 86-91, 96 -99, 101, 107, 
109, 113, 115, 117, 119. 

Véseti 30 -39, 100, 107. 

Vigfuss Viga-Glumsson 73, 74, 
76, 87, 101, 115. . 

f>6ra Skagadottir (kona Hakonar 
jarls) 94. 

|>ordr Kolbeinsson 69. 

Jjordr örvhönd 73, 101. 

|>orgerdr Hölgabrudr eda Hörda- 
tröll 79-81, 115. 

Jiorgunna dottir Véceta 30, 31. 

£orir hjörtr 71. 

|>orkell håvi 31—33, 39, 46, 53, 
54, 56, 70, 71, 86, 100, 107. 

fjorkell leira 57, 71, 90-97, 98, 
109, 119. 

fjorkell midlangr 65, 71, 85. 

jjorleifr skurna 73, 77, 89, 115. 

J»orvör (kona Toka) 3. 

|>yri dottir Haralds Gormssouar 
52. 

iEsa se Saum-^Esa. 


Register öfver ort- och folknamn. 


Alvidra 73, 101. 

Au8trlönd 14. 

Austrvegr 32, 36. 
Borgundarhölnir 18, 19, 30, 32, 
33, 36, 39, 85, 96, 100. 
Breidaijördr 101. 

Bretar 25, 


Bretland 9, 10, 18, 23, 27, 42, 
46, 57, 99. 

Dalir 88-90. 

Danir 22, 25, 63, 71, 77; Dana- 
konungr 10, 13, 15, 18, 41, 47, 
50, 51, 60; Danavcldi 5. 
Danmörk 3-6, 10, 13, 17, 18, 21, 
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22, 32, 41, 47, 53, 54, 60, 86, 
99, 100, 107. 

Dyrafjördr 73. 

England 55, 56. 

Eyjarlönd 13. 

Eyrjar 71. 

Firdir 67. 

Fjön 3, 6-15, 17, 22, 30, 31, 32, 
40, 99. 

Fjonbyggjar 23. 

Fjalir (?) 71. 

Gautland 5, 7. 

Gimsar 71. 

Hålogaland 71. 

Hamarsund 65. 

Hereyjar 67, 68. 

Hjörund 70. 

Hjörungar 70. 

Hjörungavågr 66, 68, 69, 70, 99— 

101 , 111 . 

Hörundarfjördr 70. 

Irland 27. 

Iseyjar 36, 37. 

Island 89, 101. 

Jadarr 61, 66, 111. 

Joen 28, 107. 

Jomsborg 28—30, 33, 34, 39—41, 
43-47, 50, 51, 53, 54. 
Jomsvikingar 30, 34, 39, 40, 41, 
44, 46, 50, 52-55, 57, 59-62, 


66-72, 74, 77, 78, 80—82, 91 
-93, 98, 100, 101, 111. 

Jötland 6. 21, 52. 

Langalönd 13. 

Mannhaugr 71. 

Myrar 73. 

Mön 13. 

Naumudalr 65. 

Nordlendingar 78. 

Nordmenn 56, 74, 77, 78, 100. 
Nordmoeri 64. 

Nordrlönd 101. 

Noregr 56, 57, 59, 60, 63, 97, 100, 
101, 111; Noregsveldi 60. 
Primsignd 70, 79. 

Raunisdair 64. 

Rögaland 64. 

Sjal and 13, 15, 31, 35—37, 48, 
54, 99. 

Skåleyjar 101. 

Skuggi 62. 

Stadr 66, 71. 

Sunnmceri 64, 65. 

Tunsberg 60. 

Ulfasuiid 66. 

Vågar 71 . 

Vébjörg 21. 

Vik 60, 71, 99. 

Vindland 27, 28, 47, 50, 52. 
|>råndheimr 64. 

Önundarfjördr 71. 
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Tillägg och rättelser. 

Sid. VIII» 0 står: att i AM. 510 läs: att AM. 510 

Sid. XII. Efter r. 4 bör tilläggas: 

30” Sigurctr hviti eda kåpa] I de andra redd. benämnes 
personen i fråga blott Sigurdr kåpa; tillnamnet hviti förekom¬ 
mer endast i Fgsk. (42 8 , 45 7 m. fl.). 

Sid. XXI. Hvad som bär anmärkes beträffande 68 14 - ,s förfaller , 
derest, såsom af sammanhanget göres sannolikt, texten på ifråga¬ 
varande ställe är förderfvad. I st. f. ek vil bör man nemligen i 
68 u helt visst läsa ecki vil ek (eller något liknande). 

Sid. XXVIII 8 står: 1673 läs: 1672. 

Sid. XXXV 14 . Efter Hacon. tillägges : Så har jag äfven upplöst det 
stundom förekommande H.’ 

Sid. XXXV” står: u och v läs: u, v ocb w 

I aftrycket af Jömsvikinga saga har jag vid förnyad jemfö- 
relse med membranen funnit följande fel och oegentligheter: 

Sid. 6” för eigi läs ecki — 8* /. mundu l. mundum — 8 18 /. og 
sidann l. sidann — 12” /. honum l. hann — 13 10 /. manna l. manna 
med — 14 n /. Austur-lond l. Austur-ueg — 15 4 /. sem l. er — 17 10 
/. l'ser nu l. faer — 17” /. nu og l. og nu — 19 13 /. han l. hann — 
20” /. fara l. fara j)a — 27” /. illa l. illt — 36” f. stund l. stunder 

— 39 s /. giptur se l. se giptur — 39” /. se giptur l. giptur se 
40” /. raodur-fodur l. modur-fodur (sinum) — 40” /. hafdi l. j>a 
hafdi — 41” /. ann u l. ann a — 52* f. skattgildur l. skattgilldur — 
53* /. J>eir l. |)8er — 54* /. uirduligazt l. uirduliguzt (skrifvaren 
har först skrifvit uirduligazt, men sedan tillagt ett mycket litet v 
öfver &) — 54” /. ur l. af — 55” /. f>a er ]>at l. J>a er og J>at — 
56” /. heit-str(e)ingt l. hei(t)-str(e)ingt — 60 1 f. uill l. uil — 61” 
/. er l. sem — 68” /. hefur l. hefer — 79” /. lyktum l. lycktum 
80” /. oglot l. oglo(g)t — 81” /. uedri l. ieli — 83 1 /. folgagar 
l. folgagar — 83” /. hrae l. hjae — 89*° /. hyggivwi l. hyggiwm — 
94‘ /. opt l. optt — 97 8 /. at J>u l. attu — 98” /. sotti l. sotti(r) 

— 98” /. er l. er og — 99” /. stor-mennzku l. stor-mennzsku — 101 8 
/. orikum, l. orikurn. Giordizt nu ord aa um ouinsaeld iarlsens, og 
uar hann litt hugadur landz-folkinu, — 101** /. Amen l. Amenn 
(pricken öfver n är dock ej fullt tydlig). 

I registret öfver ortnamnen utgår Austrlönd (jfr rättelsen till 
14* 1 ), hvaremot för Austrvegr bör läsas Austrvegr 14, — Efter 
Hereyjar tillägges: Hjatland (= Hjaltland) 15. 
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